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COURSE I. 


CHAPTER 1. 
FIRST DECLENSION, 


. ἡ ἀγορά, market-place. 
. ἦ ἀδελφή, sister. 
. ἡ ἀδικία, injustice. 


ἡ ᾿Αϑηνᾶ, ἄς, Athene, Mi- 


nerva. . 


. αἱ Adjvat, ov, Athens. 

. ἡ αἰσχῦνη, shame, disgrace. 
. ἡ ἀλήϑεια, truth. 

. ἡ ἀμαϑία, ignorance. 


ς 


. ἦ ἀνάγκη, necessity. 


ς 


. ἡ ἀνδρεία, bravery. 


ζς 9 


. ἡ ax-olxla, colony. 


¢ 2 


. ἡ ἀρετή, Virtue. 


2 Ul 


. ἡ ἀρχή, beginning, magis- 


tracy, command. 
ἀ-σφάλεια, safety. 
ἀ-τυχία, misfortune. 
ἀ-φροσύνη, imprudence, 
foolishness. 


. ἡ βασιλεία, royal power, 


‘kingdom. 


. ἡ Bia, violence. 
. ἦ βλᾶβη, damage. — 
. ἡ βουλή, advice, counsel, 


council. 


. ἦ γῆ, earth. 
. ἦ γλῶσσα, tongue. 
. ἡ γνώμη, intelligence, opin- 


10. 


. 6 δεσπότης, master. 

. ἡ δια-βολή, calumny. 

. ἡ διά-νοια, thought. 

. ἡ δικαιοσύνη, justice. 

. ὁ διχαστής, Judge. 

. ἡ dixn, justice, law-suit. 

. ἡ δόξα, opinion, fame, rep- 


utation. 


. ἡ δουλεία, slavery. 

. 7 εἰρήνη, peace. 

. 9 ἐλευϑερία, freedom. 
. 7 ἐπι-ϑυμία, desire. 

. ἡ ἐπι-μέλεια, care, dili- 


gence. 


. ἦ ἐπιστολή, letter. 

. ἡ ἑσπέρα, evening. 

. ὁ εὐεργέτης, benefactor. 

. ἦ εὔνοια, benevolence. 

. ἦ ἔχϑρα, enmity. 

. ἦ ζημία, punishment, dam- 


age. 


. ἡ ἡδονή, Joy, pleasure, de- 


light. 


. ἡ ἡμέρα, day. 

. ἦ ϑαάλασσα, sea. 

. ἡ Fed, goddess. 

. ἡ ϑύρα, door. 

. ἡ κολακεία, flattery. 
. ὁ χριτής, judge. 


. ἢ θῳῶμῆ, 
. 4 σελήνη, Moon. 


FIRST DECLENSION. 


. ἡ λύπη, grief, sorrow. 

. ὁ μαϑητής, pupil. 

. ἡ μανία, madness. 

. ἡ μάχη, battle. 

. ἡ μέϑη, drunkenness. 

. ὁ νεανίας, young man. 

. ἡ vixn, victory. 

. ὁ νομο-ϑέτης, lawgiver. 

. ἡ ὁμιλία, intercourse, com- 


pany. 


. ὁ ὁπλίτης, heavy-armed 


man 


. ἡ ὀργή, anger. 

. ἢ ὁρμή, attack. 

. ἡ παιδεία, education. 

. 7) παρα-σχευή, preparation, 


armament. 


. 6 Πέρσης, Persian. 

. ἡ πηγή, fountain, source. 

. ὁ ποιητής, poet. 

. ἡ πολιτεία, constitution, 


state. 


. 6 πολίτης, citizen. 
. ὁ προ-δότης, traitor. 
. 4 ῥίξα, root. 


C Le 


strength. 


12. 
18. 
14. 
15. 
76. 
V7. 


78. 
79. 
80. 
81. 


ἡ σιωπή, Silence. 


ὁ Σκχὔύϑης, Scythian. 

ἡ σοφία, wisdom. 

ὁ Σπαρτιάτης, Spartan. 

ἡ σπουδή, zeal. 

ἡ στήλῃ, column, pillar, 
support. | 

ἡ στρατιά, army. 

ὃ στρατιώτης, soldier. 

ἡ συμ-φορά, accident. 

ἡ σωτηρία, safety, salva- 
tion. 


ς 


. ἡ σωφροσύνη, modesty, 


discretion. 


. ἥ τελευτή, end. 

. ἡ τέχνη, art. 

. ὁ τεχνίτης, artist. 

. 4 τιμή, honor. 

. ἡ τροφή, nourishment, race. 
. ἡ τύὔχη, fortune. 

. 4 ὑγίεια, health, 

. ἢ φιλία, friendship. 
. ἡ φυγή, flight, exile. 
. ἡ φωνή, voice. 

. 4 χώρα, country. 

. ἡ ψυχή, soul, 

. ἡ φδή, song. 


96. ἡ ὠφέλεια, advantage. 


éoti(v), is — εἰσί(ν), are — ἔχομεν, we have — φέρει, brings, 
bears — καὶ, and, also — ἐν, in (= inc. abl.). 


A. ‘H doeth ἐστι φιλίας στήλη. ---- Πηγὴ καὶ ῥίζα σοφίας ἐστὶν 
ἡ παιδεία. ----Η μέϑη τῆς μανίας ἀρχή ἐστιν. ---- Οἱ δικασταί εἰσιν 
ἐν τῇ ἀγορᾷ. --- Η δικαιοσύνη ἀρετή ἔστιν. -- Ῥώμη ψυχῆς 
ἡ σωπφροσύνη.. --- Κολαχεία ἐστὶν ἀδελφὴ τῆς διαβολῆς. ---- 
Τῆς ὑγιείας ἐπιμέλειαν ἔχομεν. ---- ΗΠ ἀνδρεία σωτηρίαν φέρει. 


1 The auxiliary verb ἐστίν (εἰσίν) is often omitted. 


SECOND DECLENSION. 5 


— Παιδεία τροφὴ ψυχῆς ἐστιν. --- ΗΠ ἡμέρα φέρει ἡδονὴν καὶ 
λύπην. 


B. The victory of the heavy-armed (soldiers) brings safety. 
— (The)! Young men are the strength of the country. — Jus- 
tice is the judges’ renown. — Bravery brings safety. — (The) 
 Filattery and (the) calumny are sisters. — (The) Virtue brings 
renown. — (The) Pleasure brings sorrow. 


C. (The) Victory is the end of (the) slavery. — (The) Truth 
is the sister of (the) justice. — (The) Virtue is a source of (the) 
pleasure. — The young men are in the market-places. — We 
have care for the education (genitive) of the pupils. — The bra- 
very of the citizens is the support of the royal power. 


CHAPTER IZ. 
SECOND DECLENSION. 
1. 6 ἄγγελος, messenger. 16. ὁ δῆμος, common people, 
2. ὁ ἀδελφός, brother. commonwealth. 
8. δ᾽ αἰχμάλωτος, αρίϊνο, pris-| 17. 6 duddoxadog, teacher. 
oner. 18. 6 δοῦλος, slave. 
4. ἡ ἄμπελος, vine. 19. τὸ δῶρον, gift. 
5. ὁ ἄνϑρωπος, man. 20. τὸ εἴδωλον, image. 
6. τὸ ἀργύριον, silver, money. | 21. ὁ ἔπαινος, praise. 
7. 6 ἀριϑμός, number. 22. τὸ ἔργον, work. 
8. τὸ βαλανεῖον, bath. 23. ὃ ἑταῖρος, comrade. 
9. ὁ βάρβαρος, barbarian, for- | 24. 6 ἥλιος, sun. 
eigner. 25. ὁ ϑάνατος, death. 
10. 6 Bios, life. 26. 6 ϑεός, god; ἡ ϑεός, god- 
11. ὁ βωμός, altar. dess. 
12. τὸ δάχρυον, tear. - 27. τὸ ϑηρίον, beast, wild ani- 
13. τὸ δεῖπνον, meal, ban- mal. 
quet. 28. 6 ϑησαυρός, treasure. 
14. τὸ δένδρον, tree. 29. 6 ϑυμός, courage, anger, 
15. 6 δεσμός, bond. mind. 


1 The article in parenthesis should be expressed in Greek. 


6 SBECOND DECLENSION. 


30. ὃ ἰατρός, physician. 59. ὁ πλοῦτος, wealth, riches. 
81. τὸ ἱερόν, sanctuary, tem- | 60. ὁ πόλεμος, war. 


ς 


ple; τὰ ἱερά, sacrifice. 61. 6 πόνος, toil, trouble, 


32. ὃ ἵππος, horse. work. 

33. ὁ καιρός, fit time. 62. ὁ ποταμός, river. 

34. ὃ κάπρος, wild boar. 63. 6 σίδηρος, iron. 

35. 6 χαρπός, fruit. θά. ὁ σῖτος, corn, food. 

36. τὸ κάτ-οπτρον, mirror. 65. ὃ στέφανος, garland, 

37. ὃ χίνδυνος, danger. crown. a 

38. ὁ κόσμος, ornament, order, | 66. ὃ στρατηγός, general. 
world. 67. ὁ σύμβουλος, adviser. 

39. 6 λογισμός, reflection, cal-| 68. ὁ σύμμαχος, ally. 
culation. 69. τὸ συμπόσιον, banquet. ᾿ς 

40. ὁ λόγος, word, speech, rea- | 70. τὸ τάλαντον, talent (4 sum 
gon. of about $1200). 

41. τὸ μαντεῖον, oracle. T1. τὸ ταμιεῖον, treasury. 

42. τὸ μέτρον, measure. 72. ὁ τάφος, grave, tomb. 

43. ὃ μισϑός, wages. 18. τὸ τέχνον, child. 

44, ὁ μῦϑος, discourse. 74. ὃ τρόπος, manner, custom. 

45. 6 νεχρός, dead person. 75. ὃ τύραννος, tyrant. 

46. ἡ νῆσος, island. 76. ὃ υἱός, son. 

47. ὃ νόμος, law. ΤΊ. ὁ ὕπνος, sleep. 


48. 6 νόος (contracted νοῦς), | 78. τὸ φάρμακον, remedy. . 
mind, understanding. | 79. 6 φϑόνος, envy. | 


49. ἡ νόσος, disease. 80. ὁ φίλος, friend. 

50. η ὁδός, Way. 81. ὁ φιλόσοφος, philosopher. 
51. 6 οἶχος, house. 82. 6 φόβος, fear. | 

52. ὃ οἶνος, wine. 83. ὁ φόρος, tribute. 

53. τὸ ὅπλον, Weapon. 84. 6 χαλινός, bridle. 

54. ὁ doxoc, oath. 85. ὁ yadxdc, brass. | 
55. ὁ οὐρανός, heaven. 86. 6 χρησμός, response of an 
ὅθ. ὁ dpdadudc, eye. _ oracle. : 
57. ὃ ὄχλος, mob, crowd. 87. ὁ χρόνος, time. 


58. τὸ ὄψον, anything eaten | 88. ὁ χρυσός, gold. 
with bread, by-meat, | 89. 6 ψόγος, blame. 
seasoning, | 


ἦν, he (she, it) was. — ἦσαν, they were. — φέρουσι(»), they 


ADJEOTIVES. γι 


bring, give. — οὐ, οὐχ, οὔχ,τ not. — ἀλλά (ἀλλ), but. — μέν, 
indeed. — dé, but. 


A. Ὁ ὕπνος ἐστὶν ἀδελφὸς τοῦ Gavdrov.— "Oxia ὁ τῶν Txv- 
ϑῶν πλοῦτός ἐστιν. ---- Εν οἴνῳ ἀλήϑεια. ---- Adang ἰατρός ἐστιν 
ἀνϑρώποις λόγος. --- ἀρχὴ φιλίας μὲν ἔπαινος, ἔχϑρας δὲ ψό- 
γος. -- Κόσμος ἡ σωφροσύνη ἐστίν. ----ἢ Αἴγυπτος. δῶρόν ἐστι 
τοῦ Neliov. 


B. Ἡ λύπη ἀνϑρώποις φέρει νόσους. -----Ὃ ϑάνατος τοῦ βίου 
ἐστὶ τελευτή. --- Ὕπνος ἐστὶν ἀνθρώποις σωτηρία. ----Ὁ χρόνος 
ὀργῆς ἐστι φάρμαχον. ---- Ὁ οἶνος δῶρόν ἐστι τῶν ϑεῶν. --- Ὁ 
χρόνος διδάσκαλός ἐστι τῶν ἀνθρώπων. 


σ. (The) Friendship is a gift of the gods. — Traitors are the 
allies of the barbarians. — Not gold, but virtue, is the? riches 
of the Spartans. — The vines bring fruits. — The barbarians 
are slaves of the tyrants. — Not riches, but virtue, brings 
honor. : 


D. (The) Modesty is the? ornament of (the) young men. — 
(The) Death is the end of (the) joys and troubles. — Jteason 
and reflection are gifts of (the) God. — The laws are the soul 
of the state. — (The). Poets and (the) artists are benefactors. 
of (the) men. — (The) Toil is the? seasoning of the banquet. 


- 


CHAPTER III. 
ADJECTIVES IN 0, 7, ov AND 06, a, ov. 


1. ἀγαϑός, ἡ, ov, good. 6. ἀνδρεῖος, ela, stor, brave. 
2. ἄϑλιος, fa, cor, mnhapPys 7. ἄξιος, ta, cov, worthy, 
wretched. worth (with the genit.). 
8. αἰσχρός, ά, dv, base, dis-| 8. ἀρχαῖος, ala, ator, ancient. 
graceful. 9. βέβαιος, aia, ator, safe, 
4, αἴτιος, ta, cov, the cause of steady, sure. 
anything, culpable. 10. βλαβερός, a, ὅν, hurtful. 
5. ἀληϑινός, ἡ, dv, true. 11, γενναῖος, aia, αἴον, noble. 


1 The proper names arc to be found in the vocabulary. 
3 Omit the article. 


ἐχϑρός, d, 
. ἡμέτερος, es £00”, Our. 
. ϑαυμαστός, 7, ὄν, Wonder- 


. μακρός, 
. μιχρός, 


ADJEOTIVES. 


. γεραιός, a, ov, old. 
. δεξιός, &, dv, right (on the 


right hand). 


. δῆλος, 7, ov, plain, evident, 


clear. 


. dixatos, ala, atov, just. 
. δυνατός, ἡ, Ov, mighty, 


possible. 


. ἐλεύϑερος, Epa, ερον, free. 
. ἐμός, 7, Ov, my. 
. ἐσϑλός, 7, ov, good, virtu- 


ous. 
ov, hateful. 


- ful, admirable. 


. ϑεῖος, sla, εἴον, divine. 
. ϑνητός, 7, ov, mortal, per- 


ishable. 


. ἴδιος, la, cov, own, peculiar. 
. ἱερός, dé, ov, holy, sacred. 
. ἴσος, ἡ, ov, equal. 

. ἰσχυρός, ¢, ov, strong. 

. χκαϑαρός, ἅ, Ov, pure. 

. καίριος, ia, cov, timely, fit. 
. χαχός, 


ή, ov, bad, evil, 


cowardly. 


. xadoc, 7, ov, beautiful, 


good. 


. XEVOG, 7, Ov, empty, vain. 
. κοινός, H, OY, common, 

. λαμπρός, a, ov, brilliant. 

. λευχός, ἡ, OV, White. 

. λοιπός, ἡ, Ov, remaining. 

. λυπερός, ά, ὄν, trouble- 


some. 


4 


d, ov, long. 
a, ov, small, little. 


41. 


μόνος, ἡ, ov, alone; adj. 
μόνον, only. 


. μωρός, &, dv, foolish. 
. νέος, a, ov, young. 
. ξένος, ἡ, ov, strange; ὁ 


—, the stranger. 


. olxetoc, ela, εἴον, domes- 


tic, own. 


46. ὀλίγος, ῃ, OV, little, few. 


41. 
48, 


49, 
50. 
51. 
52. 


52, 
54, 


BB, 
56. 


57. 


58. 
59. 
60. 
. ῥάδιος, ba, Lov, easy. 

. σεμνός, ἦ, ὄν, venerable, 


ὅμοιος, οἷα, οιον, similar. Ὁ 
ὀνομαστός, 7, ὄν, celebrat- 
ed, renowned. 
ὀρϑός, 7, Ov, right, correct. 
ὅσος, 7, Ov, a8 great as. 
παλαιός, é, ov, old, ancient. 
πάτριος, ta, cov, belonging 
to the country, national. 
πικρός, c, ov, bitter. 
πιστός, ἡ, Ov, reliable, 
faithful. 
πλούσιος, ta, cov, rich. 
πολέμιος, la, cov, hostile ; 
6 —, the enemy. 
πολιτικός, ἡ, Ov, belonging 
to the state, political. 
πολλοί, al, d, many. 
πονηρός, d, ov, wicked. 
πρῶτος, η, ov, the first. 


showy, haughty. 


. oxAnodsc, ἅ, ov, rough. 
. σπουδαῖος, ala, αἴον, seri- 


ous, diligent. 


. σός, σή, σόν, thy. 

. σοφός, ἡ, Ov, Wise. 
67. 
68. 


τίμιος, ba, cov, honorable. 
τυφλός, ἡ, ov, blind. 


ADJECTIVES. 9 


69. ὑψηλός, ἡ, dv, high, | 75. χρήσιμος, bun, ἐμον, use- 


haughty. ful. 
70. φανερός, dé, ov, apparent, | 76. χρηστός, 7, ov, useful, 
evident. honest. 
11. φαῦλος, n, ov, bad. 11. χωλός, 7, ov, lame. 
72. φίλος, η, ov, dear. 18. ψυχρός, cd, ov, cold. 
78. φοβερός, &, ov, terrible. 79. ὠφέλιμος, tun, tutor, use- 
74. χαλεπός, ἡ, ὄν, difficult, [Ὁ]. 
troublesome. 


_ The indicative present active of the regular verb is inflected 
as follows: | 
γράφω, I write. 
Sing. γράφεις, thou writest. 
γράφει, he writes. 


Dual γράφετον, ye two write. 
. γράφετον, both of them write. 
γράφετε, you write. 


γράφομεν, we write. 
Plural 
γράφουσι, they write. 


In the same manner the following verbs are conjugated : 
1. ἄγω, I lead. 6. λέγω, I say, call. 
2. βαδίζω, I walk. 7. νομίζω, I think, consider. 
3. βλάπτω, I injure (with ac-| 8. πέμπω, I send. 
cus.); passive: I suffer) 9. πιστεύω, I trust, believe. 


injury. 10. σώζω, I save, preserve. 
4. βλέπω, I see. 11. φέρω, 1 bring, carry, 
5. ϑαυμάζω, I admire. | bear. 


A. Aédyog ἐστὶ μόνος λύπης φάρμακον. --- Φοβερά ἔστι τοῖς 
φαύλοις ἡ τοῦ βίου τελευτή. --- Τῆς ἐσϑλῆς γνώμης τὰ ἔργα 
χρηστά.) ---- Αἱ τέχναι πηγαί εἰσι τῶν καλῶν --- Οἱ πόνοι ὄψον 
τοῖς ἀγαϑοῖς. ---- Οἱ Πέρσαι δίχαιοι ἦσαν. ---- Ὀλίγοι τῶν ἀνϑρώ- 


” An adjective, added to a substantive as an attribute, is either placed 
between the article and the corresponding substantive, or after the sub- 
stantive, with the article repeated. An adjective before the article, or 
after the substantive without the article, has the nature of a predicate. 

? By prefixing the article the adjective becomes a substantive. 
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πων σοφοί slow. — Οἱ Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνη» 
ϑεοὺς νομίζουσιν. 


B. Τὰ ἔργα τὰ ϑεοῦ; ϑαυμαστά ἐστιν. --- Κακὸν καρπὸν 
φέρουσιν οἱ καχοὶ φίλοι. ---- Maga μωρὸς λέγει. --- Ὁ ἐσϑλὸς 
λόγος φάρμακον φόβου ἀνθρώποις ἐστίν. ---- Κοινὰ τὰ τῶν φί- 
λων. --- Οἱ ἐλεύϑεροι οὐχ ἔχουσι δούλων γνώμην. --- Ὃ Συρα- 
κούσιος πολέμιός ἐστι τῷ ᾿4ϑηναίφ. --- Η ψυχή ἐστι ταμιεῖον, 
ἀγαϑὴ μὲν ἀγαϑοῦ, κακὴ δὲ κακοῦ. 


C. Beautiful are the songs of the Muses (Μοῦσα). --- We 
admire the wise words of the poets. — Even (the) bitter reme- 
dies bring relief. — (The) True friends are worthy of (the) 
praise. — (The) Fortune is blind. — The allies of the Athe- 
nians were unhappy. — (The) Virtue alone is a safe treasure. 
— Few (of the) friends are reliable in (the) dangers. — A good 
reputation we consider as (much as) honor and riches (accus.). 


D. Worthy of praise are the ancient customs. — Slavery is 
disgraceful. — The judges of the Persians were admirable for 
(dative) justice. — We consider (the) good words a nourish- 
ment of the soul. — The work of the artist is beautiful. — 
Small is the source of the river. — (The) Shameful words bring 
disgrace to (the) men. — The temples of the gods at Athens 
were admirable. — The company of bad. men is hurtful to 
young men. 


CHAPTER IV. 
THIRD DECLENSION. 


1. τὸ ἄγαλμα, tos, orna-| 3. τὸ adixnua, τος, injury, 


ment, image of the wrong. 
gods, statue. 4. 4 ἀηδών, ὀνος, nightin- 
2. 6 ἀγών, Svoc, contest. . gale. 


7 The genitive of possession (possessive case) can be placed between 
the article and its substantive, or after the substantive, with the article 
repeated. 

* A subject in the neuter plural takes the yerb in the singular. 
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. ὁ αἰϑήρ, ἔρος, ether. 
. τὸ αἷμα, τος, blood. 
. 4 αἴξ, αἰγός, goat. 


ζ 2 


. 9 ἀλώπηξ, εχος, fox. 
. τὸ ἁμάρτημα, τος, error, 


fault. 


. ὁ ἀνήρ, ἀνδρός, man. 

. Ἀπόλλων, ὠνος, Apollo. 

. τὸ ἅρμα, τος, chariot. 

. ὁ ἄρχων, οντος, ruler. 

, ἡ ἀσπίς, ἰδος, shield. 

. τὸ βούλευμα, τος, decree, 


resolution, plan, delib- 
eration. 


. 6 γέλως, οτος, laughter. 
. 6 γέρων, οντος, old man. 
. τὸ γράμμα, τος, letter; 


plural, learning. 


. ὁ δαίμων, ovos, deity. 

. TO δόρυ, atoc, spear, lance. 
. ὁ δράχων, οντος, dragon. ἡ 
. τὸ δρᾶμα, 


toc, action, 


drama. 
. τὸ tag, ἔαρος or ἦρος, 
spring. 
. ἦ εἰκών, ὄνος, image. 
ς 2 
ὃ ἐλέφας, αἀντος, 6]6- 
phant. 


. 9 Ἑλλάς, doc, Greece, 


Hellas. 


. ὁ Ἕλλην, nvoc, Grecian. 

. ἡ ἐλπίς, idoc, hope. 

. ὃ ἔρος, οτος, love. 

. ἡ ἐσθής, τος, dress, cloth- 


ing. 


. 6 ἡγεμών, ὄνος, com- 


mander, leader. 


ὃ ἥρως, wos, hero. 


33. 


94. 
35. 


ς 
O 
ς 
ὁ ἢ 
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ὁ ϑεράπων, οντος, ser- 
vant. 

6 Θρᾷξ, axdc, Thracian. 

ἡ ϑυγάτηρ, todc, daugh- 
ter. 


. ὁ 00a, axoc, breast- 


plate. 


. 6 κόλαξ, xoc, flatterer. 
. 6 χόραξ, κος, raven. 
. τὸ κτῆμα, τος, possession, 


property. 


. ὃ, ἡ κύων, κυνός, dog. 

. ὁ λέων», οντος, lion. 

. ὁ λιμήν, ἕνος, harbor. 

. ἡ μήτηρ, τρός, Mother. 

. ἥ νεότης, ητος, youth. 

. ἥ νύξ, νυχτός, night. 

. ὁ ὀδούς, όντος, tooth. 

. τὸ ὄνομα, τος, name. 

. τὸ οὖς, ὠτός, ear. 

. ὃ παῖς, παιδός, boy, son; 


ἡ παῖς, daughter. 
πατήρ, τρός, father. — 
πατρίς, ἰδος, native 
country. | 


. τὸ ποίημα, τος, poem. 
. ὁ πούς, ποδός, foot. 
. τὸ πρᾶγμα, τος, thing, δῇ 


fair. 


. τὸ πῦρ, 006, fire. 
. ὁ ῥήτωρ, ορος, orator. 


ς 


. ἢ σαλπιγξ, ιγγος, trum. 


pet. 


. τὸ στόμα, τος, Mouth. 

. τὸ στράτευμα, τος, ATMY. 
. τὸ σῶμα, τος, body. 

. ὁ σωτήρ, ἤρος, preserver. 
. 4 τυραννίς, ἰδος, tyranny. 
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63. τὸ ὕδωρ, ὕδατος, water. |68. ὁ χειμών, voc, winter, 
64. ἡ φροντίς, idoc, care, storm. 
thought. 69. ἡ χείρ, χειρός, hand. 
65. 6 φύλαξ, κος, guardian. {| 70. ἡ χελιδών, όνος, swallow. 
66. τὸ φῶς, φωτός, light. 11. τὸ χρῆμα, τος, thing; 
67. ἡ χάρις, eros, thanks, favor. - plural, money. 
72. ἡ χρηστότης, ntoc, usefulness. 


ὡς, ὥσπερ, 28. — πρός, With accus., to, towards. 


A. Oi σπουδαῖοι τὴν ἀρετὴν ὡς πατρίδα ἔχουσιν. ---- Πρὸς 
υἱὸν ὀργὴν οὐκ ἔχει χρηστὸς πατήρ. ----Ἄγει πρὸς φῶς τὴν ἀλή- 
ϑειαν χρόνος. ---- Ὁ λόγος εἰκὼν διανοίας. --- Of τύραννοι τῶν 
σωμάτων φύλακας ἔχουσιν. --- Ἡ Ἑλλὰς πολλοὺς ἔχει λιμένας. 
-- τῶν Ἰνδῶν χώρα πολλοὺς ἔχει ἐλέφαντας. --- Μακραί εἰσιν 
αἱ τοῦ χειμῶνος νύχτες. -----φαιστος τὼ πόδε; χωλὸς ἦν. 


B. In (the) contests a crown is the reward. — We admire the 
voice of the nightingale. — Holy are the images of the gods. — 
In Greece (there) are many temples of Apollo. — Free men do 
not bear (the) slavery. — The breast-plates are troublesome to 
the Greeks. — The Athenians were the preservers of Greece. 
— The rulers are the guardians of the laws. 


C. Ἢ τέχνη λιμὴν ἀτυχίας ἐστὶν ἀνϑρώποις. --- Πολλοὶ ἐν 
εἰρήνῃ μέν εἰσι λέοντες, ἐν μάχῃ δὲ ἀλώπεκες. ---- Ἡ σωφροσύνη 
καὶ ἡ δικαιοσύνη ἴδια κτήματα τῶν καλῶν καὶ ἀγαϑῶν. ---- Χά- 
ρίς χάριν φέρει. ---- Φαῦλος καλοῦ πράγματος κριτὴς ὃ ὄχλος 
ἐστίν. ---- ἀνὴρ ὁπλίτης δοῦλός ἐστι τῶν ὅπλων. ---- Καϑαράς, ὦ 
παῖ, αἵματος χεῖρας ἔχεις. ---- Ὦ πλοῦτε καὶ τυραννί, ὅσα τοὺς 
ἀνθρώπους βλάπτετε. --- ᾿Ασχληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἦν καὶ 
Koeovidos. 


D. (The) Wise men bear (the) accidents. — Ornament and 
wealth are to (the) mothers virtuous sons, to (the) men the 
works of (the) war. — To (the) boys (the) silence brings honor 
(κόσμος). ---- The servant brings the shield and the lance. — 
They eal] (the) tyranny the mother® of (the) injustice. — The 


? As to his feet; accusative of synecdoche (limitation). ? From b. 
ἢ Omit the article, 
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sun brings light to the earth. — The Persians consider (the) 
fire a deity. — The teeth of the elephants are white. — (The) 
Bad resolutions cause (bring) damage. 


E. We admire Hellas, the mother of many noble men. — 
The traitors send presents to the leaders of the enemies. — 
The vain hopes of the citizens injure the native country. — 
The island (of) Delos is sacred to Apollo (genit.). — The 
strangers are sacred to the gods. — (The) Flatterers are trou- 
blesome to (the) wise (men). — (The) Orators are the cause 
(αἴτιος, an adjective) of many accidents. — The teeth are 
weapons for the lions. 


CHAPTER V. 
CONTRACTED NOUNS OF THE THIRD 
DECLENSION. 
1. ἡ ἀχρόπολις, emg, Acropo-| 14. ἡ δύναμις, smc, power, 
lis, citadel, strength. 
2. τὸ ἄνϑος, εος, flower, blos- | 15. τὸ ἔϑνος, εος, nation. 
som. 16. τὸ εἶδος, εος, shape, ap- 
8. τὸ ἄλσος, εος, sacred pearance. | 
grove. 17. τὸ ἔπος, εος, word; plu- 
4, Ἀχιλλεύς, ἕως, Achilles. ral, epic poem. 
5. τὸ βάρος, εος, burden. 18. τὸ ἔτος, εος, year. 
6. ὁ βασιλεύς, ἕως, king. 19, Ζεύς, Διός, Zeus. 
%. τὸ βέλος, εος, arrow. 20. τὸ ἦὖϑος, εος, mind, char- 
8, 6, ἡ βοῦς, βοός, ΟΧ, cow. acter. 
9. τὸ γένος, εος, race, tribe. | 21. τὸ ϑράσος, εος, boldness. 
10. τὸ γέρας, aoc, gift (of | 22. ὁ ἱερεύς, ἑἐως, priest. 
honor). 23. 6 ἱππεύς, ἕως, horse 
11. τὸ γῆρας, aoc, old age. man. | 
12. ὁ γονεύς, ἕως, father; plu-| 24. ἡ ἰσχύς, voc, strength. 
ral, parents. 25. 6 ἰχϑύς, vos, fish. 
18. τὸ δέπας, aoc, cup. 26. τὸ κάλλος, εος, beauty. 
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27. τὸ κέρας, atoc, horn, wing | 44. ἡ πράξις, εωὡς, action. 
(of an army). 45. of πρέσβεις, εῶν, ambas- 
28. τὸ χέρδος, εος, gain. sadors. 
29. τὸ κράτος, εος, strength. | 46. Σαπφώ, otc, Sappho. 
30. ἡ χτῆσις, εως, possession. | 47. ἡ στάσις, εως, discord, re- 


31. ὁ μάντις, εως, soothsayer. bellion. 

32. τὸ μέγεϑος, εος, greatness | 48. ἡ τάξις, ewe, order, battle- 
(size). array. 

33. τὸ μέρος, εος, part. 49, τὸ τεῖχος, εος, wall. 

34. ἡ ναῦς, νεώς, ship. 50. τὸ τέλος, εος, the end. 

35. τὸ ξίφος, εος, sword. 51. τὸ τέρας, atoc, miracle, 

36. Ὀδυσσεύς, ἕως, Odysseus. wonder. 

87. τὸ ὄρος, εος, Mountain. 52. ἡ τέρψις, εως, delight, 

38. τὸ πάϑος, coc, suffering,| - pleasure. 
passion. 53. ἡ τριήρης, εος, trireme. 

39. τὸ πέλαγος, εος, Ocean. 54. ἡ ὕβρις, Ec, insolence. 


. 40. ἡ πίστις, εως, confidence. | 55. τὸ ὕψος, εος, height. 
41. τὸ πλῆϑος, εος, multitude, | 56. ἡ φρόνησις, εως, prudence, 


number. - understanding. 
42, ἡ ποίησις, ecg, poetry. 57. ἡ φύσις, εως, nature. 
48. ἡ πόλις, £006, city. 58. ἡ χρῆσις, εως, the use. 


59. τὸ ψεῦδος, εος, lie. 


γίγνεται, becomes; frequently used for the copula “ is.” 


A. Κάτοπτρον εἴδους χαλκός ἐστιν, οἶνος δὲ vot. — Avje 
ἄνδρα καὶ πόλις πόλιν σώζει. ---- Βίου δικαίου γίγνεται τέλος 
'καλόν. ---- Τὰ πονηρὰ χέρδη ζημίαν φέρει. ---- Χαλεπὸν βάρος 
ἀνϑρώποις τὸ γῆράς ἐστιν. ---- Οἱ Μέσβιοι πέμπουσι τριήρη καὶ 
πρέσβεις. ---- Τοῦ βίου ὥσπερ δράματος πρῶτον μέρος ἐστὶν ἡ 
γεότης. --- Ὕβριν οὐκ ἔχει χρηστὸς ἀνήρ. --- Τὰ τοῦ ϑεοῦ ἄλση 
ἱερά ἐστιν. ---- Κολωνός ἐστιν ἱερὸν Ποσειδῶνος ἔξω (outside 
of) τῆς πόλεος. ---- Ἐν (at) τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ ἐστὶ Τραπεζοῦς, 
πόλις Ἑλληνιχή, Σινωπέων ἀποικία, ἐν τῇ Κόλχων χώρᾳ. 


B. Good citizens observe the customs of the country (πάτριος, 
adjective) and the laws of the city. — We have power by 
(dat.) good manners. — The horsemen were on (ἐν) the right 
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wing of the army. — On! (the) youth we look, as on the first 
part of a drama. — (The) Splendid deeds bring honor to (the) 
men, (the) good words to (the) old men. — We admire the 
poems of Sappho. — The strength of the elephant is not little. 
— Dost thou admire, O boy, the wisdom of (the) old age ? 


C. Not the height of the walls, but the bravery of the citi- 
zens, saves the cities. — In the cities of the Greeks (there) were 
many baths. — The mountains of Greece are high. — The 
swords of the Romans were not long. — We do not trust in 
the strength and beauty (dat., without preposition) of the body. 
— (The) Lies are not worthy of a free man. — Insolence and 
boldness injure (bring injury to) many men. — The big crowd 
is a bad judge of noble deeds. — The allies send many (and) 
beautiful triremes (galleys).— Bad company (plur.) causes 
(brings) bad manners. 


D. In the sea (there) are many kinds of fishes. — The leader 
of the right wing was brave. ---- The nations of the barbarians 
have chariots in (the) war. — The earth affords (brings) many 
gifts to mankind (the race of men). — Good children are a treas- 
ure for (dat.) the parents. — A wise general does not confide 
in (dat.) the number of (the) soldiers, — (The) Discord (plural) 
brings many dangers to the cities. — We admire the wise words 
of the soothsayer. — The poets call Apollo a son of Zeus. — 
(The) Good kings we consider as benefactors of (the) men. 


E. Τὸ τῶν Ἑλλήνων ὄνομα οὗ tod γένους ἀλλὰ τῆς διανοίας 
ἦν. ---- Πικρὰν τέρψιν νομίζω ἡδονὴν καχήν. ---- Ἐν ταῖς ναυσὶν 
αἱ ἐλπίδες τῶν Ἑλλήνων ἦσαν ---- Τριήρεις, ὁπλίτας, ἱππέας καὶ 
πρέσβεις οἱ σύμμαχοι πέμπουσιν. ---- Δικασταὶ τῶν Αἰγυπτίων 
οἱ ἱερεῖς ἦσαν. ----Ὁ ϑάνατος τῶν ἐν τῷ γήρᾳ κακῶν φάρμακχόν 
ἐστιν. ---- Mixody πίστιν ἔχει φαύλου ἀνδρὸς ὅρκος. ---- Τῆς πό- 
dems ψυχὴ ol νόμοι εἰσίν. ---- Ἀρχὴ καὶ τέλος τὸ ϑεῖον. 


1 εἰς, with accus. 3 Rested on. 
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CHAPTER VI. 


ADJECTIVES OF DIFFERENT ENDINGS. 


. ἄδικος, ov, unjust. 
. ἀ-ϑάγατος, ov, immortal, 


lasting. 


. ἀληϑῆής, ἕς, true. 
. ἄλλος, ἡ, ο, another. 
. ἄλυπος, ov (υ long), free 


from grief. 


. ἀμαϑής, ἕς, ignorant. 

. ἄμφω, oir, both. 

. ἀν-ἄξιος, ov, unworthy. 

. ἄ-πειρος, ov, unskilled, in- 


experienced. 


. ἁπλόος, 6n, dov, contr. ; 


ἁπλοῦς, ἁπλῆ, ἁπλοῦν, 
simple. 


. ἀργύρεος, ἕα, εον, contr. ; 


ἀργυροῦς, ρᾶ, ροῦν, οὗ 
silver. 


. ἀσϑενής, ἔς, weak. 
. ἀσφαλής, ἕς, safe. 
. ἄφρων, ἄφρον, imprudent, 


foolish. 


. ἀ-ψευδῆς, és, not deceitful. 
. βραδύς, eta, ὑ, slow. 

. βραχύς, εἴα, ύ, short. 

. γλυχύς, εἴα, J, sweet.. 

. δυστυχῆς, ἕς, unhappy. 

. ἐχπρεπής, ἐς, excellent, 


distinguished. 


. ἔμφρων, ov, sensible, wise. 
. ἔμψυχος, ov, animated, 
alive. 


. ἔνδοξος, ov, renowned. 
. εὐγενής, ἔς, noble. 


. πρᾶος, 


. εὐχλεής, éc, glorious. 

. εὐρύς, εἴα, ὑ, broad. 

. εὐτυχής, ἐς, happy. 

. ἣδύς, εἴα, ὑ, agreeable, 


sweet. 


. ϑρασύς, εἴα, v, bold, dar- 


1 


. λυσιτελής, éc, useful. 
. μέγας, μεγάλη, μέγα; genit. 


μεγάλου, great. 


. μηδείς, μηδεμία, μηδέν; 


genit. μηδενός, μηδεμι- 
ἅς, no one. 


. ὀξύς, εἴα, 3, sharp, bitter. 
. οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν (like 


μηδείς), no one. 


. πᾶς, πᾶσα, πᾶν; genit. 


παντός, all, whole, every 
(additional form, ἅπας, 
ada, av). 


. πένης, NTOS, poor. 
. πολυμαϑῆής, ἕς, learned. | 
. πολύς, πολλή, πολύ; genit. 


πολλοῦ, much, many. 
πραεῖα, πρᾶον, 
meek, 


. πρέσβυς, old; 6 —, the old 


man (comp. ch. V., No. 
45). 


. σιδήρεος, Ea, εον ; contr. 


σιδηροῦς, ἃ, οὖν, of iron. 


. συγγενής, ἕς, kindred. 
. σώφρων, ον, ofsound mind, 


sensible, prudent. 
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44, ταχύς, eta, 3, quick. 47, χαρίεις, ἰεόσα, lev; gent. 
45. τραχύς, ela, J, rough, stub- ίεντος, lovely. 
born. 48. χρύσεος, éa, εον; contr. 
46. φιλομαϑής, ἔς, fond of χρυσοῦς, 7, oby, of gold. 
learning. 49. ψευδής, ἐς, deceitful. 


γάρ, for (is never the first word in a sentence or clause). 


Ruitx.—Adverbs derived from adjectives usually take the ending we. 
They are formed from the genitive plural of the adjective, by changing ν 
into ¢. The accent remains unchanged. 


A. 4όγος ἀληϑὴς καὶ δίχαιος ψυχῆς ἀγαϑῆς καὶ πιστῆς εἴδω- 
λόν ἐστιν. ---- Βραχεῖα τέρψις ἐστὶν ἡδονῆς κακῆς. ----Η μὲν 
ῥίζα τῆς παιδείας πικρά, οἱ δὲ καρποὶ γλυκεῖς. ---- ᾿4γαϑοὶ ἄν- 
dees οἱ σώφρονές εἶσιν. ---- Ὁ τῆς ἀληϑείας μῦϑος ἁπλοῦς ἐστιν. 
— ἀψευδές ἐστι τοῖς γενναίοις τὸ στόμα. ---- Πολλοὶ δείπνου, 
οὐκ ἀληϑείας φίλοι εἰσίν. ---- Τὸ νέον ἅπαν ὑψηλόν ἐστι καὶ 
ϑρασύ. --- Ἢ γλῶσσα πολλῶν κακῶν αἰτία ἐστίν. | 


B. Ψυχῆς μέγας yadwos. ἀνϑρώποις ὃ νοῦς ἐστιν. -- Ai μὲν 
ἡδοναὶ ϑνηταί, αἱ δὲ ἀρεταὶ ἀϑάνατοί εἶσιν. ---- Ψευδές ἐστι πᾶν 
τὸ τῶν κολάχων γένος. --- Οἱ Σπαρτιᾶται οὐκ ἦσαν πολυμαϑ εῖς. 
- Ἔχομεν φιλομαϑεῖς μαϑητάς. --- Τῶν ἀγαϑῶν γονέων παῖ- 
δας νομίζουσιν εὐγενεῖς. ---- Καὶ τῶν παλαιῶν πολλὰ ἔπη κα- 
λῶς"' ἔχει. ---- ᾿Αϑάνατον χρῆμα ἡ ἀλήϑειά ἐστιν. --- Ἡ παιδεία 
ὁμοία ἐστὶ χρυσῷ στεφάνφ᾽ καὶ γὰρ τιμὴν ἔχει καὶ τὸ λυσιτελές. 


C. (The) Wealth is perishable, but (the) renown (is) lasting. 
— (The) Time is a remedy (ἰατρός) for every suffering. — Every 
one has great hope of victory. — The messenger brings 
agreeable news (λόγος). ---- The pleasure derived from the flow- 
ers (gen.) is short. — Unhappy are the nations of the barba- 
rians. — The beauty of the young man was extraordinary. — 
_ The weapons of the hero were of silver. — All the unhappy 
are akin (kindred). — Unjust pain (plur.) brings disgrace. — 
(The) Virtue, the gift of the gods, is divine and immortal. 


D. The statue of the goddess has a golden dress. — Not (the) 
splendid speeches, but (the) excellent deeds, are worthy of 


1 ἔγει with an adverb is translated like ἐστί with an adjective. 


ai 
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honor. — The cold nights of (the) winter arc hurtful to the 
flowers. — (The) Life is short, (the) art is long. — The chariot 
of the king was of gold. — O soothsayer of ill (bad things, 
xaxa), thou sayest nothing agreeable. — The heavy-armed wear 
broad shields. — The voice of the nightingale is sweet. — Not 
(the) cups of gold and silver, but (the) wise words, are the! or- 
nament and condiment of the banquet. 


CHAPTER VII. 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 


Ru.E.—Instead of the particle 7 (than), the genitive can be used after 
the comparative. 
οὐδέ, nor, not even. — παρά, with the dat., with. — μάλα, very. 

— μᾶλλον, more. — μάλιστα, most. 

A. Τῆς ἀρετῆς οὐδὲν κτῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεβαιότερόν 
ἐστιν. --- Οὐδὲν σιωπῆς ἐστι χρησιμώτερον. --- ᾿Αγησίλαος φίλοις 
μὲν πραότατος, ἐχϑροῖς δὲ φοβερώτατος ἦν. ---- Ὀλίγοι ἔμφρονες 
πολλῶν ἀφρόνων φοβερώτεροί εἶσιν. ---- Βουλῆς μὲν ὀρϑῆς οὐδὲν 
ἀσφαλέστερον, κενῆς δὲ δόξης οὐδὲν ἀϑλιώτερόν ἔστιν. --- Τὸ 
γῆρας σοφώτερόν ἔστι τῶν νέων. ---- Πάντων τῶν ἐν τῷ βίῳ 
κτημάτων ἡ ψυχὴ ϑειότατόν ἐστιν. ---- Ἐν ταῖς πόλεσι τιμιώτε- 
ool εἰσιν οἵ πλούσιοι τῶν πενεστέρων. 


B. ᾿Ἀρχὴ παντὸς ἔργου μέγιστόν ἐστιν. -- έγιστόν ἐστιν ἐν 
ἐλαχίστῳ νοῦς ἀγαϑὸς ἐν ἀνϑρώπου σώματι. ---- ΠΗ τῶν ᾿4ϑη- 
ναίων πόλις ἀρχαιοτάτη ἦν καί μεγίστη καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώ- 
ποις ὀνομαστοτάτη. --- Ἢ τῶν ᾿Ινδῶν χώρα πλείστους ἔχει ἐλέ- 
φαντας. --- Meylorn τῶν ἐν ἀνϑρώποις νόσων πασῶν ἐστιν ἡ 
μανία. ---- Τὰ μικρὰ κέρδη μείζονας βλάβας φέρει. ---- :Σύμβουλος 
οὐδείς ἐστι βελτίων χρόνου. --- Οὐχ ἔστιν οὐδὲν κάλλιον φίλου. 
- ἀρετὴ μέγιστον τῶν ἐν ἀνϑρώποις καλῶν ἐστιν. 


C. To (the) men praise is most agreeable, blame, most 
troublesome. — The city of the Athenians has the greatest 
fame among (év) all men. — (The) Old men ‘are more sen- 
sible than (the) boys. — (The) Virtue is the most honorable 


1 Without the article. 
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possession. — The nation of the Indians is very great. — The 
nights of (the) winter are very long. — Sicily (Σικελία) is larger 
than all the islands of Greece. — Their native country was to 
the Greeks the sweetest possession. 


D. There is no greater good than (the) virtue. — The earth 
is smaller than the sun. — Intelligence is for (the) men the 
greatest good. — Nothing is more hostile than a bad advice. — 
The child is the dearest (thing) to the father. — (There is) No 
better gain for (the) men (daé.) than a wise mind. — Good 
morals are the most honorable possession. — The oracle of 
Apollo is very renowned 


| CHAPTER VIIL. 
THE CONJUGATION OF VERBS IN GENERAL. 


1. 


2. 


3 


5. ϑεραπεύω, I serve; tend, | 18. πορεύομαι, I travel, march. 
6. ace. 19. στρατεύω, I make an ex- 
6. ϑηρεύω, I hunt, catch. | pedition ; mzd., I march 
7. da, I sacrifice. against the enemy. 
8. ἑἱδρύω, 1 place, found, [20. τοξεύω, I shoot with a bow. 
erect; pass., I sit (idle). | 21. φονεύω, I murder, kill. 
9. ἱχετεύω, I beseech. 22. φυγαδεύω, I banish, exile, 
10. χελεύω, 1 command, order | 23. φυτεύω, I plant. 
(with the ace. c. inf.). | 24. pba, 1 bring forth ; perf. 
11. χινδυνεύω, 1 am in danger, πέφυκα, intrans,, I am 
risk. born, descend (c. gen.), | 
12. χολαχεύω, I flatter. am by nature. 


azote, I hear; c. gen., I 
obey. 

βασιλεύω, I am a king; 
rule, 6. gen. 

βουλεύω, I give advice, re- 
solve, plot; mzd., I de- 
liberate. 


. δουλεύω, 1 am a slave, 


serve. 


. κωλύω, I prevent. 
. λούω, I wash; mid., I 


bathe. 


. Avo, I solve, loosen. 
. παιδεύω, I instruct, edu- 


cate, train. 


. παύω, I cause to cease; 


pass. and mrd., I cease, 
give up (c. gen.). 


25. χρίω, I anoint. 
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εἰ, if. — εὖ, well. — ἀεί, always. — τέ-χαί, both-and. — ὦν, 
οὖσα, ὄν, ὄντος, being (partic. of εἰμί). ---- μετά, σ. gen., with; 
Ὁ. 400.γ) after. — εἰς (ἐς), 6. acc., to, into. — ἐπί, ὁ. acc., to, 
against ; 6. dat., on. — περί, 6. acc., about. 


The personal pronouns and αὐτός are to be explained here. 


THE ACTIVE. 
PRESENT AND IMPERFECT, 


A. Καλὸν καρπὸν φύουσιν οἱ σεμνοὶ τρόποι. --- Οδυσσέως 
ὡς ϑεοῦ ἤχουον οἱ ᾿Ιϑαχήσιοι. ---- Τῶν ἡδονῶν ϑηρεύετε τὰς 
καλάς. --- Axove τῶν σοφῶν τοὺς λόγους. --- Μηδεμιᾷ' τῶν 
ἡδονῶν ὁ νεανίας δουλευέτο. ---- Τὸν γέροντα. ϑεραπεύετε. ---- 
Οἱ μάντεις τοῖς δαίμοσι ϑύειν ἐχέλευον. ---- Οἱ Μακεδαιμόνιοι 
εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐστράτευον. --- Ἔν Aaxedaiuore ὁ νόμος υἱὸν 
βασιλέως βασιλεύειν κελεύει" εἰ δὲ υἱὸς οὐκ ἔστιν, ὃ ἀδελφὸς 
βασιλεύει. ---- Πολλοὶ δουλεύουσι τὴν χαλεπωτάτην δουλείαν. --- 
Τοὺς παῖδας εὖ παιδεύειν od μικρὸν πρᾶγμά ἐστιν. --- Δουλεύ- 
εἰν πάϑεσι χαλεπώτερόν ἐστιν ἢ τυράννοις. 


THE OTHER TENSES. 

B. Δαρεῖος μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσεν. --- Μόνος 
“Ἑλλήνων ᾿Αγαμέμνων τὴν παῖδα ϑεοῖς ἔϑυσεν. ---- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι 
Νικίαν οὐκ ἔπαυσαν τῆς ἀρχῆς. ---- Ο κοινὸς ἰατρός σε ϑερα- 
σεύσει, χρόνος. ---- Ἐν τῇ περὶ Σαλαμῖνα μάχῃ ἤκουσαν ἄριστα 
οἱ Αἰγινῆται. ---- λληνες ὄντες βαρβάροις δουλεύσομεν; ----Τοὺς 
γονέας, πατέρας τε καὶ μητέρας τῶν παίδων οἱ ἀγαϑοὶ ϑερα- 
πεύσουσιν. ---- Ὅμηρος ὃ ποιητὴς «τὴν “Ελλάδα πεπαίδευχεν. ---- 
Οὐχ ἔστι παισὶ κάλλιον γέρας, ἢ πατρὸς ἐσϑλοῦ καὶ ἀγαϑοῦ πε- 
φυκέγαι. ---- Ἄλλοι πρὸς ἄλλα πεφύχασιν. 


PRESENT AND IMPERFECT. 


C. Odysseus was king of the island of Ithaca (1ϑάκχη). --- 
We heard the sweet voice of the nightingales. — Apollo was 
a slave in the house of King Admetus ("“Aduntoc). — We com- 
mand you to care (ϑεραπεύω, acc. c. inf.) for the holy (things). 


1 In prohibitive sentences μή (not) is used for οὐ, μηδείς for οὐδείς; 
the verb is in the imp. pres. or in the aor. subj. 
7Deposed. ὃ ἀχούω καλῶς (χαχῶς), Iam of a good (bad) reputation. 
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— O friends, trust the word of the wise soothsayer. — It is 
(the office) of the priests to sacrifice to the gods. — Loosen 
the bonds of the captives. — The Athenians banished many 
(and) noble men. — The Spartans washed the children with 
(dat.) the cold water of the river. — Those that shoot with the 
bow (participle) kill many enemies. — When the country is 
in danger,' the virtue of the citizens becomes manifest. 


FUTURE AND AORIST. 

D. Chiron educated Achilles. — The Spartans divested 
(ταύω) Pausanias of the command. — You heard from me 
(gen.) the whole. truth. — After the death of his (art.) father, 
_ Alexander (λέξανδρος) became King of the Macedonians 
(Maxedav, voc). — Aiax (Alas, avtoc) plotted death against 
(dat.) the generals of the army. — The servants washed and 
anointed the stranger. — Trust my* words (dat.). — We shall 
trust the oracles of the gods. — Xerxes (Ξέρξης) marched 
against (ἐπί, with acc.) Greece with (ἔχω, partic.) the greatest 
forces (δύναμις, sing.). — Dionysius (Διόνυσος) planted the vine 
for men. — We shall make you cease (παύω) your insolence 


(gen.). 
PERFECT AND PLUPERFECT, 


E. The best (men) are born to rule over (gen.) the rest. — 
The worst citizens are those that have flattered (ϑεραπεύω, 
part. perf.) the people (accus.). — The traitors have plotted 
bad things against (da?.) the city. — The priests have sacri- 
ficed a bull to Jupiter. — We have planted many trees. — 
᾿ ‘The songs of the poets have educated the Greeks. — We have 
given orders to loosen the bonds of the captives. — The Spar- 
tans have violated (Aim) the peace. — The Athenians had 
marched with great forces (dat.) against Thebes. — (The) Envy 
has brought forth (φυτεύω) evil things.. 


THE PASSIVE. 


RvuLE.—The person or thing from which an action proceeds is usually 
expressed by ὑπό with the genitive; meee though rarely, by the 
simple dative. 


1 Genitive absolute, corresponding to the abl. abs. in Latin. 
* ἐμός, with the article. 
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F. Οἱ γέροντες ϑεραπεύονται ὑπὸ τῶν παίδων. --- Aéyovce 
καὶ τοῦς ϑεοὺς ὑπὸ τοῦ Διὸς βασιλεύεσϑαι. ---- Ξενοφῶντος υἱῷ 
- Γρύλλος καὶ Διόδωρος ἐπεπαιδεύσϑην ἐν Snaoty. —‘H τοῦ 
Πεισιστράτου τυραννὶς ὑπὸ τῶν Μαχεδαιμονίων ἐλύϑη. ---- Ἐν 
τῇ Σπάρτῃ ἐπαιδεύϑησαν οἱ νεώτεροι ὑπὸ τῆς τῶν γεραιτέρων 
σοφίας. ----Ἰχετεύομεν τοὺς ἥρωας τοὺς ἐν τῇ πόλει καὶ τῇ χώρᾳ 
ἱδρυμένους. ---- ἀνὴρ ἄφρων ταῖς ἡδοναῖς ϑηρεύεται. ---- Τῷ 
πολέμῳ πάντα τὰ τῆς πόλεος κεκινδύνευται. --- Οἱ πολέμιοι τῆς 
ὁρμῆς ἐκωλύϑησαν. 

G. Κῦρος ἐπαιδεύϑη ἐν Περσῶν νόμοις. --- Πῶν βέλος ἡμῖν 
τετόξευται. --- Ἦν ἡ χώρα καλῶς πεφυτευμένη. ---- Θαυμάζομεν 
τὰ πρὸς ἀρετὴν πεπαιδευμένα ἤϑη. ---- Ἐν τῇ Σπάρτῃ οἱ νεα- 
γνίαι πάντων μάλιστα πρὸς ἀρετὴν ἐπεπαίδευντο. ---- Τὰ ἱερὰ 
τεϑυμένα καλὰ ἦν. --- Τῶν καλῶς βουλευϑέντων χαλὸν τὸ 
τέλος. --- Θεμιστοκλῆς ὑπὸ τῶν ᾿4ϑηναίων ἐφυγαδεύϑη. --- Ἐν 
τοῖς χινδύγνοις οὐχ ἱδρυτέον. 

H. The quickest animals are caught by the dogs. — The 
enemies will be prevented from the attack by the bravery of 
the citizens. — The country of the Persians was always ruled by 
kings. — The horses were removed from (λύω &, 6. gen.) the 
chariot. — The bonds of'the slaves have been loosened. — We 
have been educated by wise men. — By the arts we are exempted 
from (παύω, 6. gen.) many troubles. — Ill-considered things? 
have a bad end. — Many of the warriors have been killed in 
the battle. — In the city a temple has been built to Athene. 


THE MIDDLE. 

I. “Ext τὰ τῶν φίλων δεῖπνα βραδέως πορεύου. ---- Οὐδεὶς 
μετ᾽ ὀργῆς ἀσφαλῶς βουλεύεται. ---- Οὐ βουλεύεσϑαι καιρός, ἀλλὰ 
βεβουλεῦσϑαι. ---- Oi λουσόμενοι βαδίζουσιν εἰς τὰ βαλανεῖα. ---- 
Τοῖς ἡγεμόσι ϑυσαμένοις οὐ καλὰ ἦν τὰ ἱερα. ---- Φίλιππος εἰς 
Φωχέας ὡς πρὸς συμμάχους ἐπορεύετο. --- Βωμούς τε ἱδρυσά- 
usta καὶ ἀγάλματα τῶν ϑεῶν. --- Πολλῶν φονευϑέντων οἱ 
Θηβαῖοι ἐπαύσαντο τῆς μάχης. ---- Ἐπορεύοντο οἱ Ἕλληνες ἐν 
δεξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον. 

K. In the city the allies erected a statue of Zeus. — O boy, 


* Neut, plur. part. perf. pass, 
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give up (cmp. perf. mid.) vain hopes. — The generals, having 
sacrificed, marched to the war. — To those who have well 
deliberated, all things are well (ἔχω, c. adv.). — Let us give up 
the war (aor. subj.)! — Traveling in the hostile country is beset 
by (ἔχω) many dangers. — Advising others well (act.), you are 
. ill-advised yourself (mzd.) — The Spartans bathed in the river 


of Eurotas (Εὐρώτας, 1st decl.). 


CHAPTER IX. 
TENSES OF THE VERBA 


. ἀγαπάω, I love. 
. adtxéeo I injure; pass., I 


am injured, offended. 


. ἀξιόω, I deign, think wor- 


thy, I entreat. 


. ἀπατάω, I deceive, cheat. 
. ἀσχέω, I practise, exercise, 


equip. 


. ἀτυχέω, I am unhappy. 
. βεβαιόω, I confirm; mid., 


I make sure for myself. 


. βοηϑέω, I help. 

. γεννάω, I beget. 

. dovdda, I enslave. 

. ὅράω, I do. 

. δυστυχέω, I am unhappy. 
. éao, I allow. 

. ἐλεέω, I pity. 

. ἐλευϑερόω, I deliver. 

. ἐρωτάω, I ask. 

. εὐδοχιμέω, lam renowned. 
. εὐεργετέω, I benefit. 

. εὐπορέω, I have a supply, 


abundance (6. gen.). 


. εὐτυχέω, 1 am happy. 
. ζηλόω, I emulate, admire. 
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ξημιόω, I punish, chastise. 


. ἡγέομαι, I lead (c. gen.), 


consider. 


. ἰάομαι, I cure. 
. χοσμέω, I adorn, dispose. 
. χρατέω, I rule (c. gen.), 1 


conquer (6. accus.). 


. κτάομαι, I acquire, obtain. 
. λαλέω, I talk. 
. μαστιγύόω, I 


chastise, 
scourge. 


. μιμέομαι, I imitate. 

. μισέω, 1 hate. ὁ 

. γιχάω, I conquer. 

. vooéo, I am sick. 

. οἰχέω, I inhabit, dwell. 

. ὁμολογέω, I grant. 

. ὀρϑόω, I set upright, erect, 


raise. 


. ὁρμάω, I impel, set in mo- 


tion; mid., I set out 
(of an army); aon, 
ὡρμήϑην. 


. πειράω, I try. 
. πληρόο, I fill. | 
. ποιέω, I do, perform, make. 
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41. πολεμέω, I wage war. 50. φϑονέω, I envy (with dat. 


42, σιωπάω, I am silent. of the person and gen. 
48, στεφανόω, I crown. of the thing). 

44, στυγέω, I hate. 51. φιλέω, I love. 

45. συλάω, I plunder. 52. φοβέομαι, I fear (perf, I 
46. τελευτάω, I finish, die. am in fear; aor., ἐφο- 
47. τιμάω, 1 honor. βήϑη»). 


48. τιμωρέω, I help (6. dat.);| 53. φρονέω, I think, meditate. 
mid., I punish, avenge | 54. χράομαι, I use (ὁ. dat.). 
(c. accus.). 55. ὠφελέω, I am useful (c. 
49, τυφλόω, I make blind. accus.). 
διά, c.gen., through ; ὁ. acc., on account of. — ἀπό, 6. gen., from. 
Here the pronouns οὗτος, τίς, ὅστις, ἐκεῖνος should be ex- 
plained. | 
THE ACTIVE. 
A. Ὦ φίλοι, βοηϑήσατέ μοι ταχέως. --- Ἀλέξανδρος τὸν 
Ἀχιλλέως τάφον ἐστεφάνωσεν. ---- Πρῶτοι Ἑλλήνον οἱ ᾿ἀρκάδες 
ῴχησαν Ἰταλίαν. --- Κόνων ἠλευϑέρωσε τοὺς ᾿4ϑηναίων συμμά- 


yous. — Θυμοῦ καὶ ὀργῆς κρατῆσαι καλόν ἐστιν. ----ερὰ τὰ πά- . 


τρια τιμήσω. ---- Οἱ χρηστοὶ παῖδες τοὺς γονέας ἀγαπήσουσιν. 
— Τύχη τέχνην ὥρϑωσεν, 0d τέχνη τύχην. ---- Εὐρώπη, ἡ ᾿4γή- 
γορος, ἐγέννησε Μίνωα, Σαρπηδόνα, Ραδάμανϑυν. 


B. Ὅσα ἡμᾶς ἢ ἀγαϑὰ δέδρακας εἰρήνην ποιήσας. ---- Διὰ τὴν» 


ἀρετήν, οὐ διὰ τὴν τύχην ἐνίχησαν οἱ 41'ϑηναῖοι ἐν Μαραϑῶνι. 
— Ai πόλεις ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι ϑάνατον ζημίαν πε- 
ποιήχασιν. ---- Οἱ Μεϑυμναῖοι μόνοι τῶν Λεσβίων τοῖς ᾿4ϑηναί- 
ots ἐβεβοηϑήκεσαν. --- Τὰς καλὰς πράξεις ἁπάσας ἀγαϑὰς ὧμο- 
λογήκαμεν. --- Τέρας ἐστίν, εἴ τις εὐτύχηχε διὰ παντὸς τοῦ βίου. 
- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι πρῶτοι τῶν ἄλλων ὧς ϑεὸν τετιμήχασι τὸν 
“Πρακλέα. --- Μιλτιάδι τελευτήσαντι οἱ Χερσονησῖται ϑύουσιν. 
-- Τοὺς τῆς πόλεως εὐεργέτας χρυσῷ στεφάνῳ ἐστεφάνωσαν. 
— Διονύσιος ἐξ ἁπάντων τῶν ἐν Συραχούσαις ἱερῶν ἐσύλησε 
τὰ χρήματα. --- Οἱ ΜΠυχούργου νόμοι οὐχ ὡς ἀνθρώπους ἀλλ᾽ ὡς 
ἥρωας τοὺς Λακεδαιμονίων βασιλέας τετιμήκασιν. 

1 Supply ϑυγάτηρ. | 

* Verbs signifying to act or speak well or ill of a@ person, to benefit or 
injure, govern the accusative. | 
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C. We shall punish the guilty (ded, part. perf.). — The 
Greeks thought Hercules worthy of the greatest honors as 
(ὡς) a benefactor of (the) men. — We did nat do anything 
unjust when we punished (partic. aor.) the traitor. — Good 
rulers will govern (xoouéo) the country with justice (adv.). — 
Conquer (the) anger (¢mper. aor.). — He who practises (the) 
wisdom and virtue (ἀσχέω, 6. accus., partic. aor.) is dear to the 
gods. — The virtues of the citizens adorned Athens more than 
(the) great power and (the) admirable wealth. — By the vic- 
tory at (ἐν) Marathon (Μαραϑών, ὥνος) Miltiades liberated 
Greece. 

THE PASSIVE. 


D. “Π πόλις τῶν Συρακουσίων λιμέσιν ἐκεχόσμητο μεγίστοις. 
— Oi τῶν ἀνθρώπων εὐεργέται ἀϑανάτων τιμῶν ἠξιώϑησαν. 
— “ἐγουσι τὸν ᾿ἀναξαγόραν ὑπ᾽ ᾿4ϑηναίων ἀργυρίῳ ζημιωϑῆ-ς 
vat καὶ φονευϑῆχαι. --- ᾿Εστράτευσα» οἱ “Ἕλληνες ἐς Τροίαν 
ναυσὶ καὶ ἀσπίσι καὶ ἵπποις πολλοῖς καὶ ἅρμασιν ἤσκημένοι. ---- 
Βέλτιόν ἐστιν ἤϑεσι χρηστοῖς ἢ χρυσῷ στεφάνῳ ἐστεφανῶσϑαι. 
— Τοὺς μὲν ϑεοὺς ϑεραπευτέον, τοὺς δὲ φίλους εὐεργετητέον.. 
— Κῦρος ἐνόμιζεν, 6 τι καλὸν καὶ ἀγαϑὸν τὸ στράτευμα ἔχοι, 
τούτοις ἅπασιν αὐτὸς 3 χεχοσμῆσϑαι. --- ὡφελητέα σοι ἡ πόλις. 


ο ἘΞ. The grave of Achilles was crowned by Alexander. — 

Theseus was considered by the Athenians worthy of great 
honors, as a benefactor of the city. — At Sparta the old men 
were most honored by the younger. — He who has practised 
(the) virtue is enviable (ζηλόω, verb. adj.). — Those that do 
not wish to punish (part. fut.) the wicked, will themselves 
(αὐτοῖ) be injured by them (ἀδικέω,, pass.). — The children of 
the Lacedemonians were scourged at the altars of the gods. — 
All that is born (γεννάω, part. perf. pass.) is transient (ϑνη- 
τός). ---- Many who wish to deceive others have been deceived 
themselves. — The traitors of the country will be exiled. — 


1 The verbal adjective in τέος is used either impersonally (in the neu- 
ter), and governs the case of its verb, or personally, like the Latin partic. 
fut. pass. 

* If the subject of the infinitive is the same as that of the leading sen- 
tence, it is either omitted or stands in the nominative. 
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Those that had conquered at Olympia (2xaw ᾿Ολύμπια) were 
crowned and honored in Greece. — At Sparta the mothers 
were adorned, not with a golden dress (Ch. IV., 30), but with 
the virtues of their sons. 


THE MIDDLE. 

F. Μᾶλλον πεφόβημαι τὰ οἰκεῖα ἡμῶν ἁμαρτήματα, ἢ τὰς 

τῶν πολεμίων διανοίας. ---- Οὐδεὶς ἔπαινον ἡδοναῖς ἐκτήσατο. 
— Δικαιοσύνῃ τοὺς συμμάχους μᾶλλον βεβαιωσόμεϑα, ἢ τῷ 
σχληρῷ τῶν τρόπων. --- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι πολλῇ στρατιᾷ ὥρμηνται 
Σικελίας ἐπιϑυμίᾳ. --- Ξέρξης μεγάλῃ δυνάμει ἐστράτευσεν ὡς" 
δουλωσόμενος ᾿Ελλάδα. --- Οἱ δοῦλοι ἠλευϑερωμένοι ἐστεφανώ- 
cavto. — Κῦρος ἐλευϑερώσας Πέρσας τοὺς αὑτοῦ πολίτας καὶ 
τοὺς δεσπότας Μήδους ἐδουλώσατο καὶ τῆς ἄλλης ‘Aclac ἐκρά- 
τησεν. : 
G. We consider him rich who has acquired many (and) vir- 
tuous friends. — Odysseus avenged (mzd.) the death of his 
companions, when he blinded the Cyclops (Κύκλωψ, wxoc). — 
The Greeks crowned themselves when they were about to sac- 
rifice (part. fut.). — Xerxes, having marched against Greece, 
made (mzd.) the Thebans (Θηβαῖοι) his allies. — But when 
Xerxes had been conquered, the other Greeks punished the 
Thebans as betrayers of the common liberty. — The Spartans 
helped the injured (part. perf.), and acquired great fame as 
liberators (part. aor.) of the Greeks. — Do not (μή) make (subj: 
aor. mid.) a bad man your friend. — Nothing is sweeter than 
to rest (παύομαι, aor.) from toil. — The mothers are in fear 
(perf.) when their sons have marched to the war (mzd. gen. 
absol.). — At Sparta the king offered sacrifice to Zeus and 
Athene. 


CHAPER X. 
TENSES OF THE VERBA MUTA. 
1. ἀναγκάζω, I compel. 8. ἄρχω, I rule; mid., I 
2. ἁρπάζω, I rob. commence (6. gen.). 


* ὡς with the participle of the future means: to, in order to. 
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. ϑάπτω, I bury. 
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4. βάπτω, I dip, moisten. 24, πράττω (πράσσω), I act, 
5. βούλομαι, I wish. do, effect. 
6. γυμνάζω, I practise, exer- | 25. * σέβομαι, I worshi>. ᾿ 
cise. 26. σπουδάζω, I endeavor, 
. %. δικάζω, I judge. hasten. 
8. διώχω, I pursue. 27. στασιάζω, I am seditious, 
9. ἐλπίζω, I hope. revolt. 
0. * ἔχω, I have, consider as; | 28. στενάζω, I sigh. 
παρ-έχω, I offer, cause. | 29. σφάττω, I kill. 


. ταράσσω, I disturb, put in 


12. χλέπτω, I steal. disorder. 
13. κολάζω, I chastise, punish. | 31. τάσσω, I arrange, set in 
14. χόπτω, I strike. array, appoint. . 

. χρύπτω, I conceal. 32. τρέπω, I turn; mid., I 


. χτίζω, I found. 
. λείπω, I let, leave, aban- 


don. 


. λογίζομαι, I consider, cal- 


culate. : 


. * μάχομαι, I fight. 


. οἰμώζω, I lament. 


. ὀνομάζω, I call. 
. πείϑω, I convince, per- 


suade; pass., I obey. 


. πορίζω, I offer, provide 


for; mid., I procure for 
myself, obtain. 


put to flight. 


. τρέφω (ϑρεφ-), I nourish, 


train. 


. φεύγω, I flee. 
- φράζω, I say, advise. 
. φράσσω, I enclose, for- 


tify. 


. φροντίζω, I meditate. 
. φυλάσσω, I guard, -pre- 


serve; md.,to be aware 
(c. accus.). 


- ψηφίζομαι, I decree. 


ὅτι, that. — ἔτε, yet. — εἴην, opt. of εἰμί. 


THE ACTIVE. 
PRESENT AND IMPERFECT. 

A. “Ayet τὸ ϑεῖον τοὺς καχοὺς πρὸς τὴν δίχην. --- Τῶν φί- 
λων τὰς συμφορὰς ἰδίας νόμιζε. --- Ὁ γραμμάτων ἄπειρος οὐ 
βλέπει βλέπων. ----᾽ Ἐλευϑέρου ἐστὶν ἀνδρὸς ἀλήϑειαν λέγειν. -- 
Φεύγωμεν τὰ αἰσχρά, διώχωμεν τὰ καλά. ---- Τοῦ λόγου μέτρον 


1 The verbs marked with * should be used, in the mean time, in the 
present and imperfect only. 
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οὐχ 6 λέγων ἐστὶν ἀλλ᾽ ὁ ἀκούω». ---- Φίλους ἔχων νόμιζε ϑησαυ- 
gots ἔχειν. ---- Οἱ σύμμαχοι ἔϑαπτον Βρασίδαν ἐν Ἀμφιπόλει. --- 
Θεμιστοχλῆς καὶ Ἀριστείδης ἐστασιαζέτην ἔτι παῖδε ὄντε. ---- 
"H90¢ πονηρὸν φεῦγε καὶ κέρδος καχόν. ---- Πάντων τῶν ᾿Ελλή- 
vow οἱ Λακεδαιμόνιοι ἦρχον μετὰ τὸν τῶν Πελοποννησίων 
καὶ ᾿Αϑηναίων πόλεμον. --- Ἦν Περικλῆς ἀνὴρ πρῶτος Abn. 
γαίων, λέγειν καὶ xododev' δυνατώτατος. 


FUTURE AND AORIST. 


B. Μέόγιστον καὶ σεμνότατον οἱ “Edanves ἡγήσαντο ἐκ κινδύ- 
γῶν σῶσαι τὴν πατρίδα. ----Ο σπουδαῖος οὐδὲν ἄδικον πράξει. 
— Γύμναζε παῖδας, ἄνδρα γὰρ οὐ γυμνάσεις. ---- Ἔλπιζε σεβό- 
μενος τοὺς γονέας πράξειν καλῶς —  Πλέχτρα τὸν ἀδελφὸν 
Ὀρέστην κλέψασα ἔσωσεν. --- Οἱ Συρακούσιοι νικηϑέντες τοὺς 
γεχροὺς EFapav. — Δημοσϑένης τοὺς ᾿4ϑηναίους ἐκέλευσε τὰς 
πόλεις τοῖς ᾿᾽᾿Ολυνϑίοις σώζειν. ---- Τὰς μετὰ φόβου παρασχευὰς 
ἀσφαλεστάτας νομίσατε. ---- Κολάσουσιν ot χρηστοὶ τοὺς πονη- 
ροὺς καὶ οὐχ ἐάσουσι βουλεύειν οὐδὲ ἄρχειν. --- Οὐχ ἔστι τῆς 
ϑρεψάσης ἡδίων χώρα. --- ᾿4ϑηναῖοι “Ἕλληνες ὄντες πλείστων 
“Ελλήνων ἦρξαν. 

PERFECT AND PLUPERFECT. 


C. Τῶν ποιητῶν Ὅμηρον μάλιστα τεϑαυμάχαμεν. --- Πει- 
σίστρατος τοὺς πλείστους Σόλωνος νόμους πεφύλαχεν. ---- Οἱ 
στρατιῶται τῶν πολεμίων πολλὰ χρήματα ἔχουσιν ἡρπακότες. 
— Διογένης ἐϑαύμαζε τοὺς ῥήτορας τὰ δίχαια μὲν ἐσπουδαχέ- 
var λέγειν, πράττειν δ᾽ οὐδαμῶς — Ἀριστείδην τὸν ΔΜυσιμάχου 
νενόμικα ἄριστον ἄνδρα ἐν ᾿Αϑήναις καὶ δικαιότατον. ---- Οἱ 
ϑεοὶ πολλὰ κεχρύφασιν. ---- “ἔγουσι τὸν Φιλάδελφον περὶ πάσας - 
τὰς ἀρετὰς ἐσπουδακέγαι. ---- Οὐκ ἄξια πολλῆς σπουδῆς ἐσπού-. 
daxac. 

PRESENT AND IMPERFECT. 
D. Consider (the) true friends as brothers. — Bad men 


strive after (διώχω, c. acc.) the unjust. — The laws of Lycur- 
gus compelled every one to practise (cnf. aor.) every (πᾶς) 


1 In word and.deed. 
* πράττω καλῶς, καχῶς, 1 am well, ill; happy, unhappy. 
5 Not at all. 


TENSES OF VERBS. 29 


virtue. — The Athenians founded many cities. — They con- 
sidered Timotheus a successful (happy) general. — The oath 
of a bad man 1 write on (εἰς) (the) water. — A wise man con- 
siders the whole earth as his’ native country. — (The) Wise 
fathers keep their sons from bad company. — A hot temper 
(mind) greatly (πολύς, neut. plur.) injured Kleomenes, King 
of Sparta. — The general of the Spartans led the army of the 
allies into (εἰς) Attica. — Xerxes ordered the body of Leoni- 
das to be buried. 
FUTURE AND AORIST. 

E. Convince me by (the) speech, the wisest remedy. — 
When Atossa, the mother of Xerxes, had heard of (part. aor.) 
the disasters of her son, she sighed and lamented. — Pericles 
induced (πείϑω) the Athenians to bear more easily the death 
of the dearest (ones). — Antigone secretly (χλέπτω, part. aor.) 
buried the body of her brother. — If you consider all actions 
well, you will be prosperous. — A city in discord (στασιάζω, 
part. aor.) is similar to a sick (νοσέω, part. aor.) body. — The 
orators, by their speeches, have injured the city more than the 
enemies by their arms. — Ajax, rendered insane and deceived 
by Athene, moistened his lance with the blood of (the) heifers. 
— Those that were about to swear (ὅρχους ποιέομαι, part. fut.) 
slew a wild boar; the Greeks moistened their sword, the bar- 
barians their lance, with (the) blood. — Lycurgus fortified 
Sparta, not by walls, but by the virtue of the citizens. 


PERFECT AND PLUPERFECT. 


F. We, Athenians, have saved all Greece by the battle at 
(περί, c. acc.) Salamis. — The legates of the Syracusans had 
not effected (πράττω) anything. — The generals have drawn 
up the army for (εἰς) the battle. —- We have written on (εἰς) a 
column the names of those who saved the country. — They 
have buried Euripides in Macedonia. — Dionysius has robbed 
the temples of the .Syracusans of all the statues. — We have 
admired the firmness (τὸ βέβαιον) of thy? mind. — Those who 


1 If there is no particular stress on the possessive pronoun, it is not 
translated, but expressed by the article. 
3 σοῦ τῆς γνώμης OF τῆς γνώμης Gov. 


-- 
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do not care (φροντίζω, c. gen., part. perf.) for the gods will 6. 


unhappy. — The Persians have considered the fire as a deity. 
— While young men and adults (ἀνήρ) marched to the field 
(gen. absol.), old men and boys guarded the walls of the city. — 
Those that have applied themselves tq virtue (σπουδάζω περί 
τ. ἀ., part.) will do everything well. 


THE PASSIVE. 


G. Μικχήσαιμί τ᾽ ἐγὼ καὶ νομιξοίμην σοφός. --- Καχοῖς Bov- 
λεύμασι πολλὰ βλάπτονται ϑνητοί. --- Διονύσιος, ὃ τῶν Συρα- 
κουσίων τύραννος, τῷ φόβῳ ἠναγχάσϑη φέρειν σιδηροῦν ϑώ- 
ρακα. --- Οἱ μὲν τραχεῖς ἵπποι τοῖς χαλινοῖς, of δ᾽ ὀξεῖς ϑυμοὶ 
τοῖς λογισμοῖς ἄγονται. --- Χαλεπὸν ἄρχεσϑαι ὑπὸ χείρονος. --- 
Πυϑαγόρας πρῶτος ἑαυτὸν φιλόσοφον ὠνόμασεν, οἱ δὲ παλαιό- 
TEQOL σοφοὶ ὠνομάσϑησα». --- Καὶ σύ, ὦ φίλε, πείσϑητι, τὸ γὰρ 
πείϑεσϑαι ἄμεινον. ---- Εὐριπίδης ἐν Μακεδονίᾳ, τέϑαπται. --- 


᾿ Οἱ ἀγαϑοὶ τεταγμένοι οὐ λείψουσι τὰς τάξεις. --- Τοῖς μὲν ἐν 


οἴχῳ χρήμασι λελείμμεϑα, τὸ δὲ γενναῖον σέσωσται. 


Η. Οὐχ ὃ πολλά, ἀλλ᾽ ὁ μικρὰ μέν, χρήσιμα δέ, λέγων ϑαυ- 
μασϑήσεται. --- Καλῶς λεχϑέντες λόγοι μετ᾽ ἀσϑενοῦς στρατεύ- 
ματος ὀλίγον τὸν φόβον τοῖς πολεμίοις παρέχουσιν. ---- Οἱ 4ϑη- 
ναῖοι ἐνόμιζον, πάντα ὑπὸ τοῦ ᾿Αλχιβιάδου int! τυραννίδι 
πεπρᾶχϑαι. --- Κάλλιστον τοῦτο καὶ λέγεται καὶ λελέξεται, ὅτι 
τὸ μὲν ὠφέλιμον καλόν, τὸ δὲ βλαβερὸν αἰσχρόν. ---- Πολλοὶ τῶν 
“ϑηναίων στρατηγοὶ φυγαδευϑέντες ἐπὶ ξένης 2 τεϑαμμένοι 
εἰσίν. --- ἢ κτῆσις πάντων πᾶσα γεγράφϑω ἐν φανερῷ --- 
Χάριν σοι τῶν πεπραγμένων ἔχω. --- Φανεροὶ ἢ κεχρυμμένοι 
τοὺς ἐχϑροὺς γέλωτος παύσομεν. --- Αἰγυπτίοις νενόμισται τὸ 
πῦρ ϑηρίον ἔμψυχον. --- Νόμῳ πειστέον. 

I. Obey the law. — All wish to rule, few to be ruled, — 
This (τοῦτο) is most admired in the Spartans (gen. ), that all 
rule the ruling and obey the obeying. — When the citizens 
do not (μὴ) wish to obey (gen. absol.), the city is injured. — 
By the Athenians a tribute was imposed (roca) on the allies. 


— Those that are convinced (part.), convince others also. — 


The fleeing enemies were not pursued to a great distance (ἐπὶ 


*On account of. 3 ΒΌΡΡΙΥ χώρας. ὃ For every one’s inspection, 


- 


TENSES OF VEBBS. 31 


πολύ). ---- The names of Hippias and Hipparchus were written 
(pluperf.) on a column in the Acropolis of the Athenians. — 
Induced (xia) by vain hopes, Xerxes lett (cmp.) a great part 
of his army in Greece. 


ἘΞ. Life is hateful toeme, since I am forsaken (dat. part. perf.) 
by thee (gen.). — Anaxagoras was not disturbed by the death 


of his child. — The judge was ordered by the king to decide 


(δικάζω) the law-suit. — Antiope was robbed by Theseus. — 
One should practise prudence and flee from folly (adj. verb.). 
— At Sparta the boys were educated in a well-devised (φρον- 
titw) discipline. — (The) Boys must be trained (γυμνάζω), for 
men will not be trained. — The sky (heaven) was called ether 
by the poets. — (The) Fire was considered a deity by the Per- 
sians. — The traitors have been put to death. — Miltiades 
was called the liberator of Greece. 


THE MIDDLE. 


Ls. Οἱ Παχεδαιμόνιοι μάχονται ἐστεφανωμένοι. --- Βίον xoot- 
Cov ἐκ τῶν καλῶν. --- Τὴν κοινὴν ὠφέλειαν τῇ πατρίδι φύλαξαι. 
— Τοὺς Adnvatovg ἔπεισαν οἱ γραψάμενοι! Σωχράτην, ὡς ἄξιος 
εἴη τοῦ ϑανάτου. --- Αἱ πόλεις πλείστην ἡδονὴν ἔχουσιν ἐν τῷ 
τρέψασϑαι τοὺς πολεμίους. --- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι ἐψηφίσαντο ναῦς 
καὶ στρατηγοὺς εἰς Σικελίαν πέμπειν. ---- Ἐπὶ τὴν Σικελίαν με- 
γάλην τε οὐσαν καὶ πολλὰ ἔϑνη ἔχουσαν οἱ ‘APnvator στρατεύ- 
ety ὥρμηντο. --- Τὰ φϑόνον ἔχοντα πεφύλαξο πράττειν. --- 
Πείσομαι τῷ ἄρχοντι. ---- Οἱ Αἰϑίοπες τήν τε Tow καὶ τὸν Πᾶνα, 
᾿ πρὸς " δὲ τούτοις Ἡρακλέα καὶ Δία σέβονται. 


M. We have put the enemies to flight. — (The) Long time 
conceals many known things, and makes known the things 
concealed. — (The) Great riches we have acquired easily, but 
the small with trouble (adverb). — The allies imposed a tribute 
on themselves. — To be well aware of the enemy (acc.) brings 
(the) victory in (the) war. — O friends! having considered well 
(aor.), let us commence the work. — We will nourish the soul 
(plur.) with wise words, as we nourish the body (plur.) with 


1 The middle of γράφω means to accuse. 3 Besides. 


ow 
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food. — Those that have begun the war will also make the 
beginning (ἄρχομαι) of peace. — (The) Brave men beware 
more of (the) blame than of (the) dangers. 


CHAPTER XI. 
CONTRACTION OF THE VERBA PURA. 


1. * αἰδέομαι, I revere, rev-| 5. * δέω, I bind. 
erence. 6. * δοχέω, I believe, seem. 
2. *aivéo and ἐπαινέω, 1] 7%. * ζάω, I live. 
praise. 8. * xadéo, I call. 
3. * aigéw, I take; mid., I| 9. *édedm, I see; 721. 
choose. ἑώρων. 
4. βιόω, I live. 10. * πλέω, I sail. 


11. * τελέω, I accomplish. 


κατά, ὁ. accus., according to. — εἶναι, infinitive of εἰμί. 


A. Δοχεῖ tig ἀμαϑεῖ σοφὰ λέγων οὐχ εὖ φρονεῖν. --- Mice 
τοὺς χολαχεύοντας, ὥσπερ τοὺς ἀπατῶντας᾽ πιστευϑέντες γὰρ 
τοὺς πιστεύσαντας ἀδιχοῦσιν. --- Τίς κίνδυνος μείζων ἀνϑρώ- 
ποις ἢ χειμῶνος πλεῖν τὴν ϑάλασσαν; --- "Axove πολλά, λάλει 
καίρια. --- Μὴ φϑόνει τοῖς εὐτυχοῦσι, μὴ ὃ δοκῇς εἶναι xaxdc. 
— Οὐχ εὖ φρονεῖ πόλις στάσει νοσοῦσα καὶ κακοῖς βουλεύμασιν. 
— Ζῆν βουλόμενος μὴ πρᾶττε ϑανάτου ἄξια. --- Οἱ Θετταλοὶ 
καί Θηβαῖοι φίλον, εὐεργέτην, σωτῆρα τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο. 
— Πάντες οἱ ᾿4ϑηναῖοι τὸν Θεμιστοκλέα καὶ τὸν “Ἀριστείδην 
ἐπαινοῦσιν. --- Πάντας εὖ φρονοῦντας ὠφελεῖ τύχη. 


B. Φρονοῦντός ἐστι ζημίαν πράως φέρειν. ----  Ὀργὴ πολλὰ 
δρᾶν ἀναγχάζει κακά. --- ΜΠεωτυχίδης ἡγεῖτο τῶν ἐν" Μυχάλῃ 
“Ελλήνων. --- Ἐν τῇ ἐν Τανάγρᾳ μάχῃ ἐνίκων οἱ Μακεδαιμόνιοι. 
-- ἄγϑρωπος ἀτυχῶν σώζεται ταῖς ἐλπίσιν. ---- Τοὺς γονέας 
τίμα, καὶ τοὺς φίλους εὐεργέτει. ---- Ζήλου τὸν ἐσϑλὸν ἄνδρα καὶ 
τὸν σώφρονα. --- Τοὺς σώφρονας ϑεοὶ φιλοῦσι καὶ στυγοῦσι 
τοὺς κακούς. --- 4σσύριοε Miditta καλοῦσι τὴν ‘Ageoditny, 


1 General relations of time are expressed by the genitive, mostly with- 
out the article. 3 Lest. > At. 
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Πέρσαι δὲ Μίτραν. ---- Σινωπεῖς οἰχοῦσι μὲν ἐν τῇ Παφλαγονίᾳ, 
ἡ δὲ πόλις ἀποικία Μιλησίων ἐστίν. --- Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ 
δὲ κελεῦσαι ῥάδιον. ---- Ὁ παῖς ζηλοῖ τὸν πατέρα. 

C. ᾿Εᾶτε τοὺς δυνατωτάτους ἄρχειν. ---- Oi βάρβαροι πολὺ 
κάχιον “Ελλήνων φρονοῦσιν. --- Ὥσπερ οἱ ποιηταὶ τὰ ἑαυτῶν" 
ποιήματα, καὶ οἱ πατέρες τοὺς παῖδας ἀγαπῶσιν. --- Θεοῦ δῶ- 
οὖν ἐστιν εὐτυχεῖν. ---- Οὐ πάντα ἀνϑρώπῳ τελεῖται κατὰ γνώ- 
“nv. — Οἱ Ταραντῖνοι ἐβουλεύοντο ποιεῖσϑαι Πύῤῥον ἡγεμόνα 
καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον. ---- Lavra τὰ τῶν νικωμένων ἀγα- 
ϑὰ τῶν νικώντον γίγνεται. ---- Ο ϑάνατος ἐχϑρός τε ϑνητοῖς 
ἐστι καὶ ϑεοῖς στυγούμενος. -----Ὁ πένης ἐλεεῖται, ὃ δὲ πλούσιος 
φϑυονεῖται. : 


D. Τελοῖτο τὰ yonota. — Φίλων λόγοὶς οἱ ἀγαϑοὶ νικῶνται. 
--- Τὰ ἀγαϑὰ πάντα πόνῳ κτώμεϑα. ---- Μὴ μόνον αἰνεῖτε τοὺς 
ἀγαϑούς, ἀλλὰ καὶ μιμεῖσϑε. ---- Δικαίως κτῶ. ---:ππόλυτος ὑπὸ 
τῆς Ἀρτέμιδος ἐτιμᾶτο. --- Οἱ Ἕλληνες ἐπὶ τῷ Στρυμόνι πο- 
ταμῷ ἐνίχων μαχόμενοι τοὺς Μήδους. --- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι Σόλωνι 
γομοϑέτῃ ἐχρῶντο πρὸς τὴν πολιτείαν, καὶ ἠξίουν κατὰ τοὺς 
γόμους αὐτοῦ βιοῦν. --- Πένητας οὐδεὶς βούλεται χτᾶσϑαι φί- 
λους. --- Μὴ τὸ χαχὸν τῷ καχῷ ἰῶ. --- Miuod τὰ ae: μὴ 
μιμοῦ καχοὺς τρόπους. --- Πάντας πειρῶ νικᾶν εὖ ποιῶν." 


E. You do wrong if you commence (the) war and break 
(λύω, part.) the peace. — Many are happy, but not prudent. — 
The army of the Greeks conquered the Persians, — The mas- 
‘ter punishes the slaves. — Meditate (φρονέω, 6. acc.) upon 
nothing bad, if you wish (part.) to live gloriously. — To be 
silent is to grant.— The deity calls us to (the) virtue. — Those 
that fight most bravely, also best obey the general. — The 
Greeks crowned the victors (part.) in the prize-fights. — Con- 
quer the enemies (by) fighting, the friends (by) bestowing ben- 
efits (εὐεργετέω, part.). — The Greeks loved the friends and 
hated the enemies. 


F. Benevolence strengthens (βεβαεόω) (the) confidence. — 
(The) Anger overcomes men more than (the) tyrants. — We 
hated the hating, we loved the loving. — Timotheus con- 


1 Their own. _ 3 ἐπί, c. dat., at, near to. 
3 Of him. 4 εὖ ποιέω means: I bestow benefits. 


94 VERBA LIQUIDA. 


quered many cities. — The laws decree (ἀξεόω) that not even 
(μηδὲ) slaves should be offended (ace. c. enf.). — The Greeks 
thought Themistocles worthy of the greatest honors, since they 
crowned him in the Olympic (Ὀλυμπιακχός) prize-fight. — 
Covet (envy) wisdom (gew.) more than riches. — It is (the duty) 
_ of a noble and renowned man to benefit the city. — (By) Act- 
᾿ ing justly, you will strengthen the fidelity of the allies. 


G. The just pity those that suffer injustice. — Those that 
have (yecouat) good luck are easily deceived. — Even by 
smaller ones the great (man) may (Gv) be elevated (ὀρϑόω, 
opt.). — Many are conquered by bad advice, not by the bra- 
very of the enemies. — Those that are ruled (paz?z.) listen to 
the ruler (χρατέω, part. gen.). — The Olympus (Ὄλυμπος) was 
inhabited by the gods. — The fidelity of the allies is strength- 
ened by justice. — (By) Acquiring justly (and) using prudently, 
you will have renown. — All things are easily aceomplished 
by the gods. — (The) Parents are loved by (the) good sons. 


H. In the cities, those that have done most injustice are 
punished with death. — Fear (the) calumny more than the 
anger of man. — We worship (σέβομαι) the deity, honor (the) 
parents, (and) revere (the) old men. — Punish those that do 
injustice, help those that suffer injustice. — The traitors of the 
city should be punished (¢mper.). — To have reverence for the 
laws of the city, is (the duty) of a wise man. — The wise (men) 
are raised by (the) fortune. — Those that do evil things must 
be hated by all good men (imper.). — (A) Lie is hated, not 

only by (the) men, but also by the gods. 


CHAPTER XII. 
VERBA LIQUIDA, 


1. ἀγείρω, I assemble. 4, ἀμύνω, I help, aid (ὁ. dat.) ; 
2. aloo, I raise, set out; med., I mid., I ward off, re- 
am haughty,pride myself. venge (6. acc.). 


3. αἰσχύνω, I make ashamed ;| 5. ἀπο-χρίνομαι, I answer. 
| mid., I am ashamed of | 6. εὐφραίνω, I delight. 
gne (6. acc.). 7. * ϑέλω and ἐϑέλω, 1 wish. 
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8. χαϑαίρω, I clean. 17. σπείρω, I sow, scatter. 
9. χερδαίνω, I gain. 18. στέλλω, I send. 
10. χρίνω, I decide, judge. 19. σφάλλω, I cause to fall, 
11. χτείνω, 1 kill. endanger. 
12. μένω, I remain. 20. ὑφαίνω, I weave. 
13. μιαίνω, I stain. 21. φαίνω and ἀποφαίνω, I 
. 14. νέμω, I distribute; mid., show; mid., I appear. 
I assign to myself. 22. φϑείρω and διαφϑείρω,1 
15. ῥαίνω, I sprinkle. destroy. 
16. σημαίνω, I give a sign, | 23. Ἐχαίρω, I rejoice. 
show. 


ὁ αὐτός, the same. — τότε, then. 


A. Agoosiyvys ἐστὶ τὸ κρῖναι καχῶς τὰ πραγματα. ---- Οὐκ 
αἰσχυνῶ τὰ ἱερὰ ὅπλα. --- Ei μὲν φράσω τὸ ἀληϑές, οὐχ εὐφρα- 
νῶ σε, εἰ δ᾽ εὐφρανῶ σε, οὐ τὸ ἀληϑὲς Yodow. — Ζεὺς καὶ 
Δίκη τοὺς xaxots καχῶς φϑείρειαν. --- Οὐδεὶς τῶν ἀγαθῶν ζῶν 
καχῶς τὴν δόξαν αἰσχῦναι ϑέλει. ---- ὋὉ λοιπὸς χρόνος πάντα 
κρινεῖ. — Μικροὶ λόγοι πολλὰ ἔσφηλαν ἀνϑρώπους. --- Οἱ 
Adnvatoe εἰς τὴν “αχεδαίμονα πρέσβεις ἔστειλαν. --- Ἱππίας 
φοβούμενος τῶν πολιτῶν πολλοὺς ἔχτεινεν. 


B. Τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἱερὸν οἱ ᾿4ϑηναῖοι οἴνῳ ῥάναντες 
ἐχάϑηραν. ---- Τοῖς φίλοις οὐχ ἠμύνατε. ---- Οἱ Σικελοὶ τοὺς τῶν 
““αχεδαιμονίων πρέσβεις διέφϑειραν. ---- 4, ϑηναῖοι ἄραντες ταῖς 
τριήρεσιν ἔπλεον εἰς τὴν Σικελίαν. --- Νομίζω τοὺς ἀκούσαντας 
κρῖναι ἄριστα. --- Χαλεπόν ἐστι τὰς πλεούσας ναῦς ἐν τάξει 
μεῖναι. --- Φύσις καὶ πονηρὰ τροφὴ σῶμα καὶ ψυχὰς διεφϑαρ- 
κυῖά ἐστιν. --- Πολλοὶ τὸν μετὰ πλείστων ἡδονῶν βίον ἡδίω 
κεχρίχασιν. ---- Τὸν ἄγγελον ἐχέλευσα πάντα σημῆναι ἐμοί. ---- 
Ἔπεισε Φοῖβος Ὀρέστην τὴν μητέρα κτεῖναι. 


Ὁ. «ἰδοῦ σαυτόν, καὶ ἄλλον οὐχ αἰσχυνῇ. --- Τὸ πᾶν γέρος 
τῶν παλαιῶν δεσποτῶν ἔφϑαρται. --- Τῇ σάλπιγγι σιωπὴ ἐση- 
μάνϑη. --- Τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ Δῆλον ἐκάϑηραν οἱ ‘Adn- 
valor κατὰ χρησμόν tia’ ἐχάϑηρε μὲν γὰρ καὶ Πεισίστρατος 
ὁ τύραννος αὐτήν, ἀλλ᾽ οὐχ ἅπασαν᾽ τότε δὲ πᾶσα ἐκαϑάρϑη. 
--- Οἱ ἀρετῇ πρῶτοι κεχριμένοι τοὺς ἄλλους κρινάντων. --- Οἱ 


a 
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πρέσβεις δώρων" ἐχρίϑησαν ὑπὸ τοῦ δήμου. --- Ἴσον κέχριταιε 
φρονεῖν τ᾽ εὖ καὶ τῷ λέγοντι χρηστὰ ἐϑέλειν πείϑεσϑαι. 


D. Εὐτυχεῖς σὺν ϑεῷ φανούμεϑα. ---᾿ Αποχρίνασϑε ὅ τι καλ- 
λιστόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε. ----.Η ἡμετέρα πόλις τοὺς πολεμίους 
ἀμυνεῖται ἀξίως. --- Νειμάσϑων οἱ νικῶντες τῶν νικωμένων 
γῆν τε καὶ οἴχους. ---- Τὸν εὖ καὶ κακῶς δρῶντα ἐξ ἴσουἶ ἀρετῇ 
ἀμυνούμεϑα. ---- Ἀπόκχριναί μοι, ὅ τι σε ἐρωτήσω. --- Αἰσχρὰ 
λέγοντες καὶ ὁρῶντες αἰσχυνούμεϑα. 


E. The city has injured us, since it did not rightly decide 
the law-suit. — Theseus cleaned the road to Athens of evil- 
doers (gen.). — The Athenians set out against the Persians 
with their vessels. — When the master had commanded, the 
slaves cleaned the temple. — The gods have given hope (plur.) 
to men as a relief from misfortune (gen.). — Cadmus killed a 
dragon and sowed its teeth. — Prometheus revealed (showed) to 
men (the) fire and the use of (the) fire. — Bad company (plur.) 
has always spoiled good manners. — You have stained the 
city with blood. — Croesus (Κροῖσος), the King of Lydia, sent 
ambassadors who should consult (χράομαι, part. fut.) the oracle 
at Delphi (Δελφοί, dv). — The body, indeed, they will kill, 
but the soul they will not kill. 


F. To Xenophon, while sleeping (in sleep), was revealed by 
Jupiter the rescue from the land of the enemies. — Many cities 
have been destroyed by discord. — All treasures of men are 
fleeting (φϑείρω, adj. verb.) ; wisdom alone is a safe property. — 
Many islands are scattered (σπείρων) in the sea. — Orestes, who 
had killed (part. aor.) his mother, was judged in the Areopagus 
(Ἄρειος πάγος). --- The assembled Greeks marched against 
Troy. — All battles have been decided more by the strength 
of the soul (plur.) than by (that) of the body. — Bad plans 
were made (vgaive) by the traitors. 


G. The enemies placed themselves in array in order to de- 
fend themselves (ὡς, with the part. fut. mid. of éutsvo).— To 
answer shortly and sharply (χρηστός, newt. plur.) brought 


1 κρίνειν τινά τινος Means: to impeach one on account of something. 
5 In the same manner ; literally, out of the like. 
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renown to (the) young men in Sparta. — The soldiers divided 
amongst themselves (dai.) the property of the enemies. — An- 
swer, O boys! those who ask (part.). — If we violate (part.) 
the peace, we shall not appear prudent and wise. — We shall 
never be ashamed, if we tell the truth. — With the gods we 
shall ward off the enemies, — Pausanias became proud (aigo- 
μαι, pluperf.) when Xerxes had sent him a letter. 


CHAPTER XIII. 
NUMERALS. 
ὑπέρ, 6. ACCUS., OVE. — μέχρι, 6. gen., until. 


A. Οἱ A9nvaio τὸν Δημάδην δέχα ταλάντοις ἐζημίωσαν. --- 
Mids χειρὸς μάχη οὐκ ἔχει κράτος. --- Τετράχις χίλιοι ὁπλῖται 
ASnvalov καὶ τριαχόσιοι ἱππεῖς καὶ τριήρεις ἑκατὸν ἐστρατεύ- 
σαντο. --- Ai δεύτεραι φροντίδες σοφώτεραι. --- Οἱ τῶν 48ϑη- 
γαίων στρατηγοὶ ἐν τῇ “Σικελίᾳ δύο μέρη ἐποίησαν τοῦ στρα- 
τεύματος. --- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι τὸν πρῶτον φόρον ἔταξαν συμμάχοις 
τετραχύσια τάλαντα καὶ ἑξήκοντα. --- Τὴν ᾿Αἀττιχὴν καὶ Εὔβοιαν 
καὶ Σαλαμῖνα νῆες ἐφύλασσον ἑχατόν. --- Ἐν ᾿Αϑήγαις τὰ πολ- 
Ad! τῶν πολιτικῶν οἱ ἐννέα ἄρχοντες ἔπραττον. ---- Τῶν ἑπτὰ 3 
σοφώτατος ἦν Σόλων. 


B. Mia χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ. ---- A€yetae τὸν κόρακα ὑπὲρ 
τὰ διαχόσια ἔτη ζῆν. --- Οἱ ᾿Αϑηναῖοε πληρώσαντες δέκα καὶ 
ἑχατὸν ναῦς ἐν τριάχοντα ἡμέραις ἐβοήϑησαν. --- Σεμίραμις 
ἐβίωσε μὲν ἔτη ἑξήχοντα καὶ δύο, ἐβασίλευσε δὲ δύο καὶ τεσσα- 
ράχοντα. --- Ἐν τῇ ἐπὶ Πλαταιαῖς μάχῃ ἦν 6 ἀριϑμὸς τῶν “Ελλή- 
vor εἰς δέχα μυριάδας, τῶν δὲ βαρβάρων εἰς πεντήκοντα. --- Οἱ 
Περσῶν παῖδες ἀπὸ πέντε ἐτῶν μέχρι τεττάρων καὶ εἴχοσιν 
ἐπαιδεύοντο. --- Ὁ ἄνϑρωπος δυοῖν ὀφθϑαλμοῖν ὃ ὁρᾷ καὶ δυοῖν 
ὥὦτοιν ἀχούει. ---- Διομέδων ἐβοήϑησε τῷ Κόνωνι δώδεχα vav- 
σίν. ---- Φρόνησις καὶ ὑγίεια δύο μεγίστω εἰσὶ τοῦ βίου ἀγαϑώ. 


C. The thirty (tyrants) have stained the city with blood. — 


1 οἱ πολλοί, the most. * of ἑπτά, the seven sages. 
8 Dative of means (instrumenti). 
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The Syracusans came to the aid with eighty vessels, and put 
the Athenians to flight.— The Romans (Ρωμαῖος) were ruled 
by seven kings. — The whole army of Cyrus consisted of (was) 
ten myriads of Persians, and one myriad and three thousand 
Greeks, — Anaxagoras was fined five talents (dat.) by the 
Athenians. — Sophocles lived over ninety years, and wrote 
over one hundred plays. — There were nine archons at 
Athens, — Alexander, (the) King of the Macedonians, died in 
the first year of the one hundred and fourteenth Olympiad 
(ὀλυμπιάς, ἀδος), after he had lived thirty-three, and reigned 
twelve years. | 


D. In the temple of Artemis there were one hundred and 
twenty-five high columns. — The seven kings of the Romans 
ruled the city two hundred and forty-three years. — Agamem- 
non set out against Troy with one thousand vessels. — Deme- 
trius sailed against Athens with (ἔχων) two hundred and fifty 
vessels and five thousand talents of silver. — Three hundred 
Spartans fought against (da¢.) many myriads of Persians, and 
showed (to) the king that (6zz) [on the side] of the barbarians 
(gen.) there were (edev), indeed, many men (ἄνϑρωπος), but 
few warriors (av70). — At the command (gen. abs.) of Xerxes, 
Mardonius remained in Greece, with thirty myriads. 


CHAPTER XIV. 


ADVERBS. 

1. ἄγαν, too much. 8. αὔριον, to-morrow. 
2. ἀεί, always. 9. δεῦρο, hither. 
3. dua, at the same time (c.| 10. * ἐγγύς, near. 

dat.). 11. * ἐκεῖ, there. 
4, * ἄνευ, without. 12. ἐχποδών, away. 
5. * ἄνω, up, above. 18. * ἐχτός, outside. 
6. ἄρτι, just now. 14. *tvexa, on account of 
7. αὖ διὰ avec, again, hence- (causa). 

forth. 15. * ἐγτός, inside. 


1 The adverbs marked * govern the genitive. 
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16. * ἔξω, outside. 36. πάλιν, again. 

17%. ἔπειτα, afterwards. 37. πανταχῇ, 

18. ἔτι, yet. 88. πανταχοῦ, ΕΥΘΠΉΠΟΣΕ: 

19. εὖ, well. 39. πάνυ, very. 

20. ἤδη, already. 40. παραυτίκα, immediately. 

21. Ἐχάτω, down, below. 41. * πέλας, near. 

22. * χρύφα, secretly, without | 42. * πέραν, on the other side. 
the knowledge. 48, * πλήν, except. 

23. λίαν, very, too much. 44, πόϑεν, whence? 


. * μεταξύ, between. 


. ποῖ, whither ? 


25. * μέχρι, until. 46. πολλάχις, often. 
26. νῦν, now. 41. ποῦ, where? 
27. οὗ, where. 48. Ἐ πόῤῥω and πρόσω, far- 


. οὐδαμοῦ, nowhere. 
. οὐδαμῶς, by no 


means. 


. πρόσϑεν, 
. πρότερον, 


ther, far. 


sooner. 


. οὐδέποτε, never. . σήμερον, to-day. 


μή can form the 
same compounds. 


31. οὐδέπω, not yet. 52. σχεδόν, aimost. 

32. οὐχέτι, NO more. 53. tote, then. 

33. οὕτω, οὕτως, SO. 54. ὕστερον, later. 

34. ὀψέ, late. ὅδ. χϑές, yesterday. 
35. πάλαι, formerly. ὅθ. * χωρίς, separately. 


ἔφη, he said. 


A. Ai μάχαι κρίνονται μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς ἢ ταῖς τῶν σω- 
μάτων ῥώμαις. ---- Τοῖς τὰ σώματα καὶ τὰς ψυχὰς ' εὖ ἔχουσιν 
ἀεὶ τὸ εὐτυχῆσαι ἐγγύς ἐστιν. ---- Πολλάκις τινὲς τοὺς πολεμίους 
ἤδη νενικηχότας ἐτρέψαντο. --- Πάλαι μὲν ἔργον ἠσχεῖτο, νῦν 
δὲ λόγος. ---- Οὐδέποτε ἐν Σπάρτῃ οἱ παῖδες ἄνευ ἄρχοντός 
εἰσιν. ---- Οἱ εὖ φρονοῦντες κρατοῦσι πανταχοῦ. ---- Θράσει μὲν 
οὐδεὶς οὐδέπω, πόνῳ δὲ ἀρετὴν ἐχτήσατο. ----Π νῦν Μαχεδονία 
᾿Ημαϑία πρότερον ἐκαλεῖτο. ---- Πέραν τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ 
ἣν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα 3 δὲ Χαρμάνδη. ---- Πμεῖς 
ὅμοιοι καὶ τότε καὶ νῦν φανούμεϑα. 


B. Ὦ φίλε, ποῖ καὶ πόϑεν; --- Καλόν ἐστιν ἔξω πραγμάτων 
ἔχειν πόδα. ---- Ἐγγὺς ἀγαθοῦ πέφυκε τὸ καλόν. ---- Ὁ χρόνος 


1 Acc. of synecdoche: as to. 7% Of the name (as to name, Rem. I). 


eo 
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πάντα τοῖς Boregov' φράσει. ---- Κύλων ἦν ἀνὴρ Adnvatos τῶν 
πάλαε' εὐγενὴς καὶ δυνατός. ---- Παυσανίας τοὺς βασιλέως συγ- 
γενεῖς, ὅσους εἶχεν 2 αἰχμαλώτους, ἔπεμψε βασιλεῖ χρύφα τῶν 
ἄλλων συμμάχων. --- Τὰ πονηρὰ χέρδη τὰς μὲν ἡδονὰς ἔχει 
μικρᾶς, ἔπειτα δ᾽ ὕστερον λύπας μαχράς. ---- Φίλου καχῶς πράσ- 
όοντος ἐχποδὼν φίλοι εἰσίν. ---- Πόῤῥω ἡδονῆς καὶ λύπης ἵόρυ- 
ται τὸ ϑεῖον. 


Ο. Διογένης ἐρωτηϑείς, ποῦ τῆς “Ελλάδος εἰσὶν ἀγαϑοὶ ἄν- 
ὄρες, Avdoss μέν, ἔφη, οὐδαμοῦ, παῖδες δὲ ἐν “ακχεδαίμονι. --- 
Κεκράτηκεν ἤδη τὰ χείρω᾽ βίᾳ καὶ σιδήρῳ τὰς δίκας πράττου- 
σιν. — Οἱ τύραννοι πάντες πανταχῇ ὡς διὰ πολεμίας ' πορεύ- 
ονται. -- 4γησίλαος τῆς ἐντὸς Ἅλυος χώρας ἁπάσης ἐχράτησεν. 
— Σωχράτης ἀεὶ ἣν ἐν τῷ φανερῷ. --- Τὸ “λίαν ἧσσον ἐπαινῶ 
τοῦ “μηδὲν ἄγαν." --- Πονηρὸν ἄνδρα οὐδέποτε ποιήδομαι 
φίλον. --- Μέχρι γήρως ἀσκχοῖτο ἡ ἀρετή. ---- Τοῦ Εὐφράτου τὰς 
πηγὰς οὐ πρόσω τῶν τοῦ Τίγρητος εἶναι ἐλέγετο. 


D. Leonidas and the three hundred Spartans, by their com- 
bat (fighting), obtained for (εἰς) ever honor and renown. — It 
was late in the day (gen.). — (The) Time has revealed all 
things to the later (generations), — Socrates was the best man 
of the then (living). — The city, where the sons rule the par- 
ents, is not inhabited by prudent men. — You will be admired 
by the present and the future generation (by the now and 
the afterwards). — They buried the body of Themistocles in 
Attica without the knowledge of the Athenians. — When Alex- 
ander had conquered Darius, he remained in Asia, in order to 
(ὡς, 6. part. fut.) rule there. 


E. The Phrygians live on the other side of the sea. — Rhad- 
amantys was a judge of the dead (oi xatw). — The sentiment 
(τὰ ἐντός) of the flatterers is not like its expression (τὰ ἐχτός). 
— Often fortune, like a bad umpire (χρετής), crowns him who 
has done nothing. — I had just been freed (παύομαι, pluperf.) 
from the disease. — The cowards are (the) bravest far from (out- 


1 An adverb with the article stands for a substantive: of πάλαι, the 
ancients. 
* Imperf. of ἔχω. * Comp. the Latin, ubi terrarum? ‘Supply χώρας. 
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side of) the darts. — Those who, with a prudent mind (νοῦς), 
always advise the useful, are useful, though not (κὰν Len) for 
the present, yet (ἀλλα) for the future. — Send the captives 
hither. — To-day we shall not sacrifice to the gods. — Of old, 
the Greeks founded many cities in Sicily. — Without God 
nothing is accomplished. 


CHAPTER ΧΥ. 
PREPOSITIONS. 


I. Preposrrions wrrn tun] 12. μετά, ὁ. gen., with; 6. ace., 
GENITIVE: after. 
. ἐκ, ἐξ, out of. 
. πρό, before. 
> ’ 
. ἀπό, from. 
. ἀντί, instead of. 


V. πη ΤΉΒΕΕ Casss: 
18, πρός, 6. gen., from, by (in 
oaths); 6. dat., at, near 
by; 6. acc., to, towards. 
14, ἀμφί (usually 6. ace), 
around, about. 


Hh 09 bO μὴ 


11. Wirn toe Dative: 
5. ἐν, in (Latin in, with the 


abl). 15. περί, 6. gen., de; 6. dat. 
6. σύν, with. and acc., around, about. 
ΠῚ. Wrrn tux Accusative: | 16, ἐπί, ὁ. gen., upon, at the 


@. εἰς, ἐς, into, to (Latin im,| > time of ; 6. dat., at, upon, 
with the accus.). on account of; 6. ace., 
8. avd, upon, throughout. towards, against. 
IV. Wrra Two Caszs: 17. ὑπό, 6. gen. by (ab); c. 
9. διά, 6. gen., through (of dat., under (to the ques- 
place); ¢. acc., on ac- tion where?); 6. acc., 
count of. under (whereto ἢ). 
10. κατά, 6. gen., down from;}|18. παρά, 6. gen., from (speak- 
Ὁ. acc., according to. ing of persons); 6. dat., 
11, ὑπέρ, 6. gen., over, for; ὁ. at, with; 6. acc., near 
acc., over, beyond. to, along, against. 


A. Ἐκ πολέμου εἰρήνη βεβαιοῦται. ---- Πολλοὶ κακὰ πράττου- 
σιν ἄντ᾽ ἀγαϑῶν. ---Η γῇ ἀπὸ τοῦ ἡλίου ἔχει τὸ φῶς. --- Ἐν 
τῷ διχαίῳ ἐλπίδες σωτηρίας. ---- ἰὩικουν Φοίνικες περὶ πᾶσαν 
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τὴν Σικελίαν. ---- Ave πᾶσαν γῆν καὶ ϑάλατταν εἰρήνη éoriv. — 
Πάντα ὃ χρόνος εἰς τὸ φῶς ἄγει. --- Διὰ τοὺς εὖ μαχομένους ai 
μάχαι κρίνονται. ---- Πάνυ μοι κατὰ νοῦν λέγεις. ---- Πδονὰς τὰς 
μετὰ τοὺς πόνους διωχτέον, ἀλλ᾽ οὐ τὰς πρὸ τῶν πόνων. 


B. Ὑπὲρ ἀρετῆς ἀϑαγάτου καὶ δόξης εὐχλεοῦς πάντες πάντα 
ποιοῦσιν. ---- Μέγιστον ἀγαϑόν ἐστι μετὰ νοῦ χρηστότης. --- Οἱ 
ἀμφὶ τὸν Λεωνίδαν ὑπὲρ μεγίστων καὶ καλλίστων κινδυνεύ- 
σαντες οὕτω τὸν βίον ἐτελεύτησαν. ---- Οὐ τὸ ζῆν περὶ πλείστου 
ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. ---- Δουλείαν κακίστην νομίζω τὴν 
παρὰ τοῖς κακίστοις δεσπόταις. ---- Αλέξανδρος τῷ γένει πρὸς 
πατρὸς μὲν ἦν ‘“Hoaxieldns, πρὸς δὲ μητρὸς Αἰακίδης ἦν. --- 
Ἦσαν πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν πεφυχότες ὁμοίως, πλὴν Su? τῷ 
γυμνάζεσθαι μᾶλλον ἔχαιρε Πελοπίδας, τῷ δὲ μανϑάνγειν 
᾿Επαμεινώνδας. ---- Ent τῇ τῶν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον μάλιστα 
τεϑαύμαχα. ---- Πρὸς παίδων χαὶ φίλων xat ϑεῶν ἱχετεύω, 
ἐλεήσατέ με. ᾿ 


Ο. Σικανοὶ τὰ" πρὸς ἑσπέραν τῆς νήσου χουν. --- Ηδέως 
ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις. ---- Eni Θησέως καὶ 
τῶν πρώτων βασιλέων ἡ ‘Attixy ἀεὶ χατὰ πόλεις φκεῖτο. ---- 
Πάντες οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς τοῦ βασιλέως 
ϑύραις παιδεύονται. ---- Ὁ εἰς τὸ σῶφρον καὶ ἐπ᾽ ἀρετὴν ἀγὼν 
ἔρως ζηλωτὸς ἀνθρώποις ἐστίν. ---- Σὺν τοῖς ϑεοῖς χρὴ " ἄρχε- 
ὅϑαι παντὸς ἔργου. ---- Οἱ Συρακούσιοι ἔταξαν τοὺς ὁπλίτας 
ἐφ᾽ éxxaldexa.’ — Πρὸς τὴν ἀνάγχην πάντα τὰ ἄλλα ἐστὶν 
ἀσϑενῆ. ---- Τὰ ἐπὶ γῆς ὑπὸ οὐρανῷ ἐστιν. ---- Τῶν Πρακλέους 
στηλῶν ἡ μὲν ἐπὶ τὴν Λιβύην, ἡ δὲ ἐπὶ τὴν Εὐρώπην ὁρᾷ. 


D. Every one likes to look δὲ (πρὸς) the useful. — We are 
trained to (the) virtue. — Honor your parents before all. — 
(The) Truth must be esteemed very highly. — The Athenians 
venerated the statues of the heroes erected (ἱδρύω) in (xaté, 
ace.) the city and in the country. — The educated man (παι- 
δεύω, part. perf. pass.) is moderate in prosperity and in mis- 
fortune, the uneducated is imprudent in both. — Along the 


1 περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι, to esteem highly. * Except that. 
* See μανϑάνω in the Vocabulary. 4 The western part. 
ὁ χρή, it is necessary, ° By sixteen, * Compared with. 
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river there were many cities. — Cyrus himself wished (ἀξιόω) 
to rule, instead of his brother. — The tongue brings many 
into misfortune. — The Greeks conquered the Persians by 
(xara, acc.) land and (by) water (ϑαάλασσαὶ. --- We do not wish 
to gain anything by injustice. 

ἘΞ. To do something above one’s strength is madness. — 
The city compels the citizens to live according to the laws. — 
Not everything is accomplished for every one according to his 
mind. — The Athenians have risked many things for the coun- 
try, and for the liberty of the other Greeks. — The ancients did 
not sail beyond the pillars of Hercules. — Everything that is 
under the sky is transient. — Many nations of the Greeks 
were subject to (under) the Spartans. — Easy is the combat 
from on high (τὰ ὑψηλαὶ). --- The heroes of Troy did not fight 
on horseback, but from the chariots. — The king traveled in 
a golden chariot. — There are many islands around Greece. 


CHAPTER XVI. 
CONJUNCTIONS. 


1. ἀλλά, but. 12. 7, than, or; #—#, either 
2. * ἄν, expresses condition —or. 
or contingency. 13. 9, truly. 
3. doa (part. of interroga-| 14. ἵνα, in order that. 
tion), num. 15. xal, and, also. 
4. * vag, for. 16. χαίπερ, although (ὁ. part.). 
5. *yé, at least. 17. χαίτοι, and yet. 
6. * dé, but. | 18, * μέν, indeed. 
7. * δή, really, indeed. 19. * μέντοι, still. 
8. ἐάν (ἤν, av), if (ὁ. subj.). | 20. μή, ne. 
9. εἰ, if, whether. 21. * μήν, assuredly, yet. 
10. ete, utinam. 22. val, yes. 
11. ἐπεί, ἐπειδή, since, after, | 23. ὅπως, in order that. 
because. 24. ὅταν, when (c. suly.). 


1 The words marked * cannot be placed at the beginning of a sentence. 
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25. ὅτε and ὁπότε, when. 80. *ré, and. 
26. * οὖν, therefore, now. 81. * τοί, yet. 
27. odte—ovte, neither—nor, | 32. ὡς, as, because, that. 
28. πότερον---ἤ (double ques- | 33. ὥσπερ, as. 
tion), utrum—an. 84, ὥστε, so that (with the 
29. πρίν, before. endic, or acc. with inf.). 


A. Ὡς ἡδὺ κάλλος, ὅταν. ἔχῃ νοῦν σώφρονα. ---- Μὴ γίγνου 
ταχὺς εἰς ὀργήν, ἀλλὰ βραδύς ἔξω γὰρ ὀργῆς πᾶς ἀνὴρ σοφώ- 
τερος. --- Οὔτε ἵππῳ χωρὶς χαλινοῦ, οὔτε πλούτῳ χωρὶς Aoyto- 
μοῦ δυνατὸν ἀσφαλῶς χρῆσϑαι. ---- Οὐδεὶς οὔτε Ἑλλήνων οὔτε 
βαρβάρων ὑπὸ πλειόνων πεφίληται, ἢ ὁ Κῦρος. ---- Κλέαρχος 
ἦν, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ τριάκοντα ἔτη. --- Παρὰ τοῖς εὖ φρο- 
γοῦσι κρεῖττόν ἐστιν ἢ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν εὐδοχιμεῖν. ---- 
Μὴ δίκην δικάσῃς, πρὶν ἂν ἀμφοῖν μῦϑον ἀχούσῃς. 

Β. Χρησμὸς ἦν, ὅτι Ἐρεχϑεὺς νικήσει τοὺς ἐχϑρούς, ἐὰν τὴν 
πρεσβυτάτην τῶν ϑυγατέρων ϑύσῃ. — Οὐδὲν οὕτως αἰδοῦνται 
οὔτε παῖδες οὔτε ἄνδρες ὡς τοὺς ἄρχοντας. ---- Μὴ κρῖνε ὁρῶν 
τὸ χάλλος, ἀλλὰ τὸν τρόπον. ---- Δίων, ὃ Συρακούσιος, οὕτως ἐν 
τῇ φυγῇ χρημάτων εὐπόρησεν, ὥστε καὶ στράτευμὰ ϑρέψαι, 
ue® οὗ τὴν Σικελίαν ἠλευϑέρωσεν ἀπὸ τοῦ τυράννου. ---- Οἱ 
“αχεδαιμόνιοι οὗ πρόσϑεν ἐπαύσαντο πολεμοῦντες ὃ τοῖς 4ϑη- 
γναίοις, πρὶν πᾶσαν τὴν πόλιν ὁμολογεῖν, Aaxedatuoviovs ἡγεμό- 
vag εἶναι. ---- Οὔτε συμπόσιον χωρὶς ὁμιλίας οὔτε πλοῦτος χωρὶς 
ἀρετῆς ἡδονὴν ἔχει. ---- Ἡ λύπη ἀεί, OEE τὰ δένδρα, καρπὸν 
ἔχει τὰ δάκρυα. 

Ο. Κρίνει φίλους 6 καιρός, ὡς χρυσὸν τὸ πῦρ. ---- Τὰς ἡδονὰς 
ϑήρευε τὰς μετὰ δόξης" τέρψις γὰρ σὺν τῷ καλῷ μὲν ἄριστον, 
ἄνευ δὲ τούτου κάχιστον. --- Φεύγουσί τοι καὶ οἱ ϑρασεῖς, ὅταν 
πέλας ἤδη τοῦ βίου τὸν ‘Aidnv ὁρῶσιν. --- Χρηστὰ βουλεύεις, 
καίπερ νεώτερος ὦ». --- Φρόντιζε, ὅπως μηδὲν ἀνάξιον τῆς 
βασιλείας ποιήσεις ---- Τὸν κακὸν ἀεὶ χρὴ κολάζειν, ἵνα ἀμεί- 
γῶν ἧ. --α Πολλοὶ καχῶς πράσσουσιν, οὐ σὺ δὴ μόνος. 

1 Temporal conjunctions, compounded with ἄν, take the subjunctive. 

* To wage war against. 

* Conjunctions expressing purpose are followed by the subjunctive, 
when preceded by a verb in a leading tense; by the optative, when pre- 


ceded by an historical tense. Only ὕπως, after verbs of fearing and con- 
sidering, takes the indicative future. 
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D. (The) Truth is so strong, that it defeats all the calcula- 
tions of (the) men. — Hear whether I say something useful. — 
(The) Life seems so beautiful to us that we flee death most of 
all things. — Judge (plur.) when you will have heard every- 
thing. — Truly, the many words of (the) fools are troublesome 
to wise men. — Is, then, to rule (the privilege) of every man, 
or (that) of the best? — See how near the danger is! — Do 
the rulers (part.) or the subjects (the ruled) live more happily ? 
— We all believe that education is the best possession. 


E. We owe (ἔχω) very great thanks to you, because you 
have trained us to virtue. — The deeds (πράττω, pant. perf. 
pass.) show that the words were bad. — (The) Toil, as they 
say, is the’ mother of renown. — This is the tenth year since 
the Greeks have set out against Troy. — If the gods send to 
(the) men beauty and power, consider (plur.) their gifts as 
hurtful and dangerous (δεινός). ---- I see that you beware of us 
as of enemies. — Go the road of justice, that you may be 
happy. — (The) Much sleep is useful neither to your bodies 
nor to your souls. — We shall be happy, if God wish (it). 


1 Omit the article. 


COURSE 11. 


PART TI. 
REGULAR AND IRREGULAR ETYMOLOGY. 


CHAPTER XVII. 
THE DECLENSIONS. 


A. Adxatosg καὶ Σϑένελος ἦσαν oi τοῦ Avdedsyew viol. —‘O 
Λίνος παῖς ἦν Ἑρμοῦ καὶ Μούσης Ovoaviac. —H Ἰωνικὴ φιλο- 
σοφία ἤρξατο ἀπὸ Θαλοῦ, ἡ ᾿Ιταλικὴ ἀπὸ Πυϑαγόρου. --- Oi 
Πέρσαι καὶ τοὺς νεὼς ἐσύλησαν ἐν τῷ πρὸς τοὺς Ἕλληνας πο- 
λέμῳ. --- Ἔν τῇ Σάμῳ τῇ Ἥρᾳ πλείστους ταὼς ἔτρεφον, καὶ ἐπὶ 
τοῦ νομίσματος τῶν Σαμίων ταὼς ἦν. --- Ἢ ἀρετὴ πιστὴ μὲν 
φύλαξ δεσπόταις, εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰχέταις. --- Ἢ γλῶττα 
μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ. --- Γέλων ὁ Συραχουσίων τύραννος ᾿ 
λαφύροις τοὺς ἐν Συρακούσαις νεὼς ἐχόσμησεν. 


B. Οὐ τὸ χρυσοῦν σχῆπτρόν ἐστι τὸ τὴν βασιλείαν σῶζον, 
ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ φίλοι σχῆπτρον βασιλεῦσιν ἀληϑέστατον». --- Τὸ 
μὲν χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ βασανίζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς 
ἀτυχίαις διαγιγνώσχομεν. --- Οἱ λαγὼ τῆς νυχτὸς νέμονται. ---- 
Παυσανίας ὃ Σπαρτιάτης ὑπὸ τῶν πολιτῶν διὰ προδοσίαν ἐϑα- 
vatoon. --- Τύχης ἱερὸν πρῶτος ἱδρύσατο 6 Μίαρχιος “Ayxoc, 
Νουμᾶ ϑυγατριδοῦς. --- Ἡρακλῆς ῥόπαλον καὶ λεοντῆν ἐφόρει. ---- 
Ὁ τῆς Σικελίας περίπλους ἡμερῶν ἐστι καὶ νυχτῶν πέντε. --- Ἐν 
᾿Εφέσῳ παρὰ τὸν τῆς ᾿Εφεσίας ᾿Δἀρτέμιδος νεὼν Σελινοῦς ποτα- 
μὸς παραῤᾷῥεῖ, καὶ ἰχϑύες ἔνεισι καὶ κόγχαι. --- Ὁ βορέας ἔξω 
τοῦ Εὐξείνου Πόντου εἰς Ἑλλάδα φέρει, καὶ ὅταν 6 βοῤῥᾶς 
πνέῃ, καλοὶ πλοῖ εἶσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα. 


1 Out of. 
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Ο. Οὐχ ἰσχύϊ, ἀλλὰ πονηρίᾳ καὶ δόλοις ἐκράτησαν οἱ πολέ- 
pcot. — Οἱ νομάδες τῶν Λιβύων od ταῖς ἡμέραις, ἀλλὰ ταῖς 
νυξὶν ἀριϑμοῦσιν. ---- ἀετὸς Προμηϑεῖ ἐν τῷ Καυχάσῳ ἀπέχειρε 
τὸ ἧπαρ. --- Ἐν τῇ ‘Aguevia. αἱ οἰκίαι ἦσων κατάγειοι, τὸ μὲν 
. στόμα ὥσπερ᾽ φρέατος, κάτω δ᾽ εὐρεῖαι᾽ αἱ δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν 
ὑποζυγίοις ὀρυχταί, οἱ δὲ ἄνϑρωποι xatéBatvoy κατὰ κλίμακος. 
— Ἐν δὲ ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, oles, βόες, ὄρνιϑες καὶ τὰ ἔχγο- 
va τούτων τὰ δὲ κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο. 


D. Μὴ τῇ γαστρὶ μέτρει τὴν εὐδαιμονίαν. ---- Ἀπὸ Σαρδοῦς 
νήσου εἰς Σικελίαν πλοῦς ἡμερῶν δύο καὶ νυχτός. --- Τοῖν Ajdac 
παίδοιν Καστωρ μὲν ἤσχει τὰ κατὰ πόλεμον, Πολυδεύχης δὲ 
πυγμήν. ---- Τοῖς ἱερεῦσιν αἰδῶ καὶ τιμὴν οἱ πολῖται νέμουσιν. --- 
Arti βοῶν ἀγέλης πειρῶ φίλων ἀγέλας κτᾶσϑαι. ---- Τοῖς ἄφρο- 
σιν, ὥσπερ τοῖς παιδίοις, μικρὰ πρόφασις εἰς τὸ κλαίειν ἱκανή. 
-- Ὅσαι ἐν ἀνθρώποις ἀρεταὶ λέγονται, πᾶσαι μαϑήσει τε καὶ 
μελέτῃ αὐξάνονται. --- Oi Χάλυβες ἀλχιμώτατοι ἦσαν εἶχον 
δὲ δόρυ ὡς πεντεκαίδεκα πήχεων, μίαν λόγχην ἔχον. ---- Σικα- 
vol μὲν οἰκοῦσιν Ete καὶ νῦν πρὸς ἑσπέραν τὴν Σικελίαν, Σικε- 
λοὶ δὲ τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς βοῤῥῶν τῆς νήσου ἔχουσιν. 


E. Τοῖς συνετοῖς γέρουσι τὸ γῆρας οὐ δύσχολον φαίνεται. 
- ἀνάγκη παισὶ πατρὸς λόγῳ πείϑεσϑαι. --- Ἐν τῇ Φωχίδι 
χρῶνται χιτῶσιν ἐκ τῶν δερμάτων τῶν ὑῶν. --- Αδραστος σὺν 
ἡγεμόσιν ἑπτὰ πρὸς Θήβας ἐπολέμησεν. ----Ὦ χακόδαιμον Αἶαν, 
οἰχτείρω τὴν σὴν τύχην. ---Ὄρχους γυναικὸς εἰς ὕδωρ γράφο.. --- 
Παισὶν αἰδῶ χρὴ πολλήν, οὐ χρυσὸν καταλείπειν. ---- Γίγαντες 
ἦσαν μεγέϑει τε καὶ δυνάμει σωμάτων ἀνυπέρβλητοι. ------λένη, 
“Μήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι λέγουσι, Διός, κάλλει 
ἦν διαπρεπής. ---Η νέα Καρχηδὼν κτίσμα ἐστὶν σδρούβα, τοῦ 
δεξαμένου Βάρχαν, τὸν AvviBa πατέρα. 


FE. Ai τῶν ἀγαϑῶν ἀνδρῶν ἀρεταὶ καὶ παρὰ πολεμίοις ἐνίοτε 
τυγχάνουσι τιμῆς. --- Καὶ τοὺς υἱεῖς οἱ πατέρες, κἂν ὦσι σώ- 
φρονες, ὅμως ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνϑρώπων εἴργουσιν. ---- Προ- 
μηϑεὺς ἐξ ὕδατος καὶ γῆς ἀνϑιρρῇ ους ἔπλαττεν. --- Οἱ Τυνδάρεω 
παῖδες σωτῆρες νεῶν καὶ ᾷᾳβειπα" οὐσὶ ναυτιλλομένων. -- 
Καλοῦ γήρως ϑεμέλιόν ἐστιν ἡ τῶν σωμάτων εὐεξία ἐν παισίν. 


1 As of a w. 2 Imperf. of ἔχω. * Gen. of the amount. 
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— Οὔτε ναῦν ἐξ ἑνὸς ἄγχυρίου, οὔτε βίον x μιᾶς ἐλπίδος Oout- 
στέον. ---Ὡσπερ λύχος ὅμοιος κυνί, οὕτω καὶ παράσιτος ὅμοιος 
φίλῳ. 


CHAPTER XVIII. 
ADJECTIVES. 


A. Ἐν τῇ Avdia πολὺς μὲν οἶνός ἐστι, πολλὰ δὲ σῦχα, πολὺ 
δὲ ἔλαιον. ---- Κροῖσος, ὁ τῆς Μυδίας βασιλεύς, ἀπέπεμψεν εἰς 
Δελφοὺς δύο χρατῆρας, χρυσοῦν καὶ ἀργυροῦν. ---- Πενίαν φέ- 
ρειν οὐ παντός, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς σοφοῦ. ----- Ἔστι τῶν φρονημάτων 
τῶν ἄγαν ὑπερφρόνων Ζεὺς κολαστής. --- Πλούτων, ὁ Διὸς 
ἀδελφός, ἐβασίλευε τόπου τινὸς ὑπὸ τῇ γῇ βαϑέος καὶ ζοφεροῦ, 
Ἅιδου. 


B. Παρὰ τοῖς φρονίμοις ai μὲν φιλίαε ἀϑάνατοι ὑπάρχουσιν, 
ai δὲ ἔχϑραι ϑνηταί. ---- Ἰσοκράτης τῆς παιδείας τὴν μὲν ῥίζαν 
πιχρὰν ἐκάλει, τὸν δὲ καρπὸν γλυχύ». ---- Ταῖς Ἑσπερίσι μῆλα ἦν 
χρυσᾶ, ἃ ἐφύλασσε δράκων. --- Ζεὺς Ἑλένης περίβλεπτον τὴν 
φύσιν ἐποίησεν. ---- ἸΙσσοὶ τῆς Κιλικίας ἐσχάτη πόλις ἐστὶν ἐπὶ 
τῇ ϑαλάττῃ οἰχουμένη,;Σ μεγάλη καὶ εὐδαίμων. ---- ἣν ἐν Κιλικίᾳ 
πεδίον καλὸν ἐπίῤῥυτον καί δένδρων παντοδαπῶν ἔμπλεων καὶ 
ἀμπέλων. 


Ο. Οὔτε ϑρασὺν οὔτε ἄτολμον καὶ καταπλῆγα προσήκει εἶναι. 
— Οἱ ἄνϑρωποι προσδέονται τροφῆς τῆς ὑγρᾶς μᾶλλον ἢ τῆς 
ξηρᾶς. ---- Οἱ Ἕλληνες εἶχον χράνη χαλκᾶ καὶ χιτῶνας φοινικοῦς 
καὶ κνημῖδας. ---- Ὁ ἔρως ἄνουν τὴν ψυχὴν παρέχει. ---- Ὁ πλοῦ- 
τος πολλοῖς πολλάχις αἴτιος μεγίστων συμφορῶν γίγνεται. ---- 
Παιδεία καὶ χρόνου μακροῦ καὶ δαπάνης ob μιχρᾶς δεῖται. 


D. Πολλάχις χαλεπόν ἐστιν, ἀπὸ τῶν ἀληϑῶν τὰ ψευδῇ χω- 
οἰξειν. ---- Τῆς ὅλης ᾿Ιραβίας τὴν μὲν ἐπὶ μεσημβρίαν νεύουσαν 
εὐδαίμονα προσαγορεύουσιν τὴν δὲ ἐνδοτέρω χειμένην νέμεται 
πλῆϑος Ἡράβων νομάδων. --- TI ὄρνις τοῖς ἀπτῆσι veottoic διὰ 
τοῦ στόματος τὴν τροφῇ» πόδοφξρει. ---- ‘II τοῦ κροχοδείλου 
σὰρξ ἐδώδιμος οὐκ ἔστιν. 


115 the lot, peculiarity οὗ ? Is situated. 
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CHAPTER XIX. 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 


A. Τῶν ἀρχόντων ἐστὶ τοὺς ἀρχομένους εὐδαιμονεστέρους 
ποιεῖν. ---- Οἱ Ἕλληνες μηρία ταύρων καὶ αἰγῶν πιότατα ἔχαιον 
τοῖς ϑεοῖς. --- Βέλτιστε, μὴ τὸ κέρδος ἐν παντὶ oxdxe. — Τί 
πατρῴας χϑονὸς ἀνδρὶ φίλτερον; ---- Τάχιστα 6 καιρὸς μεταφέρει 
τὰ πράγματα. ---- Δαίδαλος ἀρχιτέχτων χράτιστος ἦν καὶ πρῶ- 
τος ἀγαλμάτων εὑρετής. --- Τὸ τῶν Ἰνδῶν ἔϑνος μέγιστόν ἐστι 
καὶ πλείστην τε καὶ καλλίστην χώραν νέμεται. 


B. Πρεσβύτατον τῶν ὄντων ἐστὶ ϑεός" κάλλιστον, κόσμος " 
μέγιστον, τόπος τάχιστον, νοῦς. --- ᾿ϑηναῖοι πλήϑει οὐδὲν 
μείους ἦσαν Βοιωτῶν». --- Ὁ ϑάνατος χοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις 
καὶ τοῖς βελτίστοις οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, οὔτε τοὺς 
ἀγαϑοὺς ϑαυμάζξει. ---- Τῶν μὲν νεωτέρων τὰ ἔργα, τῶν δὲ γεραι- 
τέρων αἱ βουλαὶ χράτος ἔχουσιν. ---- Διὰ τοῦτο δύο ὦτα ἔχομεν, 
στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀχούωμεν, ἥττονα δὲ λέγωμεν. ---- 
Ὅσαπερ οἱ ϑεοὶ ἐν ταῖς ὥραις ἀγαϑὰ παρέχουσι, ταῦτα πάντα 
ἐν τῇ "Atty προϊαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει. 

Ο. Τὸ γῆρας φρονιμωτέρους τοὺς ἀνϑρώπους ἀπεργάζεται 
καὶ τῶν ἡδέων ἀμελεστέρους. ---- Δσφαλεστάτη καὶ καλλίστη 
ὁδὸς πρὸς εὐδαιμονίαν ἐστὶν ἡ ἀρετή. ---- ἀναρχίας μεῖζον οὐχ 
ἔστι κακόν. --- Ἡ τοῦ Δαρείου γυνὴ πασῶν τῶν βασιλίδων eb- 
πρεπεστάτη, καϑάπερ καὶ αὐτὸς Δαρεῖος ἀνδρῶν κάλλιστος καὶ 
μέγιστος ἦν. --- «πάντων τῶν κτημάτων τιμιώτατόν ἔστι καὶ 
ἥδιστον τὸ χρηστοὺς ἔχειν παῖδας. : 


D. Πολλοὶ τὴν πενίαν ἔσχατον ἡγοῦνται xaxdv. — Ψυχὴ 
ψυχῆς ' ἐῤῥωμενεστέρα πρὸς τὰ δεινὰ φύσει γίγνεται. --- Axea-. 
σία ποιεῖ τὸ χεῖρον ἀντὶ τοῦ βελτίονος αἱρεῖσϑαι. ---Π ᾿Αϑηναίων 
πόλις πλεῖστα καὶ κάλλιστα ϑεάματα τοῖς ξένοις παρέχει. --- Αἱ 
τῶν Μοσσυνοίκων πόλεις ἀπεῖχον" ἀπ᾿ ἀλλήλων στάδια ὀγδοή- 
χοντα, αἱ δὲ πλεῖον, ai δὲ μεῖον " ἀναβοώντων δὲ ἀλλήλων 
συνήχουον εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως οὕτως ὑψηλή 
τε καὶ κοίλη ἡ χώρα ἦν. 


? One “8” is stronger than the other. 7 Imperf. of ἀπέχω. 
? The genitive depends on συνήκχουον. 
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CHAPTER Xx. 
NUMERALS. 


A. Ὁ Πλάτων ἐτελεύτησε τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης καὶ 
ἑχατοστῆς ὀλυμπιάδος. --- Anéxet σταδίους ἡ Πύλος τῆς Σπάρ- 
της τετραχοσίους. --- Τετραχόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες  πεντή- 
κοντα ἄνδρες ἡ τάξις ἦν τῶν Θηβαίων. ---- Σόλων ἑκατὸν ἐποίησε 
δραχμῶν τὴν μνᾶν, πρότερον ἑβδομήκοντα καὶ τριῶν οὖσαν. ---- 
Μέχρι τῆς ἕκτης καὶ εἰκοστῆς ὀλυμπιάδος τὴν προστασίαν τοῦ 
τε ἱεροῦ καὶ τοῦ ἀγῶνος Odvumtaxod εἶχον Ἠλεῖοι, μετὰ δὲ τὴν 
ἕχτην καὶ εἰκοστὴν ὀλυμπιάδα οἱ Πισᾶται. 


B. Ἐν Αἰγύπτῳ Μακεδόνες ἦρξαν καὶ οἱ ἀπὸ Μακεδόνων 
ἕξ ἔτη πρὸς τοῖς διακοσίοις καὶ ἑβδομήκοντα. --- Ἔστι τὰ δώ- 
δεχα δὶς ἕξ, τρὶς τέσσαρα, ἑξάχις δύο, τετράκις τρία. --- Πρώτη 
καὶ μεγίστη τῶν χρειῶν ἡ τῆς τροφῆς παρασχενυή, δευτέρα δὲ 
οἰχήσεως, τρίτη δ᾽ ἐσϑῆτος καὶ τῶν τοιούτων. -- Κῦρος μέχρε 
δώδεχα ἐτῶν τῇ τῶν Περσῶν παιδείᾳ ἐπαιδεύϑη, éx δὲ τούτου 
τοῦ χρόνου μετεπέμψατο αὐτὸν ὃ Ἀστυάγης. 


CHAPTER XXI. 
PRONOUNS. 


A. Ἡμῖν πᾶσίν ἐστι φύσις ϑνητή. ---- Τί ἐστι πολεμιώτατον 
ἀνϑρώποις; αὐτοὶ ἑαυτοῖς. ---- Οἷος 6 ἄρχων, τοιοῦτοι καὶ οἵ 
ἀρχόμενοι. ---- ᾿Επεὶ ἠσθένει Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν 
τοῦ βίου, ἐβούλετό οἱ τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. ---- Τοῖς ἀδι- 
κοῦσι βοηϑοῦντες ἄλλους τῶν αὐτῶν ἔργων ἐπιϑυμεῖν ποιήσο- 
μεν. --- Ἔν ταύτῃ τῇ χώρᾳ οἱ Πέρσαι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐνι- 
κήϑησαν. --- Αμεινόν ἐστιν ὑφ᾽ ἑτέρου ἢ αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐπαινεῖσϑαι. 

B. Ἐν Σπάρτῃ ἐπὶ ταὐτὸ δεῖπνον τῷ πένητι ὃ πλούσιος 
ἐβάδιζεν. ----Ἔκαστος αὐτὸς αὑτῷ μάλιστα φίλος. --- Οὐχ ἅπασιν 


1 Fifty less two. ? Gen. of amount. 
* Join ταὐτὸ τῷ πένητι, to the same 88. 
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οἱ αὐτοὶ νόμοι γεγραμμένοι εἰσίν. ---- Ἐϑέλω παρὰ σοῦ ἀκούειν, 
ἥντινα γνώμην ἔχεις περὶ τοῦ γήρως᾽ ἐμοὶ γὰρ ὁ ἐν αὐτῷ βίος 
καταφαίνεται δύσχολος. --- Οἱ κακίους πολλάχις σφᾶς αὐτοὺς 
προχρίνουσι τῶν πολὺ βελτιόνων. ---- Σωχράτης εἰώϑεε᾽ λέ- 
γεν" Οἷος 6 βίος, τοιοῦτος ὁ λόγος, καὶ οἷος ὁ λόγος, τοιαῦται 
αἱ πράξεις. 


Ο. Κῦρος ἀποχτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Aeta- 
γέρσην. — Ἔν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ, ὅτε πᾶσι δουλείαν ἐπέφερεν ὁ 
βάρβαρος, οἱ Θηβαῖοι μετ᾽ αὐτοῦ ἦσαν. --- Τὰ ἄστρα ἡμῖν τὰς 
ὥρας τῆς νυχτὸς ἐμφανίζει. ---- Ὁπότε περὶ τῆς ὑμετέρας σωτη- 
ρίας ὁ ἀγών ἐστιν, ὑμᾶς προσήχει καὶ ἀγαϑοὺς καὶ προϑύμους 
εἶναι. ---- Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἢ σαυτοῦ λέγε. ---- Ὁπόσα ἀγνοίᾳ 
ἄνϑρωποι ἐξαμαρτάνουσι, πάντα ἀχούσια ταῦτ᾽ ἐγὼ νομίζω. 


D. Οἱ ᾿4ϑηναῖοι Δακεδαιμονίους ἠνάγχασαν τοιαύτην, οἵαν 
αὐτοῖς ἐδόχει, ποιήσασϑαι τὴν εἰρήνην. ---- Ἐν ἥτινι πόλει πλεῖ- 
ὅτοι εὐτυχοῦσιν, αὕτη ἄριστα διοικεῖται. ---- Θαλῆς ἐρωτηϑείς, 
τί χοινότατον ; ἀπεχρίνατο, ἐλπίς" καὶ γὰρ οἷς ἄλλο μηδέν, 
αὕτη πάρεστιν. ---- Ἔστι ψυχὴ πόλεως οὐδὲν ἕτερον ἢ πολιτεία, 
τοσαύτην ἔχουσα δύναμιν, ὅσηνπερ ἐν σώματι φρόνησις, αὕτη 
γάρ ἐστιν ἡ βουλευομένη περὶ ἁπάντων. 


CHAPTER XXII. 
REGULAR VERBS IN @. 


1. VERBA PURA AND VERBA MUTA. 


A. Ἢ AiBin ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων βασιλεῦσιν ἐπετέτραπτο. ---- 
Τοῦ νεχροῦ οὐδὲν μὲν ἄλγος ἅψεταί ποτε, πολλῶν δὲ πόνων 
εὐχλεὴς ἐπαύσατο. --- Ψυχὴν ἔϑιζε πρὸς τὰ χρηστὰ πράγματα. 
— Δαναὸς ὁ Αἰγύπτιος συνῴχισε τὴν ἀρχαιοτάτην σχεδὸν τῶν 
παρ᾽ Ἕλλησι πόλεων, "Apyos. — Αἱ τῶν Θυνῶν οἰκίαι κύχλῳ 
περιεσταύρωντο μεγάλοις σταυροῖς, τῶν προβάτων ἕνεκα. --- 
Περὶ τὸν Σαλμυδησσὸν τῶν εἰς Πόντον πλεουσῶν νεῶν πολλαὶ 
ὀχέλλουσι καὶ ἐχπίπτουσιν᾽ τέναγος γάρ ἐστιν ἐπὶ πάμπολυ 


1 Was accustomed; 5. ἔϑω. 


N 
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τῆς ϑαλάσσῃς. --- Καὶ οἱ Θρᾷχες οἱ κατὰ ταῦτα" οἰχοῦντες στή- 
λας ὁρισάμενοι τὰ καϑ' αὑτοὺς ἐχπίπτοντα ληΐζονται. 


Β. Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ κατεπολέμησε τὰ πλεῖστα καὶ μα- 
χιμώτατα τῶν Κελτῶν ἔϑνη. --- Ὀρφεὺς τέϑαπται περὶ τὴν 
Πιερίαν, διασπασϑεὶς ὑπὸ τῶν Μαινάδων. ---- Ὁ Δαρεῖος καὶ 6 
Ξέρξης ἤλπιζον, εἰ τὰς ᾿Αϑήνας καταστρέψαιντο, ῥᾳδίως τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων ἄρξειν. --- Πόνου μεταλλαχϑέντος οἱ πόνοι 
γλυχεῖς. ---- Ζήσεις βίον κράτιστον, ἂν ϑυμοῦ κρατῆςς. --- Ἡμεῖς, 
ἐφ᾽ ᾧ τετάγμεϑα, ἐχπονήσομεν3 — Οἱ Μοσσύνοιχοι βαρβαρει- 
κώτατοί εἰσι καὶ πλεῖστον τῶν Ἑλληνικῶν νόμων κεχωρισμένοι, 


Ο. Ξέρξης διὰ τῆς Βοιωτίας διελαύνων, τὰς Πλαταιὰς ἐρή- 
μους οὔσας κατέκαυσεν. ---- Θεμιστοκλῆς καὶ Ἀριστείδης πολλὰ 
καὶ καλὰ ἐν πολέμῳ καὶ ἐν εἰρήνῃ διεπραξάσϑην. ---- Τῶν Ἑλλη- 
γιχῶν πλαστῶν Φειδίας καὶ Πολύκλειτος καὶ Μύρων καὶ Πραξι- 
τέλης μάλιστα ἐπῃνέϑησαν καὶ ἐϑαυμάσϑησαν. ---- Οἱ χρηστοὶ 
ἅπαντες καὶ οἱ πονηροί, ὁπόσα πράττουσιν ἐν τῷ βίῳ, δρῶσιν 
ὑπηρετοῦντες τῇ Κλοωϑοῖ, ἣ ἑκάστῳ ἐπέταξε γεννηϑέντι τὰ 
πραχτέα. ---- Περσεφόνη καϑ' ἕχαστον ἐνιαυτὸν τὸ μὲν τρίτον 
μέρος μετὰ Πλούτωνος ἠναγκάσϑη μένειν, τὸ δὲ λοιπὸν παρὰ 
τοῖς ϑεοῖς. 

D. Τὸ Πανιώνιόν ἐστι τῆς Μυχάλης χῶρος ἱερὸς πρὸς ἄρκτον 
τετραμμένος. ---- Τὸ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ Προμηϑεὺς xéxdoger. — 
Ἐπεὶ Κύρῳ τῷ νεωτέρῳ, μέλλοντι στρατεύσεσϑαι ἐπὶ τὸν 
ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην, μισϑοφόρων πλῆϑος ἱκανὸν συνῆκτο, 
ὥρμησεν ὧς ἐπὶ τὴν Κιλικίαν ἄξων τὴν δύναμιν. ---- Τὸν ἐν τῇ 
Κρήτῃ λαβύρινϑον κατεσχευάχει Δαίδαλος. --- ᾿ΕἘπὶ τὰ δεῖπνα 
τῶν φίλων βραδέως πορεύου, ἐπὶ δὲ τὰς ἀτυχίας ταχέως. 


E. Ἐν τοῖς Δράχοντος νόμοις μία ἅπασιν ὥριστο τοῖς ἁμαρ- 
τάνουσι ζημία, ϑάνατος. --- ᾿ἀπόλλων καταδικασϑεὶς ἐπὶ τῷ 
τῶν Κυχλώπων ϑανάτῳ κἀξοστρακισϑεὶς διὰ τοῦτο éx τοῦ οὐ- 
ρανοῦ κατεπέμῳφϑη ἐς γῆν καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ nag 
Adunta καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ “αομέδοντι. --- Ἡρακλῆς ἐπὶ τοῦ 
Καυχάσου κατετόξευσε τὸν ἐσϑίοντα τὸ τοῦ Προμηϑέος ἧπαρ 

In those regions; χαϑ᾽ αὑτοὺς, in their own territory. 


* Supply the demonstrative (τοῦτο). 
* Compare the foregoing remark. 
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ἀετὸν καὶ τὸν Προμηϑέα διέλυσεν. --- Δαρεῖος τῆς ᾿Ασίας σχε- 
δὸν ὅλης κυριεύσας τὴν Εὐρώπην ἐπεϑύμει καταστρέψασϑαι. 

FP. ᾿Εγὼ σὺν φεύγουσι συμφεύγω, καὶ σὺν κακῶς πράσσουσι 
συμπράσσω καχῶς. --- To μὲν σῶμα τοῖς πόνοις γυμνάζομεν, τῇ 
δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνους ὑπομένομεν. ---- Τοῦτο καὶ ἐν εἰρήνη 
μελετητέον εὐθὺς ἐκ τῶ» παίδων, ἄρχειν τε ἄλλων, ἄρχεσϑαί 
ϑ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων τὴν δὲ ἀναρχίαν ἐξαιρετέον ἐκ παντὸς τοῦ βίου 
ἁπάντων ἀνϑρώπον. ---- Ὁ Φειδίας ἔπλασε τὸν Δία. 

G. Ἐν πολέμῳ ἀποχεκχινδυγνεύσεται τά τε χρήματα καὶ ai 
φυχαί. ---- Oi Σάμιοί ποτε ὑπὸ Περικλέους ταῖς ναυσὶ κατεκλεέ- 
όϑησαν. ---- Oi πίϑοι, ἐὰν κενοὶ ὦσιν, κρουσϑέντες ἠχοῦσιν. --- 
Ἐν ταῖς δυσπραξίαις φανεῖται, εἴ te’ τῶν ἄλλων ἄμεινον τε- 
ϑράμμεϑα καὶ πεπαιδεύμεϑα πρὸς ἀρετήν. ---- Alor ἄσας ϑρῆ- 
voy τινα ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν. ---- Oi Γαλάται 
γευσάμενοι τοῦ Ἰταλικοῦ οἴνου ἐπορεύοντο εἰς τὴν Ἰταλίαν. --- 
Σαρδανάπαλος, 0 τῶν ᾿Ισσυρίων βασιλεύς, ἐπειδὴ γυναικιστὶ 
ἐβεβιώχει καὶ στολὴν γυναικείαν ἐνεδεδύχει, κατέκαυσεν ξαυτόν. 
— Οἱ πλάσται τὸν Δία ἀναπλάττουσι σκῆπτρον ἔχοντα. 


H. Καλόν ἐστιν ἀντὶ ϑνητοῦ σώματος ἀϑάνατον δόξαν ἀντι- 
καταλλάξασϑαι. ---- ΟἹ Ῥωμαῖοι ὅπου ἂν στρατοπεδεύοωνται,. 
τάφρον περιβάλλονται. ---- Edy τίς τε κλέπτῃ δημόσιον μέγα ἢ 
καὶ σμικρόν, τῆς αὐτῆς δίκης det’ σμικρόν τε γὰρ ὁ κλέπτων 
ἔρωτι μὲν ταὐτῷ, δυνάμει δὲ ἐλάττονι κέχλοφεν. ---- Οἱ τῶν ‘E2- 
λήνων καὶ τῶν Ῥωμαίων νόμοι ἐκώλυον τὸ τύπτειν ἐλευϑέ- 
ρους. 

2. CONTRACTION OF THE VERBA PURA. 


I. Πολλοὶ δρῶντες τὰ αἴσχιστα λόγους τοὺς ἀρίστους ἀσκχοῦ- 
σιν. --- Ζῶσιν ἐλεφάντων οἱ πλεῖστα ἔτη ζῶντες εἰς διακόσια, 
πολλοὶ δὲ νόσῳ προτελευτῷσιν. --- Οἱ παλαιοὶ Ἕλληνες ἐτίμων 
ϑεοὺς ἱεροῖς, ἀναϑήμασι, ϑυσίαις. — Τὸν Πύλιον Νέστορα 
προὐτίμα Ἀγαμέμνων, 6 τοῦ πολέμου στρατηγός. --- Μὴ δόκει 
εὐτυχῶν ἀεὶ καλῶς πράξειν.---- Τῶν Ῥοδίων τοὺς πολλούς φασιν 
ἐπίστασϑαι σφενδονᾶν, καὶ τὸ βέλος αὐτῶν καὶ διπλάσιον φέ- 
ρεσϑαι τῶν Περσικῶν σφενδονῶν. Ἐχεῖναι γὰρ διὰ τὸ ὁ χειρο- 


1 Τὴ some respect. * Third person plural of φημί. 
* Inf. of ἐπίσταμαι. * Resolved by a clause (because). 
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πληϑέσι τοῖς λίϑοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται, ot dé ye 
“Ῥύδιοι καὶ ταῖς μολυβδίσιν ἐπίστανται χρῆσϑαι. 

K. Ἡ ‘Agsiov πάγου βουλὴ τοὺς μὲν ἐνουϑέτει, τοῖς δὲ ἠπεί- 

λει, τοὺς δὲ ἐκόλαζεν. --- Ων τὰς δόξας ζηλοῖς, μιμοῦ τὰ xecy- 
pata.’ — Aynoiiaos σοφίαν ἔργῳ μᾶλλον ἢ λόγῳ ἤσκει. --- Οἱ 
δελφῖνες ζῶσιν ἔτη πολλά᾽ οἱ μὲν πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη ἐβίουν, 
οἱ δὲ τριάκοντα. ---- Ὁ Σωχράτης τῶν ᾿ϑηναίων κατεγέλα ὡς 
παιδαρίων, ψηφιζομένων καὶ κελευόντων ἀποϑνήσχειν ἄνδρα 
ϑνητόν. --- Σχύλαξ ἔπλει κατὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν πρὸς τὴν ἕω 
εἰς ϑαάλασσαν. --- Ἡ Θράκη ἡ ἐν Aocia ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στόματος 
τοῦ Πόντου μέχρις Ἡρακλείας ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν Πόντον εἰσπλέ- 
ove.” , ; 
Li. Κλεάνϑης ἐρωτώμενος, διὰ ti παρὰ τοῖς ἀρχαίοις οὐ 
πολλῶν φιλοσοφησάντων ὃ ὅμος πλείους διέλαμψαν ἢ νῦν, Ὅτι, 
ἔφη, τότε μὲν ἔργον ἠσκχεῖτο, νῦν δὲ λόγος. --- Σοφοῖς χρῶ, 
μιμοῦ τὸ καλόν, καὶ μενεῖς ἐν βροτοῖς ἄριστος. ---- Ποτέρους 
ἥδιον ole ζῆν, τοὺς κρατοῦντας, ἢ τοὺς χρατουμένους ; --- 
Σαλμοωνεὺς év "Hide πόλιν ἔχτισεν᾽" ὑβριστὴς δὲ Ov καὶ τῷ Ad 
ἐξισοῦσϑαι ϑέλων, διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐχολασϑή. --- Οἱ μὲν ἀμα- 
ϑεῖς παῖδες τὰ γράμματα, οἱ δὲ ἀπαίδευτοι ἄνδρες τὰ πράγματα 
συγχέουσιν. 

IM. Μὴ ζῴην μετ᾽ ἀμουσίας. --- Βιοῦν ἀλύπως ϑνητὸν ὄντα " 
οὐ ῥάδιον. ----“λέξανδρος χρατήσας τῶν βαρβάρων καὶ προσχυ- 
νεῖσϑαι ὑπὸ Μακεδόνων, ὑπ᾽ ἐλευϑέρων ἀνδρῶν, ἠξίου. ---- At- 
αὐῤῥεῖ τῶν καλουμένων" Τεμπῶν ὃ καλούμενος Πηνειός, εἰς 
τοῦτον δὲ καὶ οἱ λοιποὶ ποταμοὶ συῤῥέουσιν. ---- Αἱ ἄρισται 
δοκοῦσαι εἶναι φύσεις μάλιστα παιδείας δέονται. ---- Περίβλεπτος 
ὧν οὐχὶ ὑπὸ ἰδιωτῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ πολλῶν πόλεων 
ἀγαπῷο ἄν." — Κωμάρχης τις ἐν Aouevica. ἐδίδασχε τοὺς “EAAn- 
γας περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων σαχχία 
περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν" ἄνευ γὰρ τῶν oaxxlow 
. χατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός. - 

1 Supply τούτων. * If one sails into. 

* Gen. abs.; resolve by “although.” 

4 Supply τινά, it is not easy for him who. 

" The so-called ; the gen. depends on the preposition of the verb. 

° The optative with ἄν in leading sentences expresses possibility : you 
might, you can. 
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3. VERBA LIQUIDA. 


N. Διογένης, 6 φιλόσοφος, ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος, πῶς ἔν- 
dogo ἐγένετο, ἀπεχρίνατο᾽ ἥκιστα δόξης φροντίζων. — Κατὰ" 
τὸν λοιμὸν τὸν μέγαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι τοὺς στενωποὺς οἴνῳ πολλῷ 
ἔῤῥαναν. --- Παρμενίδης πρῶτος τὴν γῆν ἀπέφηνε σφαιροειδῆ. 
— Τῆς φρονήσεώς ἐστι τὸ κρῖναι πάντα τὰ ἐν τῷ βίῳ αἱρετὰ. 
καὶ φευχτά. --- Ὁ Νεῖλος νήσους κατεσπαρμένας ἔχει παμπόλ- 
aac. —‘H κωμῳδία γέλωσι καὶ εὐφροσύναις ἐνύφανται. --- 
Ἀρταξέρξης, ὃ τῆς ᾿Ασίας βασιλεύς, ἀπεστάλχει Φαρνάβαζον εἰς 
τὰς ἐπὶ ϑαλάσσοῃ πόλεις. 

Ο. Ἡρακλῆς τὸν Ἀνταῖον τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταπαλαιϊισϑέντας 
ξένους ἀποχτείναντα προχαλεσάμενος εἰς μάχην διέφϑειρεν. ---- 
Τὸ καλῶς πεφυχὸς οὐδεὶς ἂν μιάγειε λόγος. --- Μίλων ὃ Koo- 
τωνιάτης ταῦρον ἀράμενος ἐν Ὀλυμπίᾳ ἔφερε διὰ μέσου τοῦ 
otadiov. — Οἱ ἀνόητοι τὰ παρόντα χρηστὰ παρορῶσιν ὑπὸ 
τοῦ συντετάσϑαι πρὸς τὸ μέλλον ταῖς φροντίσιν». ---- Οἱ δελφῖνες 
τῶν κυμάτων ἐξαλλονταὶ καὶ πολλάχις τοῖς πλοίοις ἐμπίπτου- 
σιν. ---- Μακεδαιμόνιοι ἐπολέμουν Μεσσηνίοις τὸν βασιλέα Τήλε- 
κλον ἀποχτείνασιν. --- Ξέρξης ἀγείρας τὴν" ἀναρίϑμητον στρα- 
τιὰν ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Ελλάδα. 

P. ᾿4ϑηναῖοι πολλὰ καὶ καλὰ ἔργα ἀπεφήναντο καὶ ἰδίᾳ καὶ 
δημοσίᾳ. --- Πᾶν τὸ ϑερμανϑὲν καὶ χλιανϑὲν πρὸς μεταβολὴν 
ἑτοιμότερόν ἐστιν. ---- Οἱ στρατηγοὶ ἐξέτασιν καὶ σύνταξιν τοῦ 
στρατεύματος ἐποιήσαντο καὶ τρία μέρη νείμαντες ἕν ἑκάστῳ 
ἐκλήρωσαν. ---- Ὀρέστης ἠρώτησε τὸ μαντεῖον, ὅτῳ τρόπῳ πατρὶ 
δίκας ἄροιτο. ---- Εὐφρανεῖ σε πλοῦτος, πολλοὺς εὐεργετοῦντα. 
— Οἱ ᾿Αϑηναῖοι πόλεμον ἄρασϑαι πρὸς τοὺς Θηβαίους ἐβού- 
λευσαν. --- Ὁ τὴν ψυχὴν " κεχαϑαρμένος μᾶλλόν ἔστι χεχοσμη- 
μένος ἢ ὃ καλὰς ἐσθῆτας ἐνδυόμενος. 


CHAPTER XXIII. 
SECONDARY TENSES. 
A. Davjooua’ οὐδένα μὲν ἀδικήσας, πλείους δὲ τῶν πολι- 
τῶν καὶ τῶν ἄλλων ἀνϑρώποων εὖ πεποιηκώς. ---- Τῶν ποιητῶν 


1 At the time of. * Resolve: ‘* because ” * That. 
4 Acc. of limitation: he that is pure of heart. 5 It will appear that I. 
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τινες ὑποϑήχας, OS χρὴ ζῆν, καταλελοίπασιν. ---- Ὁ τῶν Adn- 
ναίων δῆμος, ὑπὸ Ξέρξου τῆς πόλεως κατασχαφείσης, μετ᾽ 
ὀλίγον κἀχεῖνον ἐνίχησε καὶ τῆς Ἑλλάδος τὴν ἡγεμονίαν ἐχτή- 
σατο. --- Οἱ Μαχεδαιμόνιοι περὶ Μαντίνειαν πολεμήσαντες τοῖς 
ὅλοις ἐσφάλησαν καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἀνελπίστως ἀπέβαλον. --- 
Πλάτων ἐτάφη ἐν τῇ Axadnuela, ἔνϑα τὸν πλεῖστον χρόνον 
διετέλεσε φιλοσοφήσας. --- -Ῥωμύλῳ δώδεκα γῦπες ἐφάνησαν 
ἐπὶ τῇ κτίσει τῆς ἹΡώμης. --- Πλάτων λέγει τὸν κόσμον φϑαρτὸ» 
μέν, οὐ μὴν φϑαρησόμενόν γε προνοίᾳ ϑεοῦ. ---- Κλεομένης, ὃ 
Λακεδαιμόνιος, διὰ μέϑην ξαυτὸν μαχαίρᾳ κατέτεμεν.' ---- Τὸ 
μὴ κακῶς τραφῆναι αἰδῶ φέρει. ---- Αἰγεὺς λέγεται ῥῖψαι κατὰ 
τῆς πέτρας ἑαυτὸν καὶ διαφϑαρῆναι. ---- Τριπτόλεμος ὑπὸ Ai}- 
μητρος ἐστάλη σπείρειν τὴν γῆν πᾶσαν. 


Β. Τὴν εἱμαρμένην οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐκφύγοι. ---- Τὸ ἐπὶ ξένης 
ταφῆναι πῶς obx ὄνειδος ; --- Ἐν τῷ ἀγῶνι τῷ τῶν πυχτῶν 6 
μὲν πεπληγὼς σιωπᾷ, οἱ δὲ ϑεώμενοι βοῶσιν. --- Πλούτῳ πε- 
ποιϑὼς ἄδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. --- Π Σπάρτη ὀνομαστοτάτη 
καὶ δυνατωτάτη ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐφάνη. --- Πνεόντων ἀνέμων 
ἐπεφρίχει 6 πόντος, καὶ ὁ ἀφρὸς τοῦ ὕδατος ἐξηνϑήχει. ---- Lo- 
φίας 6 καρπὸς οὔποτε φϑαρήσεται. ---- Πτολεμαῖος, 6 [Μαχεδο- 
γίας βασιλεύς, ὑπὸ Γαλατῶν ἐσφάγη, καὶ πᾶσα ἡ Μακεδονικὴ 
δύναμις κατεχόπη καὶ διεφϑαάρη. ---- υγχρινομένων τῶν τριῶν 
ἠπείρων πρὸς ἀλλήλας μεγίστη μὲν ἀναφανείη ἂν ἡ ‘Adia, εἶτα 
ἡ Λιβύη, τελευταία δὲ ἡ Εὐρώπη. --- Οἱ Καρδοῦχοι ἐκλιπόντες ὃ 
τὰς οἰχίας ἔχοντες" καὶ γυναῖχας καὶ παῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. 


Ο. Τὸν μὲν ϑάνατον ὡς ἐσχάτην συμφορὰν πεφρίχαμεν, τὴν 
δὲ ζωὴν ὥς τῶν ἀγαθῶν μέγιστον ἀσπαζόμεϑα. --- -[Μέμηνας, 
καὶ ἐπὶ τοῖς σαυτῆς κακοῖς καὶ ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς γελᾷς. --- Οἱ 4ϑη- 
γναῖοι μετὰ τὰ Μηδικὰ ναῦς κτησάμενοι τῆς τῶν Μαχεδαιμονίων 
ἀρχῆς καὶ ἡγεμονίας ἀπηλλάγησαν. --- Μὴ καταπλαγῆτε τὴν 
παροῦσαν τῶν πολεμίων δύναμιν." --- Ὅσοι Ἑρμαῖ ἦσαν λίϑινοι ᾿ 
ἐν τῇ πόλει τῇ ᾿ϑηναίων, μιᾷ νυχτὶ οἱ πλεῖστοι περιεκόπησαν 
τὰ πρόσωπα. --- Μὴ" πεισϑέντων ὑμῶν σφαλησόμεϑα. --- 
Ovxér εἰσὶν ἐλπίδες, ὅπῃ τραπόμενος ϑάνατον φύγο. ---: Οἱ 

1 From χατατέμνω. 3 Resolve: ἐξέλιπον καί. > With. 


4 Acc., the meaning of fear being contained in the verb. 
5 Acc. of limitation: as to. © Resolve: “if.” 
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“Σόλωνος νόμοι κατεγράφησαν εἷς ξυλίνους ἄξονας. ---- Προμη- 
Sedo πυρὸς κλαπέντος δίχην ἔτινεν. --- Ἔν τῇ Aguevia. ἐστὶ 
τῆς χιόνος τὸ βάϑος ὀργυιά" ἐλείποντο δὲ καὶ ἐν τῇ πορείᾳ 
τῶν στρατιωτῶν οἵ τε διεφϑαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφ- 
ϑαλμούς, of te ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δαχτύλους' τῶν ποδῶν 
ἀἄποσεσηπότες. 


D. Τοὺς ᾿4ϑηναίους μάλιστα, ὅτι τὴν αὑτῶν πόλιν ἐξέλιπον 
ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων σωτηρίας, ἅπαντες ἐγκωμιάζουσιν. ---- 
Οἱ βάρβαροι ἐτράπησαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων. --- Αἱ πανηγύρεις 
αἱ τῶν Ἑλλήνων διὰ πολλοῦ χρόνου συλλεγεῖσαι ταχέως διελύ- 
ϑησαν. --- Oi ἀρχαῖοι τῶν Αἰγυπτίων βασιλεῖς ἀϑάνατα τῆς 
ἑαυτῶν δόξης ἀπέλιπον ὑπομνήματα. --- Φαέϑων, Ἡλίου παῖς, 
τὸ τοῦ πατρὸς ἅρμα ἐλαύνων ἐξετράπετο τῆς ὁδοῦ. --- Τῷ 
ἀδοχήτῳ μᾶλλον ἂν καταπλαγεῖεν πάντες ἢ τῇ ἀληϑεῖ δυνάμει. 
--- Ἰοβάτης Βελλεροφόντῃ ἐπέταξε τὴν Χίμαιραν κτεῖναι, 
γομίζων αὑτὸν ὑπὸ τοῦ ϑηρίου διαφϑαρήσεσϑαι. --- Δυπηρό- 
τερόν ἐστιν ἐκ βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι, ἢ ἀρχὴν μὴ βασιλεῦ- 
σαι. ---- Oi τριάκοντα τύραννοι τῶν ᾿Αϑηναίων πλείους ἀπεκχτό- 
γασιν ἐν ὀχτὼ μησὶν ἢ πάντες Πελοποννήσιοι ἐν δέχα ἔτεσιν. 


CHAPTER XXIV. 
AUGMENT AND REDUPLICATION. 


A. Πάρις ἤγαγεν Ἑλλάδα εἰς Ἴλιον. --- Μελέαγρος οὐχ αὑτοῦ 
αἰτίαις ἐδυστύχησεν. ---- Εἰ μὴ τότ᾽ ἐπόνουν, νῦν ἂν οὐχ εὑ- 
φραινόμην. --- Κόνων τῇ περὶ Κνίδον ναυμαχίᾳ νικήσας Aaxe- 
δαιμονίους, καὶ τειχίσας τὸν Πειραιᾶ, ἑκατόμβην ϑύσας πάντας 
᾿Αϑηναίους εἱστίασεν. --- Παρὰ μεγάλου βασιλέως ἧἦχε Τισσα- 
φέρνης καὶ 6 τῆς βασιλέως γυναιχὸς ἀδελφὸς καὶ ἄλλοι Πέρσαι 
τρεῖς " δοῦλοι δὲ πολλοὶ εἵποντο. --- Ζηλωτός, ὅστις εὐτύχησεν 
εἰς " τέχνα. ---- ὡς ἡδὺ τοῖς σωϑεῖσι μεμνῆσϑαι πόνον. --- Οἱ 


1 Acc. of limitation: as to. 

*IfIThad . . .. Iwould. The reality of the condition and of the 
consequence is denied ; in such sentenees the protasis has εἰ with the in- 
dicative of an historical tense, the apodosis the indicative of an historical 
tense with ἄν. ὃ As te, 
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Καρδοῦχοι ἄριστοι τοξόται ἦσαν εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς τριπήχη, 
τὰ δὲ τοξεύματα πλέον ἢ διπήχη᾽ εἷλκον δὲ τὰς νευρὰς ὁπότε 
τοξεύοιεν' πρὸς τὸ κάτω τοῦ τόξου, τῷ ἀριστερῷ ποδὶ προσ- 
βαίνοντες, τὰ δὲ τοξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ δεὰ 
τῶν ϑωράχων. 


Β. Οἱ ᾿ϑηναῖοι πολὺ τῶν ἄλλων προεῖχον περὶ τὰ ναυτιχά. 
— Οἱ ὀλωλότες" οὐδὲν νοσοῦσιν, οὐδὲ κέκτηνται καχα. --- Ἢ 
“ακχεδαίμων ἐκ παλαιτάτου svvoundn. — Κάλλος μὲν ἢ χρόνος 
ἀνήλωσεν ἢ νόσος ἐμάρανε" ῥώμη δὲ μετὰ μὲν φρονήσεως 
ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης πλείω τοὺς ἔχοντας ἔβλαψεν. ---- 
Aynoidaog εἴϑιστο φοβούμενος μὲν ἱλαρὸς φαίνεσϑαι, εὐτυχῶν 
“δὲ πρᾶος εἶναι. --- Σοφοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν 
περὶ τρόπαιον γυμνὸς ἀληλιμμένος ἐχόρευσε μετὰ λύρας. ---- 
Avxotoyos ὃ Λακεδαιμόνιος εἴϑισε τοὺς πολίτας κομᾶν, λέγων 
ὅτι τοὺς μὲν καλοὺς ἡ κόμη εὐπρεπεστέρους ποιεῖ, τοὺς δὲ 
αἰσχροὺς φοβερωτέρους. --- Ὁ Χάλος ποταμὸς ἦν πλήρης ἰχϑύων 
μεγάλων καὶ πραέων, οὺς οἱ Σύροι ϑεοὺς ἐνόμιζον, καὶ ἀδικεῖν 
οὐκ εἴων. 


C. Ῥωμαίων αἱ πολλαὶ γυναῖχες καὶ τὰ ὑποδήματα τὰ αὐτὰ“ 
φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν εἰϑισμέναι εἰσίν. ---- Διονύσιος ὃ δεύτερος 
ἀδάμαντι δεδεμένην ᾧετο τὴν ἀρχὴν κεχτῆσϑαι. ----Πνῦ δειπνο- 
ποιεῖσϑαι τοῖς ἄλλοις ὥραν συμβαίνει, ταύτην ἤδη ἐπαρῴνουν 
οὗτοι. --- Ἐπηνώρϑοσαν τὰ χοινὰ Ζάλευχος μὲν τὰ ἐν Λοχροῖς, 
Χαρώνδας δὲ τὰ ἐν Κατάνῃ καὶ τὰ ἐν Ῥηγίῳ, ὅτε ἐκ τῆς Κατά- 
γης ἔφευγεν. --- ἀρχιμήδην τῇ σανίδι προσχείμενον ἀποσπῶντες 
βίᾳ οἵ ϑεράποντες ἤλειφον, ὃ δὲ ἐπὶ τοῦ σώματος ἀληλιμμένου 
διέγραφε τὰ σχήματα. --- Σωκράτης, τῶν ἑταίρων ἐχκλέψαε 
βουλομένων αὐτὸν ἔχ τοῦ δεσμωτηρίου, οὐχ ἐφείπετο. --- Ot 
πάλαι ᾿4ϑηναῖοι ἁλουργῆ ἠμπείχοντο" ἱμάτια, ποικίλους δὲ ἐνέ- 
δυνον χιτῶγας. 


D. Τὰς πόλεις γυναῖχε δύο τινὲ ἐταραττέτην᾽ δημοχρατία 
τῇ ἑτέρᾳ ὄνομά ἐστι, τῇ δὲ ἑτέρᾳ ἀριστοχρατία᾽ bv ἃς πεπαρῳ- 
γήχασιν ἤδη πολλάκις. ---Πδη ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐν δείπνῳ ὄντα. 


1 The opt. here implies repetition in the past; hence ὁπότε, as often as. 
3 ὄλλυμι. > ἀναλίσχω. 4 The same as the men. 
6 Acc. of time: at the time when. 5 ἀμπέχω. 
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— ἄνϑρωπος ὼν μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. --- Ὁ Ξέρξης ϑα- 
λάσσης καὶ γῆς καταφρονῶν καινὰς ὁδοὺς καὶ πλοῦν ai, Hn 
ἑαυτῷ εἰργάζετο. --- Δίκαιον εὖ πράττοντα' μεμνῆσϑαι ϑεοῦ" 
ϑνητῶν γὰρ οὐδεὶς εὐτυχεῖ ἄνευ ϑεοῦ. --- Πρόδικος, 6 σοφιστής, 
πλέον ἀργύριον ἀπὸ σοφίας εἴργασται ἢ ἄλλος δημιουργὸς aq’ 
ἡστινοσοῦν τέχνης. --- Οἱ ϑηναῖοι ἅπαντα ἐπηνωρϑώσαντο, 
ὑπὲρ μεγίστων καὶ καλλίστων κινδυνεύσαντες. --- Οἱ στρατιῶ- 
ται ἐκάϑευδον, μέχρι πόῤῥω τῆς ἡμέρας. ---- Τῶν μετὰ Ξενο- 
φῶντος στρατιωτῶν οἱ πλεῖστοι ἦσαν οὐ σπάνει βίου ἐχπεπλευ- 
κότες ἐπὶ ταύτην τὴν μισϑοφορίαν, ἀλλὰ τὴν Κύρου ἀρετὴν 
ἀχούοντες, οἱ μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ χρήματα προσ- 
ανηλωχότες. Τοιοῦτοι οὖν ὄντες ἐπόϑουν εἰς τὴν Ἑλλάδα 
σώζεσϑαι. 


CHAPTER ΧΧΥ. 
VERBS IN μι 


A. Κάτων γέροντι πονηρῷ ign’ Τί, ἄνϑροωπε, τῷ γήρᾳ 
πολλὰ κακὰ ἔχοντι τὴν ix” πονηρίας αἰσχύνην προστίϑης; --- 
Ὁ ϑεὸς καὶ τὸ γελᾶν καὶ τὸ κλαίειν δίδωσιν. --- Τὴν σαυτοῦ 
σωφροσύνην παράδειγμα τοῖς ἄλλοις καϑίστη. ---- Κύρου ἀπο- 
ροῦντος περὶ τοῦ τῶν στρατιωτῶν μισϑοῦ ἀφιχνεῖται Ἐπύαξα 
ἡ Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως" καὶ ἐλέγετο Κύρῳ 
δοῦναι χρήματα πολλά. Τῇ δ᾽ οὖν στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Κῦ- 
ρος μισϑὸν τεττάρων μηνῶν. --- Νόμος ἦν τῶν ᾿Αϑηναίων" 
Τῷ Ὀλύμπια νικήσαντι δραχμαὶ πενταχόσιαι διδόσϑωσαν. 


B. Οἱ ἀδελφοὺς παριέντες χαὶ ἄλλους φίλους ζητοῦντες 
παραπλήσιοί εἶσι τοῖς τὴν ἑαυτῶν γῆν ἐῶσι, τὴν δὲ ἀλλοτρίαν 
γεωργοῦσιν. --- Κάδμον λέγουσι δράκοντος ὀδόντας σπεῖραι, 
ἄνδρας δὲ ἀπὸ τῶν ὀδόντων ἀνεῖναι τὴν γῆν. --- ἀναξαγόρας 
φησί, χαλεπὸν χρήματα συναγείρασϑαι, χαλεπώτερον δὲ φυλα- 
χὴν τούτοις περιϑεῖναι. ---- Ἔστιν ἀνθρώποις καὶ ϑρήνων χάρις, 
καὶ ταύτην ἔδωχεν ἡμῖν παραμυϑίαν. ἡ φύσις ἐν ταῖς τύχαις. -"- 
Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων μετροῦν εὐδαιμονίας τὰς τῆς γαστρὸς 
ἡδονὰς τίϑενται. 


ΤΡ, 54, Rem. 4, ᾿ 3 The disgrace coming from w. 
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C. Ἡράχλειτος λέγει, ἐκ πυρὸς τὰ πάντα συνεστάναι καὶ ἐς 
τοῦτο ἀναλύεσϑαι. --- Κροῖσος ἔπεμψεν ἀγγέλους εἰς Δελφοὺς 
καὶ ἐπηρώτησε τὸ χρηστήριον, El! στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, καὲ 
εἴ τινας προσϑῆται συμμάχους. --- Ὁ μὴ ἔχων πολλὰ οὐκ ἂν 
πολλὰ διδοίη ---- Οἱ ϑεοὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδω- 
xav, ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέϑεσαν. --- -Ηραχλῆς τὴν 
δορὰν τοῦ ἐν Νεμέᾳ λέοντος περιέϑετο. --- Καταλυϑέντος τοῦ 
Πελοποννησιαχοῦ πολέμου ὀλιγαρχίαι ἐν ταῖς πλείσταις τῆς 
Ἑλλάδος πόλεσι χκαϑίσταντο. 

D. Δημήτηρ μετὰ λαμπάδων νυχτός te καὶ ἡμέρας κατὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ϑυγατέρα Περσεφόνην ζητοῦσα περιήει. ---- 
Ai φιλίαι ἐὰν διαστῶσι, χαλεπῶς αὖϑις ἀναλαμβάνονται. ---- Οἱ 
Μάχρωνες διδόασι βαρβαρικὴν λόγχην Ἕλλησιν, οἱ δὲ Ἕλληνες 
ἐχείνοις Ἑλληνικήν᾽ ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι" ϑεοὺς δὲ 
ἐπεμαρτύραντο ἀμφότεροι. --- Οἱ Τραπεζούντιοι ἀγορὰν παρεῖ- 
χον ἐν τῷ στρατοπέδῳ καὶ ἐδέξαντό τε τοὺς “Ἕλληνας καὶ ξένεα 
ἔδοσαν βοῦς καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον. --- Νικίας ὃ Νικηράτου ἐχτῆ- 
Gato ἐν τοῖς ἀργυρείοις χιλίους ἀνϑρώπους, Ove ἐκεῖνος Σωσίᾳ 
τῷ Θρᾳκὶ ἐξεμίσϑωσεν, ἐφ᾽ ᾧ " ὀβολὸν ἀτελῆ ἑκάστου" τῆς ἡμέ- 
ρας" ἀποδιδόναι. Ἦν δὲ καὶ ᾿Ιππονίχῳ ἑξαχόσια ἀνδράποδα 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐκδεδομένα, & προσέφερε μνᾶν ἀτελῆ 
τῆς ἡμέρας. 

E. Δειλοὶ ἄνδρες οὐχ ἔχουσιν ἐν μάχῃ ἀριϑμόν, ἀλλ᾽ ἄπεισε, 
κἂν παρῶσιν. --- Δημοσϑένης πρὸς κλέπτην λέξαντα, Οὐκ ἤδεεν, 
ὅτι σόν ἐστιν, Ὅτι δέ, ἔφη, σὸν οὐκ ἔστιν, ἤδεισϑα. ---- Χαλεπόν 
ἐστι, πολλῶν προτεϑέντοων αἱρεῖσϑαι τὸ ἄριστον. --- Ἴσμεν, ὡς 
οἱ Μαχεδαιμονίων βασιλεῖς ραχλέους ἔχγονοι ἦσαν. --- Οἱ 
συγγραφεῖς ἐπιδεικνύασι τοὺς τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν λόγους καὶ 
πράξεις ϑαυμαστάς. ---- Σαρπηδόνι, τῷ Avxlov βασιλεῖ, ἐπὶ δ 
τρεῖς γενεὰς ζῆν Ζεὺς ἔδωχεν. ---- Σωχράτης πάντα ἡγεῖτο ϑεοὺς 
εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ πραττόμενα xal τὰ σιγῇ βουλευ- 
ὀμενα. ---- Ἰνδοὶ οὔτε δανείζουσιν, οὔτε ἴσασι δανείζεσϑαι. 


F. Γοργώ, ἡ Δεωνίδου γυνή, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ στρατείαν 
πορευομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσαϊ εἶπεν " Ἢ ταύτην, ἢ ἐσὲὶ 


1 Whether he should. 3 See p. δά, Rem. 6. 
3 With the condition that. ‘ For each one. 
5 Gen. of time. ° For, 7 Resolve: ἐπιδίδου καί. 
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ταύτῃ. --- Ayaddcg ἡνίοχος οὐχ ἀγνοεῖ τῶν ἵππων τὸν ϑυμόν, 
ὡς δεῖ συνέχειν ἀνάγχῃ τὸν χαλενόν᾽ εἰ γὰρ ἐνδοίη τις, ἀφηνιά- 
ζουσιν εὐϑύς. --- ἀριστῶντι Διογένει ἐν ἀγορᾷ οἵ περιεστῶτες 
συνεχὲς ἔλεγον, κύον. --- Ὁ δέ, ὑμεῖς, ἔφη, ἐστὲ χύνες, οἵ με 
ἀριστῶντα περιεστήκατε. ---- Οἱ Avoitavol παιᾶνας ἄδουσιν, 
ὅταν ἐν μάχῃ ἐπίωσι τοῖς ἀντιτεταγμένοις. 

G. Τῶν τριάχοντα ἐν Adjvas ὑπὸ Θρασυβούλου διαλυ- 
ϑέντων, οἱ φυγάδες κατήεσαν καὶ τὰ τείχη κατέσχαπτον. ---- 
Ei¥ ἦσϑα δυνατὸς δρᾶν, ὅσον. πρόϑυμος el. —"Aye ὅπως εἰς 
καλόν τι καταϑήσεσϑε τὴν σχολήν, ὦ παῖδες. --- Πάντες oi πο- 
ταμοί, ἢν καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς 
τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται. ---- Κούφοως φέρειν δεῖ τὰς παρε- 
στώσας τύχας. ---Ὅτι ἐν Σπάρτῃ μάλιστα πείϑονται ταῖς ἀρχαῖς 
τε καὶ τοῖς νόμοις, ἴσμεν ἅπαντες. --- Ἢ σαλαμάνόρα, ὥς φασι, 
διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζουσα κατασβέννυσι τὸ πῦρ. ---- Οἷδα Σωκρά- 
την" δεικνύντα τοῖς συνοῦσιν ἑαυτὸν καλὸν κἀγαϑὸν ὄντα. ; 
BL El ἡμῶν τις τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως κατασταίη xv- 
ριος, οὐδ᾽ ἂν τοὺς οἰκέτας ἐάσειεν εἶναι πονηρούς. --- ἄρχοντα 
ἱστῶμεν ἄνδρα ἁπλοῦν καὶ γενναῖον. ---- Ἴτω τὰ πράγματα, ὅπῃ 
τῷ ϑεῷ φίλον. ---- Εἰς ἀρχὴν κατασταϑεὶς ἐ μηδενὶ χρῶ πονηρῷ 
πρὸς τὰς διοικήσεις. ---- Πολεμικὸς μὲν ἴσϑι ταῖς ἐπιστήμαις καὶ 
ταῖς παρασχευαῖς, εἰρηνικὸς δὲ τῷ μηδὲν παρὰ τὸ δίκαιον πλεο- 
vextety. — Τοὺς μύϑους συνέϑεσαν οἱ ποιηταί, ἵνα οἱ ἀχροώ- 
μενοι μὴ ὑβρίζοιεν εἰς τὸ ϑεῖον. --- Πολύγνωτος 6 Θάσιος καὶ 
Διονύσιος ὁ Κολοφώνιος γραφές ἤστην. 

I. Ὁ Θεμιστοχλῆς πρὸς Εὐρυβιάδην τὸν Λακεδαιμόνιον ἔλεγέ 
τι ὑπεναντίον" καὶ οὗτος ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν βαχτηρίαν. Ὁ 
δέ" Πάταξον μέν, ἄχουσον δέ" ἤδει δέ, ὅτι, ἃ μέλλει λέγειν, τῷ 
κοινῷ λυσιτελεῖ. ---- Φίλιππος ἐρωτώμενος, οὕστινας μάλιστα 
φιλεῖ καὶ οὕστινας μάλιστα μισεῖ Τοὺς μέλλοντας, ἔφη, προ- 
διδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δὲ ἤδη προδεδωκότας μάλιστα 
μεσῶ. --- [Μυτιληναῖοι τοῖς ἀφισταμένοις τῶν συμμάχων τιμω- 
ρίαν ἐκείνην ἐπήρτησαν, γράμματα μὴ μανϑάνειν" τοὺς παῖδας 
αὐτῶν, μηδὲ μουσικὴν διδάσχεσϑαι᾽ πασῶν κολάσεων ἡγησά- 
μενοι βαρυτάτην εἶναι ταύτην, ἐν ἀμαϑίᾳ καὶ ἀμουσίᾳ βιῶσαι. 


1 As much as. 2 For those that. > A clause with “ that.” 
“Tf you. * Acc. with inf. 
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K. Ὁ ‘Aorvayns οὕτως ἤσϑη τῇ ϑήρᾳ, ὥστε ἀεί, ὁπότε! οἷόν 
τε εἴη, συνεξήει τῷ Κύρῳ. --- Ὁ ᾿4γησίλαος ἀσκῆσαι τὸ στρά- 
τευμα βουλόμενος ἀϑλα προὔϑηχε καὶ ταῖς ἱππικαῖς τάξεσι καὶ 
ταῖς ὁπλιτικαῖς. ---- Κίνει καὶ μετατίϑει τὰ μὴ καλῶς καϑεστῶτα. 
- Ὁ Κίμων τὴν χώραν, εὐφυεστάτην οὖσαν καὶ καλλίστη», 
οἰκῆσαι παρέδοωχε τοῖς ᾿4ϑηναίοις. ---- Τὸν Κῦρον πολλὰ δῶρα 
διαδοῦναί φασι τοῖς ἡλικιώταις, ὧν" Αστυάγης αὐτῷ ἐδεδώχεε, 
τέλος δὲ καὶ ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν δοῦναί tin. — Οἱ 
πλεῖστοι τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπεξέϑεντο γονέας καὶ γυναῖχας εἰς 
Τροιζῆνα, φιλοτίμως πάνυ τῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. ---- 
Τηρίβαξος, 6 τῆς Αρμενίας ὕπαρχος, βασιλεῖ φίλος ἦν᾽ καὶ 
ὁπότε παρείη, οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέβαλλεν. 

Ι,. Μαρδόνιος, 6 Περσῶν στρατηγός, τῶν ἐν Πελοποννήσῳ 

πόλεών τινας ἐπειρᾶτο ἀφιστάναι τῆς τῶν Ἑλλήνων συμμαχίας. 
- Ὁ ϑεὸς μόνον τῶν ζώων ἄνϑρωπον ὀρϑὸν ἀνέστησεν τοῖς 
μὲν ἄλλοις ζώοις πόδας ἔδωκεν, ἀνϑρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέ- 
'ϑηχεν. --- Δῆλος τὸ παλαιόν, ὥς φασι, νῆσος ἦν πλανωμένη " 
τοῦ δὲ Ποσειδῶνος φήσαντος" Στῆϑε, ὦ νῆσε, εἱστήκει ἡ νῆσος. 
— Καμβύσης οὐκ ἤϑελε βίαν προσφέρειν Φοίνιξιν, ὅτι ἑχόντες 
ἑαυτοὺς ἐδεδώχεσαν Πέρσαις. ---- Οἱ Κορύβαντες ἀνέντες τὴν 
κόμην ἵεντο μεμηνότες διὰ τῶν ὀρῶν. ---- Φιλόπονος tod, καὶ 
κτήσῃ βίον καλόν. --- Ἐὰν ἧς φιλομαϑής, ἔσῃ πολυμαϑής. 


CHAPTER XXVI. 
IRREGULAR VERBS. 


A. Σωχράτης ἔπιε τὸ κώνειον. --- Oi Agxades πρὸς Acxe- 
δαιμονίους ἐμαχέσαντο μετὰ ᾿Αριστοδήμου, βασιλεύοντος ἐν 
Μεσσήνῃ. --- Ξένους πένητας μὴ παραδράμῃς ἰδών. ---- Οἱ Ko- 
. λοφώνιοι ἐνέβαλον sic τὴν Δυδίαν, καὶ κώμας τε πολλὰς ἐνέ- 
πρησαν καὶ πολλὴν λείαν ἔλαβον. --- Οἱ Apyovabtrat παραπλεύ- 
Gavtec? Καύχασον ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλϑον. --- Oi Δήδας 


1 Ῥ, δ8, Rem. 1. 
5 Instead οὗ πολλὰ δῶρα --- τούτων, & —; attraction of the relative by 


the demonstrative to be supplied in the preceding sentence. 
> P. 60, Rem. 7. 
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παῖδες Κάστωρ καὶ Πολυδεύχης διὰ τὴν ἀνδρείαν ἐκλήϑησαν 
ἀμφότεροι Διόσκουροι. 


B. Τυδεὺς ἐπὶ Θήβας μετ᾽ Adgactov στρατευσάμενος ὑπὸ 
Μελανίππου τρωϑεὶς ἀπέϑανεν. --- Σόλων τοὺς Δράκοντος 
νόμους ἀνεῖλε πλὴν τῶν φονικῶν ἅπαντας. --- Σωχράτης (Ξε- 
γνοφῶντα ἀφ᾽ ἵππου πεσόντα ἐν τῇ μάχῃ διέσωσεν. --- Διενεί- 
μαντο τὴν ἀρχὴν ὁ Ζεὺς καὶ ὃ Ποσειδῶν καὶ Πλούτων, ἐπειδὴ 
παρὰ τοῦ πατρὸς παρέλαβον. ---- “όγων ἀκοῦσαι τίς βλάβη; τά 
τοι χαχῶς εὑρημένα ἔργα τῷ λόγῳ μηνύεται. --- Θίβρων ὁ 
“ακεδαιμόνιος παρέλαβε τὸ στράτευμα παρὰ τοῦ Ξενοφῶντος 
καὶ συμμίξας ' τῷ ἄλλῳ Ἑλληνικῷ ἐπολέμει πρὸς Τισσαφέρνην 
καὶ Φαρνάβαζον. --- Χίλων agixopevos εἰς Δελφοὺς ἐπέγραψεν 
ἐπί τινα κίονα τοῦ νεώ" Γνῶϑι σεαυτόν. 


Ο. Kata τὸν Πελοποννησιαχὸν πόλεμον Μυτιλήνη, πόλις ἐν 
τῇ νήσῳ Λέσβῳ, dx ᾿4ϑηναίων ἕάλω. --- Φρίξος καὶ Ἕλλη ἐπὶ 
τοῦ χρυσομάλλου κριοῦ φερόμενοι δι’ οὐρανοῦ τὴν μεταξὺ γῆν 
ὑπερέβησαν καὶ ϑάλασσαν. ---- Δακωνικὴ γυνὴ ἀχούσασα τὸν 
ἑαυτῆς υἱὸν σεσωσμένον καὶ πεφευγότα ἐκ τῶν πολεμίων γράφει 
αὐτῷ Κακὴ φήμη σου καταχέχυται᾽ σὺ οὖν ἢ ταύτην ἀπό- 
τριίψαι, ἢ μηδ᾽ ἡμῖν φανῆς. --- Γοργίας ἐρωτηϑείς, τίνε διαίτῃ 
χρώμενος εἰς μαχρὸν γῆρας ἦλϑεν, Οὐδὲν οὔποτε, ἔφη, πρὸς 
ἡδονὴν οὔτε φαγὼν οὔτε δράσας. --- Πόλιν τινὰ βασιλεὺς 6 
Περσῶν, ὅτε παρὰ Μήδων τὴν ἀρχὴν ἐλάμβανον Πέρσαι, πολι- 
ορχῶν οὐδενὶ τρόπῳ ἐδύνατο ἑλεῖν " ἥλιον δὲ νεφέλη προκχα- 
λύψασαϑ ἠφάνισε, μέχρι ἐξέλιπον οἱ ἄνϑρωποι, καὶ οὕτως ἑάλω. 


D. Ἐάν τις ἄρχεσϑαι μάϑηῃ, πολλῷ μᾶλλον ἄρχειν δυνήσεται. 
— Ἀλέξανδρος Θηβαίους ἀφεστάναι πυϑόμενος, καὶ συμφρο- 
γεῖν αὐτοῖς ᾿Αϑηναίους, εὐθὺς ἦγε διὰ Θερμοπυλῶν τὴν δύνα- 
μιν. ---Ὅταν τις ἐξίῃ τῆς οἰχίας, ζητείξω πρότερον, τί μέλλει 
πράσσειν καὶ ὅταν εἰσέλϑῃ πάλιν, τί ἔπραξεν. ---- Βίων, ὃ σο- 
φός, ἰδών τινα φϑονερὸν σφόδρα χεχυφότα, εἶπεν. Ἢ τούτῳ 
μέγα καχὸν συμβέβηκεν, ἢ ἄλλῳ μέγα ἀγαϑόν. ---- Πέρσαις νόμος 
qv, ὁπότε βασιλεὺς ἀποϑάνοι, ἀνομίαν εἶναι πέντε ἡμερῶν, ἵν᾽ 
αἴσϑοιντο, ὅσου ἄξιός ἐστι βασιλεὺς καὶ ὃ νόμος. 


E. Ἢ ὁδὸς ἡ ἄγουσα πρὸς τὴν ἀληϑινὴν παιδείαν μάλα γε 


1P, 60, Rem. 7. 3 By not cating. * P. 60, Rem. 7. 
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χαλεπὴ προσιδεῖν." — Τὸ ἐν ποσὶν κακὸν οἰστέον. ---Ὃ χρῇ, 
οὐδεὶς μὴ χρεὼν ϑήσει ποτέ. ---- Ἐπεὶ Σαρδανάπαλος, ὃ ἔσχατος 
Ἀσσυρίων βασιλεύς, ἀπέγνω τὴν σωτηρίαν, ἵνα μὴ τοῖς πολεμί-- 
aig ὑποχείριος γένοιτο, πυρὰν ἐν τοῖς βασιλείοις χκατεσχεύασε, 
καὶ τόν τε χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἅπαντα, πρὸς δὲ τούτοις τὴ» 
βασιλικὴν ἐσϑῆτα ἐπὶ ταύτην ἐσώρευσε, καὶ ἅμα τούτοις ἑαυτόν 
τε καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν. --- ᾿Απόλλων τὴν μαντικὴν μα- 
ϑὼν παρὰ τοῦ Πανὸς ἧκεν εἰς Δελφούς. 


FE. Θεμιστοχλῆς Ἱέρωνα ἥχοντα εἰς Ὀλύμπια εἶρξε τῆς ἀγω- 
γίας, εἰπών, τὸν μὴ μεταλαβόντα τοῦ μεγίστου τῶν κινδύνων 
τῶν πανηγύρεων μεταλαμβάνειν μὴ δεῖν" καὶ ἐπῃνέϑη Θεμεό- 
τοχλῆς. ----ἀλέξανδρος παρέλαβεν ἔτη γεγονὼς εἴχοσι τὴν βασι- 
λείαν. ---- Ἢ ἐν Δελφοῖς πρόμαντις, ἐπεὶ πίοι τοῦ ἱεροῦ νάματος, 
ἔνγϑεος εὐθὺς ἐγένετο καὶ ἔχρησε τοῖς προσιοῦσιν. ---- Βίας καὶ 
Θαλῆς τὴν Ἰωνίαν πολλὰ ὥὦνησαν. ---- Εν Πλαταιαῖς πρῶτοι 
ὑπήρξαντο τῆς μάχης οἱ βάρβαροι, νυχτὸς ἐκχυϑέντες ἐπὶ τοὺς 
“Ἕλληνας. 


G. Κλεῖτον ᾿4λέξανδρος τῷ δορατίῳ διελάσας μεταξὺ δει- 
πνοῦντα 3 ἐφόνευσεν, ὅτε Φίλιππον πρὸς" τὰς πράξεις αὐτοῦ 
ἐπαινέσαε ἐτόλμησεν. --- ᾿Αλέξανδρος ἐν “OSvdedxats πρῶτος 

«αχαϑαλάμενγος εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ τείχους πολλὰ ἔλαβε τραύματα. 
--- Πρακλῆς τυχὼν ἀϑανασίας καὶ διαλλαγεὶς Ἥρᾳ, τὴν ἐκείνης 

᾿ ϑυγατέρα ἔγημεν. --- Ἀνὴρ σοφὸς τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς ῥᾷον 
οἴσει τῶν ἄλλων. --- Ἀχταίων μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κατε- 
βρώϑη, πολλοὶ δὲ ὑπὸ κολάχων καὶ παρασίτων καταβιβρώσκον- 
tat. — Πύῤῥος ἐπεὶ συμβαλὼν τοῖς Ρωμαίοις δὶς ἐνίχησε, πολ- 
λοὺς τῶν φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας, ἂν ἔτι μίαν, ἔφη, 
μάχην Ρωμαίους νικήσωμεν, ἀπολώλαμεν. 


H. Πυϑαγόρας 6 Σάμιος πρῶτος ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἐτόλμησεν 
εἰπεῖν, ὅτε τὸ μὲν σῶμα τεϑνήξεται, ἡ δὲ ψυχὴ ἀναπτομένη 
οἰχήσεται ἀϑάνατος καὶ ἀγήρος. --- Διογένης ἰδὼν τοξότην 
ἀφυῆ, παρὰ τὸν σχοπὸν ἐχάϑισεν, εἰπών, ἵνα μὴ πληγῶ. --- Ὁ 
Μαρσύας ποταμὸς ῥεῖ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεως. Ἐνταῦϑα 

1 ΤῸ the sight. ? During the meal. * In comparison with. 


4 Besides the acc. of the object, we have in Greek the acc. of limita- 
tion: in one battle. 
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λέγεται Andddov ἐχδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ 
σοφίας, καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅϑεν αἱ πηγαί "1 
διὰ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας. --- “Μυϑολογοῦσι τὴν 
Δήμητρα, μὴ δυναμένην εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν 
κατὰ τὴν Αἴτνην χρατήρων ἀναψαμένην ἐπελϑεῖν ἐπὶ πολλὰ 
μέρη τῆς οἰκουμένης. --- Σωκράτης ἐν τῇ φυλαχῇ κώνειον πιὼν 
τέϑνηχεν, Σοφοκλῆς ῥᾶγα φαγὼν σταφυλῆς πνιγεὶς ἀπέϑανεν. 


I. Ὁ Βίων πρὸς τὸν τὰ χωρία κατεδηδοχότα' Τὸν μὲν Au- 
φιάραον, ἔφη, ἡ γῇ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν. --- Οἱ “ακεδαιμό- 
Viol οὐχ ἔφϑησαν πυϑόμενοι τὸν περὶ τὴν ᾿Αττικὴν πόλεμον, καὶ 
πάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες ἦχον ἀμυνοῦντες. ---- Τὸν παρ- 
όντα καιρὸν οὐκ ἀφετέον" καὶ γὰρ αἰσχρὸν παρόντι μὲν μὴ 
χρῆσϑαι, παρελϑόντος δ᾽ αὐτοῦ μεμνῆσϑαι. --- Τῶν ἀνθρώπων 
τοῖς καλοῖς κἀγαϑοῖς αἱρετώτερόν ἐστι καλῶς ἀποϑανεῖν ἢ ζῆν 
αἰσχρῶς. --- Πιχρῷ γλυκὺ μέμικται. ---- Τὸν χρηστὸν καὶ ἀγαϑὸν 
᾿ ἄνδρα δεῖ τῶν μὲν προγεγενημένων μεμνῆσϑαι, τὰ δὲ ἐνεστῶτα 
πράττειν, περὶ δὲ τῶν μελλόντων φυλάττεσϑαι. 


K. Κλέαρχος ἣν Πακεδαιμόνιος φυγάς. Τούτῳ συγγενόμε- 
»ος ὃ Κῦρος ἠγάσϑη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρει- 
χούς. Ὁ δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων 
τῶν χρημάτων καὶ ἐπολέμει ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος τοῖς 
Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰχοῦσι καὶ ὠφέλει τοὺς “Ελλη- 
vas’ ὥστε καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν 
τῶν στρατιωτῶν αἱ Ἑλλησποντιακαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. ---- Οἱ καχοὶ . 
ἐπιπόνος διὰ γήρως περῶσι, τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδρα- 
μόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποϑέμενοι. --- Ὁ κόσμος 
σχηνή, ὁ βίος πάροδος" ἦλϑες, εἶδες, ἀπῆλϑες. --- Κόνων ἀτυ- 
χήσας ἔν τῇ ναυμαχίᾳ τῇ περὶ Ἑλλήσποντον οὐ δι᾽ αὗτόν, ἀλλὰ 
διὰ τοὺς συνάρχοντας οἴχαδε ἀφικέσϑαι κατῃσχύνϑη. 


Τ. Λαβὼν ἀπόδος, ἄνϑρωπε, καὶ λήψῃ πάλιν. ---- Ὅμηρος 
πολλῷ ὕστερον τῶν Towixdy ἐγένετο. --- Τοῦ Μαιάνδρου πο- 
ταμοῦ τὸ εὖρος δύο πλέϑρα ἐστίν" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμένη 
πλοίοις ἑπτά" ῥεῖ δὲ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεος. --- Οὐ ῥᾳδίως 


* Supply εἰσίν. 
* Translate οὐ φϑάνω by “no sooner,” and χαί by “than”: the parti- 
ciple becomes verbum jinitum. 


66 IRREGULAR VERBS. 


εὕροι τις Σπαρτιατῶν οὔτε ὑγιεινοτέρους οὔτε τοῖς σώμασι 
χρησιμοωτέρους. --- Πάχης ἐν Πύλῳ πρὸς Μακεδαιμονίους γενο- 
μένης, οἱ 4ϑηναῖοι ἔτρωσαν μὲν πολλὰς ναῦς, πέντε δὲ ἔλαβον. 
— «ψἩρμόδιος καὶ Ἀριστογείτων τῷ “᾿Ιππάρχῳ περιτυχόντες τὴ» 
Παναϑηναϊχὴν πομπὴν διακοσμοῦντι ἀπέχτειναν. ---- Φρίξος 
μαϑών, ὅτι 6 πατὴρ αὐτὸν μέλλει ϑύειν, λαβὼν τὴν ἀδελφὴν 
καὶ ἀναβὰς σὺν αὐτῇ ἐπὶ χριόν, διὰ τῆς ϑαλάσσης ἀφίχετο εἰς 
τὸν Εὔξεινον πόντον. 


M. Οἱ ἄνϑρωποι τοὺς παῖδας πέμπουσιν εἰς διδασχάλων," 
μαϑησομένους καὶ γράμματα καὶ μουσικὴν καὶ τὰ ἐν παλαίστρᾳ. 
— Εἰ μὴ καϑέξεις γλῶσσαν, ἔσται σοι xaxa. — Τὰ ἄνϑη ξηρὰ 
ὄντα εἴ τις βλέποι ἀποβεβληχότα τὴν βαφήν, ἄμορφα δηλονότε 
αὐτῷ δόξει, ὅτε μέντοι ἀνϑεῖ καὶ ἔχει. τὴν χροιάν, καλλιστά 
ἐστιν. ----Ἠν δίχαια δρῶ, δίκαια πείσομαι. -----Οτὲ ἡ μάχη ἦν ἐν 
Ποτιδαίᾳ, 6 Σωκράτης ἔσωσεν "AdxiBiddny τετρωμένον οὐκ 
ἐϑέλων ἀπολιπεῖν. ---- Θρασύβουλος πολλὰ χτήματα ἀνήλωχεν 
εἰς στρατιώτας. ---- Απορούὐμενός ποτε Ξενοφῶν ὄναρ εἶδεν" 
ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσϑαι᾽ αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται περιῤ- 
δυῆναι,2 ὥστε λυϑῆναι καὶ διαβαίνειν ὁπόσον ἐβούλετο. Καὶ 
διὰ τοῦτο ἐλπίδας εἶχε καλῶς ἔσεσϑαι. 


N. Πᾶν 6 τι ἂν μέλλῃς ἐρεῖν, πρότερον ἐπισχόπει᾽ πολλοῖς 
γὰρ ἡ γλῶσσα προτρέχει τῆς διανοίας. --- “Edy ἡ πατρὶς εἰς πό- 
λεμον ἄγῃ σε τρωϑησόμενον ἢ ἀποϑανούμενον, ποιητέον ταῦτα. 
— Oi Ἕλληνες ἐν τῇ Aguevia οἷνον κρίϑινον ἐν κρατῆρσι» 
εὗρον. ᾿Ενῆσαν δὲ καὶ αὐταὶ ai κριϑαὶ ἰσοχειλεῖς " καὶ κάλαμοε 
ἐνέχειντο, οἱ μὲν μείζους οἱ δὲ καὶ ἐλάττους, γόνατα ovx ἔχο»- 
τες᾽ τούτους δ᾽ ἔδει, ὁπότε τις διψῴη, λαβόντα " εἰς τὸ στόμα 
udverv’ καὶ πάνυ ἄχρατος ἦν, εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι, καὶ μάλα ᾿ 
ἡδὺ πόμα συμμαϑόντεὔ ἦν. 


Ο. Ὁ ἐν Δελφοῖς ϑεὸς εἶπε Κάδμῳ, τῷ ᾿Αγήνορος, χρῇῆσϑαε 
χαϑοδηγῷ Bot, καὶ πόλιν κτίζειν, ἔνϑα ἂν αὕτη κχατακλιϑῆῇ. 
Τοιοῦτον δεξάμενος χρησμὸν διὰ Φωχέων ἐπορεύετο" εἶτα Bor 
. συντυχὼν ταύτῃ κατόπισϑεν εἵπετο᾽ ἡ δὲ διεξιοῦσα Βοιωτίαν 
ἐχλίϑη, ἔνϑα πόλις νῦν εἰσι Θῆβαι. Οὕτως ὁ Κάδμος τὴν πόλιν 


1 Supply οἰχίαν. 3 Supply ἔδοξαν. * As far as, 
4 They had to take, and —. " To those that had become accustomed. 
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ῴχκισεν. --- ᾿Επεὶ εἰς Σπάρτην ἐπὶ τὸν Ἑλένης γάμον οἱ βασι- 
λεύοντες τῆς Ελλάδος παρεγένοντο, Τυνδάρεως ὁρῶν αὐτῶν τὸ 
πλῆϑος ἐδεδοίχει, μὴ προχριϑέντος ἑνὸς στασιάσωσιν οἱ ἄλλοι. 
᾿Εξώρκισεν οὖν πάντας τοὺς μνηστῆρας βοηϑήσειν, ἐὰν 6 προ- 
κριϑεὶς νύμφιος ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς ἀδικηϑῇ. Ταῦτα dé ποιήσας 
Μενέλαον αἱρεῖται νύμφιον. --- Τὸ μαϑεῖν πραὕνει τὰ ἤϑη. 


Ῥ. Θύμβριον πόλις ἐστὶ τὴς Φρυγίας " ἐνταῦϑα ἦν παρὰ τὴν 
ὁδὸν χρήνη ἡ τοῦ Μίδου καλουμένη τοῦ Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ᾽ 
ἡ λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι οἴνῳ κεράσας αὐτήν. 
— Οἱ Χάλυβες εἶχον ϑώραχας λινοῦς μέχρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ 
τῶν πτερύγων ὅπάρτα πυχνὰ ἐστραμμένα " εἶχον δὲ καὶ χρημῖ- 
δας καὶ κράνη καὶ παρὰ τὴν ζώνην μαχαίριον, ῷ ἔσφαττον ὧν 
κρατεῖν δύναιντο᾽ καὶ ἀποτέμνοντες ἂν τὰς χεφαλὰς ἔχοντες 
ἐπορεύοντο᾽ καὶ ἦδον καὶ ἐχόρευσαν, ὁπότε οἱ πολέμιοι ὄψεσϑαι 
αὐτοὺς ἔμελλον. ---- ᾿Αλέξανδρος, προτρεπομένων τινῶν αὐτὸν 
ἰδεῖν τὰς Δαρείου ϑυγατέρας, καὶ τὴν κάλλει διαφέρουσαν εἰς 
γυναῖχα λαβεῖν, Αἰσχρόν, ἔφη, τοὺς ἄνδρας νικήσαντας ὑπὸ 
γυναικῶν ἡττᾶσϑαι. 


Ο. Μενέδημος, νεανίσχου τινὸς εἰπόντος" Méya ἐστὶ τὸ τυ- 
χεῖν, ὧν ἄν τις ἐπιϑυμῇ, εἶπε Πολλῷ μεῖζόν ἐστι, τὸ μηδὲ 
ἐπιϑυμεῖν, ὧν" μὴ δεῖ. --- ἀνὴρ sig Aaxedaluova ἀφίχετο Κεῖος, 
γέρων ἤδη ὦν, τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζών, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ 
διὰ ταῦτα τὴν τρίχα πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίξειν. 
Παρελϑὼν οὖν εἶπεν ἐχεῖνα, ὑπὲρ ὧν ἀφίχετο. “ἀναστὰς οὖν 
Ἀρχίδαμος, ὁ τῶν Aaxedatuovior βασιλεύς, Τί δ᾽ ἄν, ἔφη, οὗτος 
ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῇ κεφαλῇ περιφέρει; ---- ᾿Επεὶ ἔν τινι ἐρήμῳ τόπῳ ἐδίψησεν ὃ 
Ξέρξης, ἐχηρύχϑη τῷ στρατοπέδῳ, εἴ τις ἔχει ὕδωρ éx τοῦ 
Χοάσπου, ἵνα δῷ βασιλεῖ πιεῖν. Καὶ εὑρέϑη τις βραχὺ καὶ 
σεσηπὸς ἔχων. “Entev οὖν τοῦτο ὃ Ξέρξης, καί εὐεργέτην τὸν 
δόντα ἐνόμισεν, ὅτι ἂν ἀπώλετο τῇ δίψῃ, εἰ μὴ ἐκεῖνος εὑρέϑη. 

R. ᾿Εὰν ἐν κεφαλαίοις τὴν δύναμιν ὅλου τοῦ πράγματος 
καλῶς περιλάβωμεν, ἐνταῦϑα ἀποβλέποντες ἄμεινον καὶ περὶ 
τῶν μερῶν ἐροῦμεν. --- Εἰδείην γενναίως φέρειν τὰ προσπί- 


1 Resolve: ἀπέτεμνον ἄν---χαὶ εἶχον (took them along) xal ἐπ. ἄν 
here implies repetition. * Supply ἐπιϑυμεῖν. 
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πτοντα. --- Ὁ Κίμων τῶν ἀγρῶν τοὺς φραγμοὺς ἀφεῖλεν, tra 
καὶ τοῖς ξένοις καὶ τῶν πολιτῶν τοῖς δεομένοις ἀδεῶς ὑπάρχῃ 
λαμβάνειν τῆς ὀπώρας. --- Ἐν τῇ τῶν Κόλχων χώρᾳ πολλὰ 
σμήνη qv: καὶ τῶν κηρίων ' ὅσοι ἔφαγον, πάντες ἄφρονές τε 
ἐγίγνοντο καὶ ἤμουν καὶ ὀρϑὸς οὐδεὶς ἐδύνατο ἵστασϑαι᾽ ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν ὀλίγον ἐδηδοχότες σφόδρα μεϑύουσιν ἐῴκεσαν, οἱ δὲ 
πολύ,; μαινομένοις, οἵ δὲ καὶ ἀποϑνήσχουσιν. 


S. Ὁ Θεμιστοχλῆς κρύφα πέμπει τοῖς ᾿4ϑηναίοις, κελεύων 
κατασχεῖν τοὺς Σπαρτιατῶν πρέσβεις, καὶ μὴ ἀφεῖναι, πρὶν ἂν 

> 4A , ~ A ς Α ~ ’ 
αὑτοὶ πάλιν χομισϑῶσιν. — Πεπτωχῶς τις ὑπὸ τῷ Kveov 
ἵππῳ καὶ πατούμενος, παίει εἰς τὴν γαστέρα τῇ μαχαίρᾳ τὸν 
ἵππον αὐτοῦ, ὃ δὲ ἵππος ἀποσείεται τὸν Κῦρον Eva δὲ ἔγνω 
” [4 ΑῪ ” 4 ” CA ~ . 
ἂν τις, OGov* ἄξιον εἴη τὸ φιλεῖσϑαι ἄρχοντα ὑπὸ τῶν περὶ 

> 7, Ios Q 2 ’ , , ἢ 
αὐτόν" εὐθὺς γὰρ ἀνεβὀησάν τε πάντες xal προσπεσόντες 
ἐμάχοντο. ---- Oi Θρᾷκες πρὸς αὐλὸν ὠρχήσαντο οὺν τοῖς ὅπλοις 
καὶ ἥλλοντο ὑψηλά τε καὶ κούφος καὶ ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο" 
τέλος δὲ ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον παίει, ὡς πᾶσι δοχεῖν πεπληγέναι 
τὸν ἄνδρα᾽ ὁ δ᾽ ἔπεσε τεχνικῶς πως. Καὶ 6 μὲν σκυλεύσας τὰ 
ὅπλα ἐξήει ἄδων τὸν Σιτάλκην. ᾿4λλοι δὲ τῶν Θρᾳχῶν τὸν 
ἕτερον ἐξέφερον Ws τεϑνεῶτα᾽" ἦν δ᾽ οὐδὲν πεπονϑύόώς. 


T. Διονύσιος ᾿ἀρίστιππον ἔπειϑεν ἀποϑέμενον τὸν τρίβωνα 
πορφυροῦν ἱμάτιον περιβαλέσϑαι᾽ καὶ ἐπείσϑη ἐκεῖνος. --- Ὁ 
Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας στράτευμα, ἐπολι- 
ὀρκει Midntov καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν, καὶ ἐπειρᾶτο 
κατάγειν τοὺς ἐχπεπτοωχότας. ---- Ὁ ᾿4γησίλαος, ἀγγελίας ἐλϑού- 
Gyo αὐτῷ, ὡς ἐν τῇ ἐν Κορίνϑῳ μάχῃ ὀχτὼ μὲν Μακεδαιμο- 
νίων, ἐγγὺς δὲ μύριοι τῶν πολεμίων τεϑναῖεν, οὐκ ἐφήσϑη, 
ἀλλ᾽ εἶπεν hoa’ Φεῦ, ὦ Ἑλλάς, ὁπότε οἱ νῦν τεϑνηχότες ἱκανοὶ 
ἦσαν ζῶντες  νιχᾶν πάντας τοὺς βαρβάρους. --- Ὁ κακῶς δια- 
γοηϑεὶς περὶ τῶν ἰδίων οὐδέποτε καλῶς βουλεύσεται περὶ τῶν 
ἀλλοτρίων. 


U. Ἐν τῇ τῶν Ἑλλήνων πορείᾳ τῇ ἐπὶ τὴν ϑάλατταν τόδε 
ἐγένετο" ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν anoxaiov 


1 Supply ci. 3 Supply ἐδηδοχότες. * Supply ἐῴχεσαν. 
‘How much; gen. of prize. 5 Accus. (adverbial). 
° If they were still alive. 
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πάντα καὶ anyyds τοὺς ἀνθρώπους. Ἔνϑα δὴ μάντεών τις 
εἶπε σφαγιάσασϑαι τῷ ἀνέμῳ᾽ καὶ σφαγιάζεται᾽" καὶ πᾶσι δὴ 
περιφανῶς ἔδοξε λῆξαι τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. --- Oi Aa- 
κεδαιμόνιοι πέμπουσι πρέσβεις ἐς τὴν Κόρινϑον καὶ παραβή- 
σεσϑαε ἔφασαν αὐτοὺς τοὺς ὄρχους, εἰ Apysiotg ξύμμαχοι 
ἔσονται. ---- Οἱ τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὶ ἐβουλεύοντο, ὅπως ἂν 
κάλλιστα τὸν ποταμὸν διαβαῖεν. -----Ὃς ἂν ἱεροσυλῶν ληφϑῇ, 
ἐὰν ἦ δοῦλος ἢ ξένος, μαστιγωθεὶς ἐκτὸς τῶν ὅρων τῆς χώρας 
γυμνὸς ἐχβληϑήτο. --- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι πλεῖστα καὶ κάλλιστα ὑπὲρ 
τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευϑερίας συνεβάλοντο, στρατηγὸν μὲν Θε- 
μιστοκλέα, ἱκανώτατον εἰπεῖν καὶ γνῶναι καὶ πρᾶξαι, ναῦς δὲ 
πλείους τῶν ἄλλων ἁπάντων συμμάχων, ἄνδρας δ᾽ ἐμπειροτά- 
τους. 

ΡΥ. Ἤγγελται ᾿Αϑήναξζε ἡ μάχη ἡ ἐν Ποτιδαίᾳ πάνυ ἰσχυρὰ 
γεγονέναι, καὶ ἐν αὐτῇ πολλοὺς τεϑνάγαι. ---- Τοὺς ἐν μάχῃ πε- 
σόντας οἱ “EAAnves συνενεγχόντες ἔϑαψαν, ὡς ἐδύναντο καλλι- 
στα, ovc δὲ μὴ εὕρισκον, κενοτάφιον τούτοις ἐποίησαν καὶ 
στεφάνους ἐπέϑεσαν. ---- Οἱ Πέρσαι διαβάντες εἰς τὴν Εὐρώπην 
δίχην ἔδοσαν" οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν καχῶς ἀπώλοντο, οἱ δ᾽ αἰἱσ- 
χρῶς ἐσώϑησαν. --- Ἅπαντα δόχει ποιεῖν ὡς μηδένα λήσων" 
καὶ γὰρ ἂν παραυτίχα χρύψῃς, ὕστερον ὀφϑήσῃ. --- Εὖ μὲν 
᾿ φερομένης τῆς γεωργίας, ἔῤΡδωνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἅπασαι" 
ὅπου δ᾽ ἂν ἀναγκασϑῇ ἡ γῇ χερσεύει», ἀποσβέννυνται καὶ αἱ 
ἄλλαι τέχναι. 


CHAPTER XXVII. 


THE DECLENSIONS. 


A. (The) Discretion! is power over the passions? (genzt.). — 
(The) Education is a refuge* in adversity.‘ — We admire the 
heroic ® deeds of the Spartans. — Alexandros took Helena out 
of Sparta. — (The) Modesty is® worth more than all know- 
ledge.? — Euripides was a disciple of Anaxagoras. — The sol- 
diers have judges of their bravery. — Pythagoras called (the) 


A,’ ἐγκράτεια. " Ch. 1, 84. ὃ χαταφυγή. * Ch. L, 15. " ἀνδραγαϑία. 
* διαφέρω, ὁ. gen. ἐπιστήμη, plur. - 
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drunkenness® an exercise ® of madness. — Lycurgus founded ” 
the sanctuary of Athene. — J oking '! is sometimes a recrea- 
tion 13 from toil.' 


B. At Thebes the council ! was (held) in the portico? of the 
market-place. — The masters make ὃ use of the slaves. — The 
Spartans (who were) with‘ Leonidas received 5 (the) immortal- 
ity. —— Alexander conquered the Persians αἱ ἴ the Granikus. — 
Helen was the daughter of Tyndareos and Leda. — The ὃ blow- 
ing of the north-wind® is disagreeable. — Be’ happy, O 
ruler! *! — Thessaly is situated between 12 the mouths’® of 
Peneios and the Thermopyle. — The hares*‘ are caught by 
the foxes,” now '* by swiftness,!? now '* by cunning.’® — Han- 
nibal, the son of Barkas, reluctantly 12 obeyed 39 the Carthagin- 
ians, who called 33 him from Italy to the war * in his country. 


C. The poets call the food! of the gods ambrosia. — The 
island of Aigina is near* the continent.’ — In the temples‘ 
of Sicily there were works of famous artists.® — The olive 
trees *® were sacred to Athene (gen.). — (The) Old age’ pos- 
sesses prudence.’ — There were many temples at Thebes. — 
When the north-wind was blowing,’ the voyage” from the 
Pontus Euxinus-to Greece was prosperous.'! — (The) Fear 
benumbs” the mind (plur.) of men. — The gain of the 
usurers'* is disgraceful. — The body is connected 15 by sinews ** 
and bones.'? — The soldiers have 18 set out at '® daybreak.”° 


D. It is becoming’ that the boys obey the fathers and the 
mothers. — By? the claws* we know‘ the lion. — Not fra- 


°Ch.L, 53. "5 γυμνάσιον. “ΟἿ. Χ,, 16. "5" παιδιά, 3 ἐνίοτε. 
18 ἀνάπαυλα. " σπουδή, gen. 

Β, ᾽ Ch. 1., 20. " στοά. * Ch. 1X., 54. ‘ μετά, 6. gen. ° μετ-αλλάττω. 
5 ἀϑανασία. 7 ἐπί, ὁ. (αἴ, 5" πνοή. " βοῤῥᾶς, " Ch.TX,20. 1: δεσπότης. 
1 Ch. XIV., 34. "5 ἐχβολή. " λαγώς, ὦ. “Ch IV., 8. ͵“ τοτὲ μέν--- 
τοτὲ δέ. " δρόμος. "5 δόλος. " μόλις. * ὑπ-αχούω. ™ Καρχηδόνιος. 
33. Part. 33 ὃ οἴχοι πόλεμος. 

C. * Ch. 1Π|., 64. 7 Ch. XIV., 10. * ἤπειρος, ἣ. 4 νεώς, ὦ. " Ch. L, 85. 
5 ἐλαία. ™Tooldageis. 5" Ch. IL, 89. ° πνέω, gen. abs. 15 πλοῦς, plur. 
" καλός. ᾽" ἐχπλήττω. ™ χέρδος, τό. “ χρήστης. ᾿ σύγχειται. " νεῦρον. 
11 ὀστοῦν. "ὁ ὅρμάομαι, perf. ™ ἅμα, 6. dat. * ἕως, ἡ. 

D. ' προσ-ήκω, acc.c. inf. 3 ἐξ. " ὄνυξ, χος, ὃ. " γιγνώσχω. 
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grance* and ointments,’ but bravery and strength, befit the 
souls and bodies of men. — A mother who looks with? pleasure 
at the smiling® child is often described " by the poets. — They 
call 19 Apollo the father of many discoveries.'! — In the Nile 13 
there are fishes of every kind. — Many generations of men 
sacrificed to the gods cakes 13 and honey." 


E. Timotheus conquered’ Samos in ten months.? — Cyrus 
subjugated® the Syrians, Phrygians, Lydians, Carians, and 
Babylonians. — The deer‘ strikes* with its horns® and legs.’ 
— The rays® and streams® of (the) fire give’ light and 
warmth ™ to the bodies. — The children of Heracles were in 
many dangers from the violence of the enemies. — The Ro- 
mans considered Romulus ἃ son of Mars.’* — 1 13 is said that 
Apollo and Poseidon built “ the walls of Troy. 


FE. The starlings! and (the) ravens learn? to speak.’ — Many 
men have lame‘ feet and hands. — The serpents® devour δ 
hares, foxes, and sundry’ animals. — Heracles threw * Hylas 
into the sea. — Tiberius made® votive’? presents to many . 
cities, and to the temples of many cities. — The Nile first 
flows 11 towards 15 the east,!* but then 16 towards the west.!® — 
Homer calls 16 Minos the companion " of the gods. — In Samos 
the peacocks ® were sacred to Hera, and the Samians en- 
graved * a peacock on their coins.” 


G. How fine, how large, how fat,! do the animals on the 
mountains and (in) the meadows? appear!*® — (The) Fire 
protects‘ us against the cold;* (it is) useful® for every 


5 εὐωδία. ° μῦρον. Ἶ προϑύμως. ὃ yedaw. *° γράφω. * λέγουσιν. 
1 εὕρημα. ™ Νεῖλος. ™ πλαχοῦς, οὔντος. ᾿ μέλι, τος, τό. 

E, ' ἐχ-πολιορχέω. " μήν, μηνός. * καταστρέφομαι. “ ἔλαφος. " παίω. 
5 ΟΠ". Υ͂., 27. ΟΠ. ΤΥ, 58. 5 ἀχτίς, νος. " ῥεῦμα. * προσ-βάλλω. 
1 ϑερμότης, ητος. "Ἄρης. " μυϑολογέω. " olxodopew. 

Ἐ." ψάρ, ἀρός, 6. * μανϑάνω. " διαλέγοβαι. * χωλός, 8. " ὄφις, εως, 6. 
© σιτέομαι. 7 παντοῖος, 8. 8 éintw. .° νέμω. 10 ἀνάϑημα, τος. 
1 ἑλίσσομαι. 5 πρός, 6. αδο. " ἕως, ὦ. “Ch. XIV.,17%. Ch. 1. 87. 
16 ἀπο-χαλέω. ™ ὀαριστής, οὔ. "ὃ ταὠς. " χόπτω. “" νόμισμα, τος. 

α : λιπαρός, 8. " λειμῶν, ὥνος. "ἡ φαίνομαι. “ ἐπίχουρος, ον, 10. 
ἐστίν. " ψῦχος, ovg. 5 συνεργός, dv. 
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art, and everything that? men make® for their use.? — Semi- 
ramis founded Babylon and many other cities, and set out 
against India’ with" a great army.’ — All wars arise” 
for the possession’® of money.’® — Demetrius took*’ the 
walls of many cities by violence."* — It is said that Demeter 
traversed,!® by*° day and night, the whole earth with torches,”! 
in search of her daughter. — The flesh * of the eels* is ten- 
der.*> — The sky is adorned 36 with stars.” 


H. The recreation! of the old man is different from (that) 
of the boys, (that) of the man different from (that) of the wo- 
man, — (The) Cold is to many men more troublesome than 
(the) heat.2 — Ye boys, obey the old men. — The voices of 
the birds® delighted‘ us and our companions.’ — The high 
mountains checked the army of the enemies. — The bravery 
of Hector preserved ὃ the city of Troy for a long’? time. — In 
spring 8 the leaves® grow’? on the trees.!! — The long walls 
which extend 13 from the city 13 (Athens) to’ the Peirseus are 
ealled thighs.’ 


I. Silence! does honor? to the woman. — With the hands 8 
we work,‘ with the feet we walk.’ — From ® nature the bull 
learns (how) to wound? with the horn, the wild-boar® with 
the tooth. — The eagle® was sacred to Jupiter (gen.), the owl 19 
to Athene. — Many men live on™ cattle,” nourishing 13 them- 
selves by milk,’ cheese,= and meat.'® — By old age the 
strength of man is weakened.'" 


"Soo. 5" χκατασχευάζομαι. " Ch. 1, 96. " ἡ Ivdixi. ™ Having. 
"Ch. V., 14. 15 ἐγ-γίγνομαι. “Ch. XV.,9. Ch. V., 80. 15 Ch. IV., 71. 
“Ch. XL, 8. *Ch. 1,18. " διελϑεῖν (ace.c.inf.). ™ Gen. 7 λαμπάς, 
ddog. “Cytéw. ™ χρέας, τό, ρίων. ™ ἔγχελυς, ἡ. ™ ἁπαλός, 8. 
** ποικιλόω, perf. pass, *" ἀστήρ, dat. plur. 

H. ' παιδιά. 3 καῦμα, τος. * ὄρνις, ιϑος, ὅ, ἧ. " τέρπω. 5 Ch. IL, 28. 
5 σώζω. ἴ πολύς. 5 ἔαρ, τό, gen. " φύλλον. " φύω, pass. ™ δένδρον. 
5 χαϑ-ήκω, part. 1 ἄστυ. " εἰς. * σχέλος, ove. 

L ' σιγή. 7 χόσμος, ov. *Dat. “ ἐργάζομαι. " βαδίζω. * παρᾶ, ¢.gen. 
᾿ παίω. 5 Ch.IL, 84. " ἀετός, οὔ.ἁ ' γλαῦξ, χός, ἧ “Nand. ™ βό- 
σχημα, τος. * τρέφομαι. " γάλα, κτος, τό. ' τυρός. 1° χρέας, τος, τό. 
1 ἡττάω. 
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CHAPTER XXVIII. 


ADJECTIVES AND NUMERALS. 


A. In winter we wear' woolen? dresses.? — Both the 
agreeable* and the disagreeable® we must® do for the sake 
of the good,’ but not the good for the sake of the agreeable. 
— At Kelzne, a large, flourishing,’ and populous? city of 
Asia, Cyrus had 19 ἃ large and fine park," full” of wild" beasts. 
— The river of Chalos in Syria was celebrated" for the great 
number of large and tame 15 fishes. — Dionysius spoiled 156 the 
head}? of Apollo, which Βα 18 golden locks,’? — It is (the 
duty) of a good woman to watch the house. — If you wish” 
that the gods should be propitious to you, you must honor 
the gods. — (The) Fools* do not listen™ to reason.> — We 
must * undergo* many (and) great struggles® for™ our 
friends® and acquaintances.*! 


B. Full! cups and pieces of meat? were the gifts for kings 
(gen.). — Hesiodos; the poet, called the road of virtue rugged. 
— Zeus destroyed® the brazen® age of men. — Nature has 
produced’ not only two-horned,® but also one-horned® and 
three-horned * animals, — Cyrus acquired “ a great name and 
many treasures. — Thasus lies” at a distance’® of™ half® a 
day from Amphipolis. — The priests have golden cups.'® — 
The hares have light?’ and short hair.’® — The soul lives im- 
mortal and imperishable 19 through” all ages. 


A. 'gooiw. 3 ἐρέεος, 8. " ἱμάτιον. " ἡδύς, 8. " τὰ ἄφιλα. “ δεῖ. 
7Plur. 5 ὄλβιος, ὃ. " οἰχούμενος, 8. ᾿ To Cyrus was. ™ παράδεισος. 
12 πλήρης, ες, 6. σεπ. 13 ἄγριος, 8. " ἐπίσημος, ον. ᾿ πρᾶος, 8. " περι- 
συλάω. “ἴ χεφαλή. “%Towhich were. 3 βόστρυχος. “ἢ βούλομαι, 
2. pers, βούλει, ace.c.inf. “ἵλεως, wv. 33 ϑεραπεύω, adject.verb. * ἄνους. 
24 πείϑομαι. “νοῦς. “ δεῖ. "7 ὑπομένω, ὁ. αοό. “ὃ ἀγών. * ὑπέρ, Cc. gen. 
39 συνήϑης, ες. ὃ“ γνώριμος, 3. 

B, ᾿ πλέως, a, wv. " χρέας, τό. * γέρας, τό. *Ch. VI., 45. " ἀφανίζω. 
© χάλχεος, 8. ΟἿ". ΙΧ, 40. 5 διχέραιος. ° μονόχερως. "ὁ τρίχερως. 
™ Ch. IX., 27. "3 ἀπέχω. "ἢ πλοῦς, acc. (a voyage). “Genitive. "5 ἥμι- 
συς, Ela, v. " ἔχπωμα, tog. " χοῦφος, 8. Folk, τριχός, ἡ, ” ἀγή- 
ows, ων. * Ch. ΧΥ, 9. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 


C. Most of the wisest and most renowned! men were sons 
of obscure? fathers. — The Kings of Egypt have built® the 
greatest and most lasting‘ works of architecture,® by the toil ® 
of many men. — Man is the most beautiful of all the works 
of God. — Often the children of the best parents become? bad, 
and the children of the worst parents good. — At Sparta the 
younger were educated by the elder. — It is better that the 
body is sick 8 than the soul. — No possession is more beautiful 
nor? more excellent than virtue, justice and generosity.’ 


D. The quickest animals are caught' by men, by snares. 
— The roots of the trees are often stronger and larger than 
the branches.? — The lofty® places‘ are healthier® than the 
low ὁ (ones). — The Chaldeans’ applied 8 themselves with the 
greatest eagerness ὃ (acc.) to astronomy.'? — The honey of the 
bees"! is very sweet. — The country of Bactriana® is very 
fertile 18 and flourishing. — Honor" the older (one), instruct * 
the younger (one). — It is better to be silent than to speak 
what is not 16 becoming.'? — Understanding 18. is better than 
strength of the hands. — Agesilaus was very kind * towards 
his friends, and underwent many dangers for™ his friends and 
acquaintances. 


NUMERALS. 


E. On! the river of Tigris? there was a large deserted ὃ 
city ; its name was Larissa‘; it was once® inhabited by Medes. 
— The breadth ® of its wall was twenty-five, the hight one 


©. ' Ch. VI, 25. " ἀχλεής, ἐς. " χατα-σχευάζω. “ ἰσχῦρός. " ἀρχε- 
textovia. ὃ πόνος. 7 γίγνομαι. ὃ Ch. IX., 88, αοο. 6. inf. ° Ch. ΝΗ. 
” γεγναιότης, ητος. 

D. ᾿ ἀγρεύω. " χλών, wvdc, 6. * Ch. TIL, 69. “ τόπος. " ὑγιεινός. 
ὁ ταπεινός. ™ Χαλδαῖος. * ποιέομαι. 5 ΟἿ". 1., 35. "5 ἀστρολογία, gen. 
" μέλιττα. ᾿ ἡ Βαχτριανὴ χώρα. " εὔφορος. “Ch. ΧΙ. 1. * διδάσκω. 
uh. ™ πρέπει. Ch. V., ὅ6. 5 εὔνους. 7 See A, 27, 29, 80. 

E. ‘2uaod, 6. dat. * Τίγρης, ητος.ς tonuog, 8. “ Λάρισσα. 
" τὸ πάλαι. ° Evuos, ove. 
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hundred feet, the circumference’ two parasangs ὃ ; it was built ® 
of brick”; there was" a foundation” of stone 13 twenty feet 
high.“ — In the tenth year after the battle of Marathon, the 
barbarian, with a great army,” again * set out against ” Greece 
to subjugate it. — The length” of the whole expedition of 
the Greeks, of the advance® with Cyrus, and the retreat?! as far 
as the sea, (was) 215 days’ journey,” 1155 parasangs, 34,650 
stadia; the duration * of the advance and of the retreat, one 
year“ and three months.» — Plato was born® in the third 
year of the eighty-seventh Olympiad,” in the seventh year of 
‘the Thargelion,* and died in the first year of the hundred and 
eighth Olympiad, after® he had lived eighty-one years. 


CHAPTER XXIX. 
PRONOUNS. 


A. Strive! to satisfy? all, not yourself alone. — As® the 
character of every one, so 3 (is) his ὁ life and his actions. — (The) 
Virtue will lead you to happiness® (on) an easy® and short 
road. — Men who submit‘ to the laws are praised. — When 
the barbarian brought® slavery to the Greeks, the Thebans 
were with him. — The sun brings warmth’ when, in sum- 
mer, he passes” above us and our houses. — The Athenians 
underwent 18 many (and) great combats, now 16 for their own 
country, now for the freedom of the rest. 


B. It is the duty! of (the) legislators? to examine® what is 


" περίοδος, }. *nagacayyns, ov. " οἰχοδομέω. ᾽ πλίνϑος κεραμία, ἡ. 
" ὑπῆν. 3 χρηπίς, ἴδος. 5 λίϑινος,ϑ. 5 Accusative. "ὑ στόλος. 
16 αὖϑις. ἢ ἐπί. " δουλόω, part, fut. mid. 15 ἀριϑμός. "5 ἀνάβασις. 
* χατάβασις. ἢ σταϑμός. “ χρόνου πλῆϑος. ™ ἐνιαυτός. * μήν, voc. 
° yéveow ἔλαβε. ™ ὀλυμπιάς, ddoc. ™ Θαργηλιών, ὥνος. "5 Part. aor. 

A, * βούλομαι. " ἀρέσχω. *oioc—todcds.  ‘ Page 29, Rem. 1. 
" εὐδαιμονία. ° Acc. 1 ὑποτάσσω. * Ch. XI, 2. " ἐπι-φέρω, gen. abs. 
" ϑερμαίνω. ™“ ϑέρος, τό. " πορεύομαι, part. 3 ὑπομένω. ™“ τοὺς 
μέν---τοὺς δέ. 

B, ' ἔργον. * νομοϑέτης, ov. ᾿ ζητέω. 


70 THE REGULAR CONJUGATION. 


good and what is injurious to the city. — The following‘ has 
been appointed ὅ and enacted ° for all men: if one injures pur- 
posely,’ anger® and punishment upon ® him; if one fails  with- 
out his fault," forgiveness? to him instead 13 of punishment. — 
The toil of our hands does not always bring fruit. — Your 
᾿ brother is not worthy of this honor, for he violates the law.“ 
— What friends has® an unhappy man? — Prefer 16 to be 
praised rather by another” than by thyself. 


C. Do not! say always and to everybody what you think.? 
— Many live for themselves, not for others. — When many 
happy events? had been announced‘ on one day, Philippus 
said: O fate, send me a small misfortune® for® so many’ hap- 
py events! — It seems® to me that by® nature the wicked are 
enemies rather than friends to one another. — As the fathers 
love their children, so the poets love their poems. — Show 9 
yourselves considerate, my friends! | 


rs 
* 


CHAPTER XXX. 
THE REGULAR CONJUGATION. 


1. VERBA PURA AND VERBA MUTA. 


A. Good laws of the city I might compare! to the soul of 
man. — Prometheus lighted? the fire for (the) men, and or- 
dered them to use it. — Those that were without courage * in 
battle were called cowards‘ by the Spartans. — Good citizens 
have submitted ὅ their judgment to the judgment of the laws. 
— Be not angry, for the angry do not differ’ from the raging.® 


“ τὰ τοιαῦτα. " δι-ορίζω, part. perf. “5 τάσσω.  ἑχών, ὄντος. " ὀργῆς. 
° χατά, 6. gen. 1 ἐξ-αμαρτάνω. 1 ἄχων, οντος. 15 συγγνώμῃ. 
* Ch. XV., 4. "" παρανομέω. "5 Ατὸ ἰο. ™ προχρίνω. ™ ἕτερος. 

C. 8566 page 20, δι. 1. ?Ch. X.,18. *xardo9apa, τος. " ἀγγέλλω. 
*Ch.L,15. *Ch. ΧΥ͂. 4. τοσοῦτος. " δοχέω. " Ch, VIII, 234. 


16 παρ-ἔχω. 
A, ᾿ εἰχάζω, aor, opt. with ὄν. “ ἀν-άπτω. ὃ καταδειλιάω, aor. part, 
4 τρέω, aor, part. δ ὑποτάσσω. 5 ὀργίζομαι. 7 διαφέρω τινός. 


ὃ μαίνομαι. 
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— Theseus has delivered Athens from a fatal tribute. — When 
I see a man who trusts in great riches, and not in virtue, I 
cannot help laughing,” for short is the life of man, and 
fleeting * are the riches. 


B. The Egyptians were once! called the wisest of all na- 
tions. — Cicero? called Solon the wisest of the Greeks. — The 
bravery of the Athenians, who once, with Miltiades, conquered 
the Persians at Marathon,’ was praised and admired by all the 
Greeks. — Among the Greek sculptors,’ Pheidias is said to have 
formed ὅ Jupiter most beautifully. — You have all that others 
have not, for you have been sufficiently ® instructed. — The 
Athenians set out’ with many vessels and a great army, in 
order ® to subdue ® Sicily. 


C. Do not judge! a man by? his words, but always examine® 
his conduct‘; for many, indeed, speak beautitil things, but 
. their works are bad. — The dead are freed ° from grief and 
diseases, and from other’ things that befall® (the) human life. 
—.On every citizen in the city some work® should be im- 
posed.” — Sesostris, the King of Egypt, subjugated" those 
living 15 on ® the Red" Sea. — Men once rescued from a dan- 
ger are very cautious,® for they think that they _ not 
always be saved. 


D. The Sabinians waged war! against the Romans, who 
had stolen their wives. — Well cultivated? vines* bring good 
fruits. — The judges in Hades‘ sent the just men to the Ely- 
sian field,® but the bad to the place® of the wicked,’ that they 
might be punished. — The King of the Persians gave ὃ three 


° Ch. IL, 83. " γελάω, aor. ™ ἀνθρώπινος, ἡ, ov. ™ φϑαρτός, 3. 

B. ᾿ ποτέ. " Kixéowv, wvog. *Ch.TX.,C. “ πλάστης, ov. " πλάσσω. 
ὁ ἱχανῶς. Ἶ ἐχπλέω. ὃ Page 36, ἤδη. 1. ° χαταπολεμέω. 

C.'xolvw. “ἐχ. ὃ ἐξετάζω. 4 βίος, ov. 5 τελευτάω, part. perf. 

ὁ ἀπ-αλλάσσω, 6. gen. 7Ch. ΥἹ., 4. 5 προσ-πίπτω, 6. dat., part. pres. 
: ἔργον. 10 χροσ-τάσσω, perf. part. 5 χαταστρέφομαι. "ἢ κατοιχέω. 
13 παρά, ¢. ace. " ἐρυϑρός. "ὃ εὐλαβέομαι. " Ch. XI., 6. 

D, ' πόλεμον ποιεῖν πρός tive. ἡ φυτοτροφέω, aor. * Ch. IL, 4. 
* gy“A.dov (supply οἰχίᾳ). " τὸ Ἠλύσιον πεδίον. 5 χῶρος. * ἀσεβής, ἐς. 
" χαρίζομαι, part, aor. 
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cities to Themistocles, and wished him to be his friend. — 
(The) Men change their minds,” but God has not yet " changed 
his mind, nor will he change it. — To Croesus, who had con- 
sulted 13 the god at Delphi, this answer '* was given“: Croesus 
will destroy 15 a great kingdom.” 


E. The life of a man inclined! to pleasure is not? trustwor- 
thy.?— The oxen of Admetus, King of Thessaly, were watched 
by Apollo, who had been exiled® from heaven. — When ὁ 
everything had been prepared® by Xerxes for his expedition ° 
against the Greeks, he sent’ heralds ® to all the cities of Greece, 
having ordered® them to ask? from" the Greeks earth and 
water. — Socrates was saved in the battle of Potidsea. — Pen- 
theus,” the ruler of Thebes, died torn 18 by his mother Agaue." 
— The Persians devastated’® the country of the Athenians, 
cutting down *® the olive-trees and burning”? the houses. 


FE. Cyrus was sent! by his father as satrap? of Lydia and 
Phrygia. — When the father was ὃ living, the sons were better 
nourished and brought up. — In‘ the beginning (the) fire was 
not on® the earth, but Prometheus stole it from heaven. — 
Men who, as children, have® been shut up in the houses of 
their parents, often do not use well their freedom as men. — 
The constitution * of the state will be well arranged,® if® the 
citizens obey the laws. — When Xerxes had made a review 19 
of his army, and considered 11 that so many 12 (and) excellent 13 
men were!’ mortal, he sighed and shed tears." 


G. The Romans built' temples to their rulers, some? of 


° βούλομαι.  μεταβουλεύομαι. “Ch. XIV., 81. "32 ἐπερωτάω. 
13 Ch. IL, 86. “yodw. " διαλύω. Ch. L, 18. 

E. ' τρέπω, part. perf. pass, * ἄπιστος, ov. * ἐξοστρακίζω, part. aor. 
pass, ‘Ch. XVI, 11. 5 ἑτοιμάζω. " στρατεία. Ἶ ἐχπέμπω. 5 χήρνξ, 
χος.ς Ἔχ. Ο.,10. "5 αἰτέω. “Ch. XV., 18. "3 Πενϑεύς. "5" διασπάω. 
4 γανή. ™ διαπορϑέω. "5 ἐχχόπτω, aor. part.  χαταχαίω. 

F, ' χαταπέμπω. 5“ σατράπης, ov. *Gen. abs. “ τὴν ἀρχήν. 5 ἐπί, 
6. gen. ° κατακλείω (insert o). "Ch. 1, 66. 5 ΟἿ. IX., 25. *Ch. ΧΥ͂ΊΙ. 8. 
" ἐξέτασιν ποιεῖσϑαι, part. “Ch. X., 18, part. ™ τοσοῦτος καὶ τοιοῦτος. 
% Are, ™ χλαίω. 

α. ' χατασχευάζω. ὃ ἔνιοι, αι, α. 
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which are still® preserved.‘ — After you have acquired ® pru- 
dence, you will neither wish ® for riches nor blame’ poverty.’ 
— Better than rudeness® is equity’® towards those who 
have fallen into misfortune.'1 — Eurystheus commanded Her- 
cules to bring! Cerberus, fettered,’* out of the nether-world. 
— The Cretans"! ordered their boys to learn" the laws after 16 


a (certain) melody,!? that, allured’® by!® the music, they -' 


might commit*! them more easily* to memory,”’ and that,” 
if they had done*® something forbidden,”* they might not * 
excuse 31 themselves, (saying) that they had done it out of ig- 
norance.*® [ἢ 39 the second place, they commanded ® (them) 
to learn the songs* in honor of the gods; thirdly, the pane- 
gyrics® in honor of brave men. 


H. Admetus and Laomedon received! Apollo, who had 
been sent? on the earth as a slave.-— Chalcis and Eretria, two 
cities of Eubcea, are said to have been founded by the Athenians. 
— Euripides says that it is easier (for one) to admonish ὃ others ὁ 
than to be himself® strong® in misfortunes.? — The betrayers 
of the country will be condemned 8 or exiled. — You will be 
laughed αὐ if you do not’ accomplish what you have prom- 
ised.!! — Well-devised 13 words have greatly injured you.!® — 
The island of Delos was shaken" by an earthquake about ® 
the (time of the) Peloponnesian war. 


I. By the laws death is appointed! (as) a punishment for 
him who has murdered another one. — The criminals? will be 
sentenced and sent to the quarries.* — The judges who have 


3 χαὶ viv. “" διασώζομαι. " Part. aor. 5 ἐπιϑυμέω, 6. gen. 7 μέμφο- 
μαι. ὃ" πενίας " ὠμότης, ητος. " ἐπιείχεια. "' πταίω, part. perf. act. 
2 ἀνάγω.  δέωω 5 Κρής, Κρητός. " μανϑάνω. * μετά, 6. gen. 
17 μελῳδίας “wroyaywyéwo. 5" ἐχ. “ἢ μουσιχής, ™ παραλαμβάνω. 
23 εὐχόλως (easily), “ὅ μνήμη. “ μή. "5 δράω, part. αοΥ. 55 χωλύω, 
part. perf. pass. " ἀπολογίαν ἔχειν. 35 ἄγνοια, dat. "5 Neuter. “ὃ τάσσω. 
31 ὕμνος, ov. * ἐγχώμιον. 

Ἡ, ' ἐχδέχομαι. 3 χαταπέμπω, part. ὃ παραινέω, 6. ἄαί. ‘ot ἕτεροι. 
5 Acc. “ὃ χαρτερέω. Ἷ ΟἿ. 1., 80. ὅ χαταδιχάζω. ° καταγελάω. " μή, 
with part. aor. “tnodéyoun. " πλάσσω. " Page 24, Rem. 2. " σείω. 
15 χατά, 6. ace. ἣ 

Ι. ' ὁρίζω. " χαχοῦργος, ov. ὃ μέταλλον. 


"" 
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acquitted‘ the criminal will not punish you. — Prometheus is 
said to have formed® men, and to have stolen the fire out of 
heaven. — In the war against the barbarians, Themistocles 
was most of all praised δ and admired. — Deianeira sent to 
Heracles a garment‘ stained® with the blood of the Centaur 
Nessos. — The kings of the Persians punished the guilty 3 
very cruelly !°; some! were sawed in two, others buried 
alive.’ 


2. CONTRACTION OF THE VERBA PURA. 


K. Ieracles conquered the giants while the gods assisted } 
him. — Wicked? men are unhappy,’ even if‘ they are pros- 
perous.° — Among the Persians, robbers ὁ were often not pun- 
ished with death, but maimed? in® their hands and feet and 
eyes® and ears.!°— Xerxes tried,'! indeed, to subjugate” 
Greece, but he made use’ of cowardly ™ soldiers, so that‘ 
he was shamefully defeated. — When Orpheus called** his 
wife out of the nether-world, he moved 17 by his song '* the god 
of the nether-world, and his (the god’s) wife. — So you 
must 39 be to#! others 88 15 you wish others to be* to you. 


L. It is (the privilege) of the victors,! both to save their 
own? property and to take® that of the defeated. — One sen- 
sible> man can® do more ® than many not’ sensible, — How 8 
could a blind man guide ® the blind man ? — Among all men, 
the sailors have first practised astronomy.’? — You may gain 
great renown," if you do not” do yourself the thing for which 18 


‘ ἀπολίω, part. perf. *avanidoow. 5 ἐπαινέω. ἢ ἱμάτιον. 5" Ch. 
VIII, 95. ° Ch. IX, E.C. "9 ὠμός, ἡ, dv. 5" of μέν---οἵ δέ. "3 χατα- 
πρίω. 5 Part. 

K, ' συμμαχέω, gen. abs. * πονηρός. * ΟἿ. ΙΧ,, 12. “χἄν, Ch. ΧΥ͂Ι., 8. 
° Ch. IX., 19. “λῃστής, 08. "node. ® Acc., page 56, Rem. 5. 
ὁ ὀφθαλμός, οὔ. " οὖς, ὠτός, τό. " πειράομαι. ™ χαταδουλόω, mid. 
13 Ch. IX, 54. 5" δειλός,8. Ch. XVI, 84. "5 Ch. XI, 8, part. aor. 
" χινρέω. "ὃ μέλος, ovg. " τοιοῦτος--οἱὀὐσπερ. *° δεῖ, ace. with inf. 
“1 περί, δ. ace. ™ γίγνομαι. 

L, * Part. pres. * τὰ ἑαυτῶν. * προσλαμβάνω. “ ἡττάομαι. " φρο- 
νέω, ραγί. 5 χρείττων ἐστί. "uh. ὃ πῶς ἄν. 5 ὁδόω, opt. pres. 
10 ἀστρολογέω. “Ch. TX., 17, opt. with ty. ™ μή, 6. part. 15 ἃ ἄν, 6. conj. 
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you blame" others when" they have done it. — To the anx- 
ious '* and afflicted'’ every night seems long. — Many who 
admonish 15 others to despise’? the treasures cling*® to them 
themselves. — He who has pronounced?! a word does not re- 
tract 2 it again.” | 


MM. Never! try to be the arbiter? of two friends. — Every 
one should honor the good and the true, and hate the disgrace- 
ful and the false. — Do not easily make friends, but do not 
quickly reject ὃ those whom you wish to gain. — The Greeks 
asked ‘ vessels of Cyrus, in* order to set sail. — Imitate® the 
actions of those whose renown? you admire.® — Many are ag- 
grieved ® with their unhappy" friends, but envy" the happy. 
— I should not wish to live ἴῃ 18 ignorance; for who would 
consider (the) life’® without’® education a true’ life? — 
(The) Sensible 15 (men) chain’ ferocious 9 dogs. 


N. Let us be courageous,' for fortune helps? the coura- 
geous.? — We see that flattery follows‘ neither the poor nor 
the powerless.’ — Not when® you live in pleasure, but when 
you live in virtue, you live according’ to nature. — By the 
beauty of the soul we acquire reliable friends. — Leave to 
friends the renown of their deeds, but do not flatter them, for 
(the) flatterers ® deceive. — The avaricious® should be laughed 
αὖ by a sensible’? man. — The soul of the young man should 
be adorned with virtues. 


3. VERBA LIQUIDA. 
O. When Teucros had sailed to Cyprus, he founded a city 


—™ ἐπιτιμάω. Part. perf, Ch. IX., 11, ' μεριμνάω. part. ™ λυπέο- 
μαι. “nagaviw,c.dat. 5 xatapoovéw,e.gen. * ἔχομαι, 6. gen. 
™ δίπτω, part. aor. ™ ἀναιρέομαι. 35 Ch. XIV., 86. 

M. ' Ch. XIV., 80, but comp. p. 20, Rem. 1. " διαλλαχτής, οὔ. * ἀπο- 
δοχιμάζω. " αἰτέω τινά τι. " ὡς, p. 26, Rem. 1. “ Ch. IX., 80. 7 Ch. L, 80. 
® Ch. IX., 21. " συνάχϑομαι, 6. dat. * Part. ™ Ch. IX., δ0, 6. dat. 13 μή, 
c. opt. “usr ἀμουσίας. “Opt, with ἄν. “Inf. 5 ἀπαιδεύτως. 
7 ὀρθῶς. " σωφρονέω. ” xatadéw. “ἢ χαλεπός. 

N, ' ϑαρρέω, pres. subj. " ΟἿ. TX., 86. * Part. * ἀχολουϑέω, c. dat. 
part. " ἀδύνατος. ° Ch. XVI, 24. 7Ch. XV.,10. ° Ch. VOI, 12, 
9 φιλοχερδής, ἐς. °° φρόνιμος. 
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and divided! the country. — When Agamemnon had collect- 
ed? a fleet,? he sailed to Troy. — Light is diffused# all over® 
the sky and (the) earth. — Protagoras called ὅ himself a teacher 
of (the) wisdom. — The Greeks pursued the scattered ‘ enemies, 
and killed some ὃ of them. — Many men do good, not for (the) 
recompense,’ for this might 19 seem a disgrace,!! but because 
they think that in this manner 12 they use their riches well. 


P. Since! the Romans commenced? to be the foremost in 
Italy, they became haughty.® — Slaves should sweep‘ the 
thrashing-floor.5 — A bad orator will violate ὃ the laws of the 
city. — A glorious’ death will always be considered,’ by hon- 
est men, more desirable® than a life with disgrace.'? — Pausa- 
nias, made insolent’! by prosperity, imitated the luxury ” of 
the Medes. — Arsakes and his horse were both pierced 18 at 
one thrust 1: by a Thracian. 


Q. The generals of Alexander divided amongst themselves 
the dominion of the countries which he had conquered. — 
Apollo ordered the Athenians to defend! themselves by a 
wooden?® wall. — Pelias ordered 8 Jason to fetch ὁ the golden ° 
fleece. — Who will estimate the just (thing) better than the 
wise man? — When the sun had risen® the trumpeter’ gave 
the sign,’ and the soldiers armed® themselves. — The young 
men of the Lacedsemonians were healthy 12 in soul’? and body. 
— It is disgraceful if! a rich and noble'!* man appears foolish. 


R. The Carthaginians endured ' the hardships? of (the) war, 


0, ᾿ διανέμω. * ἀγείρω, part.aor. *arddog. “ τείνω. " Ch. XV., 8. 
5 ἀποφαίνω. " διασπείρω, part. perf. pass. *Ex.G,2. 5 ἀντίδοσις, 
εως, ἡ. ᾿ Opt., with ἄν. ™ ὄνειδος, τός 1 Ch. XIV., 88. 

Ῥ, "ἐξ οὗ. ὃ ἄρχομαι. * ἐπαίρω and ὀφρύς, voc, ἣ (the eyebrows). 
*Ch. ΧΠ., 8. " ἅλως, ὦ, ἧς "5 λυμαίνομαι. Ἷ μετὰ δόξης. 5 χρίνω. 
" αἱρετός. Ch. 1,6. " ἐπ-αίρω, aor. pass. ™ τρυφή, ἣ. '* διαπείρω, 
perf. pass. "" πληγή, ἧ. 

Q. Ch. ΧΙ. 4. ὅ ξύλινος. ὅ ἐντέλλομαι. " χομίζομαι. 5 χρυσό- 
μαλλον δέρμα, τό. 5" ἀνατέλλω, gen. abs. " σαλπιγχτής, 6. 5 σημαίνω. 
" ὁπλίζομα. δ ὑγιαίνω. "Dative. 13 Acc, cum inf, perf. pass, 
18 Ch, TIL, 11. 

R. ’ ὑπομένω. ? μόχϑος. 
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because they hoped (pa7?%.) to gain® a rich (large) booty.4 — 
Theseus, being sent® to Crete by the Athenians, killed the 
Minotaurus. — The wives of the Greeks remained at home ® 
while.their husbands set out‘ for war. — We hope that you 
will be pronounced ὃ the bravest man of the whole army. — 
Xerxes hoped that the Greeks would be conquered ® in a short 
time; but this hope was disappointed.’ — In the A‘gean"! 
Sea there are many scattered 12 islands. 


CHAPTER XXXTI. 
SECONDARY TENSES. 


A. Solon told Croesus, (who had been) corrupted! by his | 

prosperity, to eonsider the end.* — The matrons of the Ro- 
- mans bewailed® Valerius,‘ as if> they had lost® a son or a 
brother or a father. — It is not easy to prove* one’s self a 
teacher of virtue. — Orestes, having with great difficulty ® es- 
_ ecaped® the hand of his mother, spent 10 an unhappy life far 1: 

᾿ from his country. — It was very honorable for the Greeks to 
be 12 buried in the graves 3 of their homes,’4 — When Xerxes 
had heard the'® messenger, he became alarmed 16 and was 
afraid.'? — We consider those the dearest, with whom we were 
brought up,'’® and by whom we were instructed. — Drunken 19 
persons do many foolish 39 things, since they turn” to insolence 
and become quite 33 enraged 385 by the drink." 


B. The barbarians became afraid’ of? Alexander, since they 


3 Ch. IX., 40, mid. ; comp. p. 25, note 2. “λεία. " ἀποστέλλω, part. 
perf. 5 οἴχοι. ™Gen. abs. ὃ χρίνω, ace.c. inf. " χαταδουλόω. * Ch. 
XIL, 19. "" Αἰγαῖος. ” χατασπείρω. . | 

A. ‘ διαφϑείρω, 2. perf. δ ΟἹ". ., ὅθι. " πενϑέω.  * Οὐαλέριος. 
5 Ch. ΧΥ͂Ι., 82. “ ἀποβάλλω, 2. aor. part. * φαίνω, 2. aor. pass. ὃ μόλις. 
5 φεύγω, with ace. 2. aor. part. " διατρίβω. “Ch. ΧΙΥ., 48. "2. aor. 
pass. "" Ch. IL, 72. ™ δημόσιος, 8. Gen. "5 ἐχπλήττω, 2. aor. pass. 
17 Ch. IX., 52, imperf. *” Ch. X., 88,2. aor. pass. 15 μεϑύω, part. aor. pass. 
20 Ch. VL, 14. 2. aor. mid. part. ™ ὕλως. * 2. perf. of μαίνομαι. 


24 πρτόν, τό. 


ΒΒ, " ἐχπλήττω, 2. aor. pass, " Acc. 
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imagined that they were fighting against® a god, so that* he 
conquered them more easily. — Many of the barbarians who 
had turned ® to® flee were slain? by the pursuing Greeks. — 
Innumerable® warriors were collected® by Xerxes in all’ 
Asia, when he set out against Greece. — At Athens the brav- 
est and best men were exiled"! by the people. — Shame” and 
fear 13 (of injustice) have left 14 the life of men. — Ninus died 
leaving his wife Semiramis as queen’ of the Assyrians. — 
The Athenians sailed to Salamis, leaving (their) city and coun- 
try. —.By the unanimity 156 of the brothers the house flour- 
ishes.!7 — Do not rejoice 18 at the misfortunes * of others. — 
You will be laughed at,° because you have timidly*! fled. 


C. The elephants of Pyrrhus, remarkable’ for their strength 
and confiding? in it, put® the Romans to flight.2 — The 
nymphs, on account of his beauty, took away Hylas, who had 
been sent out ‘ to fetch water.5 — The generals who confide ° 
solely in the number of their soldiers will be disappointed? in 
(of) their greatest hopes. — Agamemnon, having sailed home,’ 
was killed ® by his wife. — Many animals are alarmed 10 at the 
sight"! of snakes. — Tydeus, having fled from Kalydon, came” 
to Argos, to Adrastus. — Ajax, having become mad,” fin- 
ished his life pierced!‘ by his own 15 sword. — Those that had 
done something wrong and deserving of disgrace 16 were shorn '7 
of their hair.'® — Skamander, who came to aid 19 the Trojans, 
was tormented*? with fire by Hephestus.— Of old*! the 
dress” was dyed** with purple.** — In Armenia the severity *® 


* Dat. * Ch. XVI, 34. " 2, aor. mid. part. ° εἰς. 7 διαφϑείρω, 2. aor. 
pass, " μυρίος, 3. " συλλέγω (ovr-), 2. aor. pass. © xara, 6. ace. 1 φεύ- 
yw, 3. aor, act. ™ αἰδώς, otc, ἧ. " νέμεσις, ewe, . " ἀπολείπω, 2. perf. 
* βασίλεια, ἧ. "5 ὁμόνοια. ™ ϑάλλω, 2. perf. 5 ἐπιχαίρω, ὁ. dat., 2. aor. 
subj. 1 ΟἿ, 1., 80. * χαταγελάω. * δειλῶς. 

C. ‘ διαφέρω, c. dat. 5 πείϑω, ὁ. dat, 2. perf. * τρέπω, 1. aor. mid. 
4 ἀποστέλλω, 2. aor. pass. part. 5 ὑδρεύομαι, part. fut. 5 See No. 2. 
" σφάλλω, 2. fut. pass. " oixade. " σφάττω, 2. aor. pass. " φρίσσω, 2. perf. 
" Seeing. 15 ἥχω, imperf. ™ 2. aor. pass. ™“ πείρω, 2. aor. pass. * éav- 
tov. "ὁ ἀτιμία. " χείρω, 2. aor. pass. "8 P.56, Note5. ™ Ch. IX, 8. 

30 φλέγω, 3. aor. pass, ™ Ch, XIV., 85. 7? Ch. IV., 80. -?* βάπτω, 2. aor. 
pass, * πορφύρα. * τὸ χαλεπόν, 


AUGMENT AND REDUPLICATION. §5 


of the cold ** was so great that many of the soldiers, who had 
frozen *’ their toes,® were left behind.?° 


CHAPTER XXXII. 


AUGMENT AND REDUPLICATION. 


A. Typhon, the (son) of the earth and of Tartarus, sur- 
passed ! mountains in size.? — The prize-fighters ὃ of the Greeks 
fought‘ naked® and anointed. — We are accustomed? to 
obey the laws. — When Medea saw ® that her father pursued 9 
her, she killed her brother Apsyrtus. — Aristomenes made 10 
the name of Messenia renowned.'! — Cyrus did not? allow the 
unjust (men) to laugh, but punished them all. — The Greeks 
gloriously repelled 13 the attacks‘ of the Persians. — In the 
river of Chalos there were large and tame fishes, which the 
Syrians considered gods, and which they did not allow to be 
injured. — Cyrus did not remain ’® in one place,'* but going 18 
from one place’® to another,’® he examined * whether”! the 
soldiers were in need” of anything. 


B. Konon has done a great deal of good to! the Athenians, 
and restored 3 the distressed* city. For after he had received 4 
money from the king, he conquered the Lacedszemonians in a 
naval engagement.> But the islands and the cities on the 
continent * he made propitious’ towards the Athenians. — The 
walls of the city he rebuilt® from the treasures of the king, 
and offered® hospitality ® to all the Athenians. Thus he greatly 


35 τὸ ψῦχος. *" ἀποσήπομαι, 2 perf. or aor. pass, part. δάχτυλοι 
τῶν ποδῶν. * λείπω, pass. 

A, ᾿' ὑπερέχω, imperf.c. gen, Dat. ὃ ἀϑλητής, οὔ. " ἀγωνίζομαι. 
δ γυμνός. "5 ἀλείφω, perf. pass. * ἐθϑίζω, perf. pass. " ὁράω, part. perf. 
° The pursuing f. © προάγω, 2. «ον». ™ ἀξίωμα, τος (brought to renown). 
3 οὐχ ἐάω. "ὃ ἀπ-ωϑέομαι, imperf. “ προσβολή. "ἢ πρᾷος, 8. "5 χρά- 
ομαι, 6. dat. imperf. " χώρα. ὃ περιελαύνω. ™ ἄλλοτε ἀλλαχῇ. * ἐπι- 
μελέομαι. ™ Ch. ΧΥῚ., 9θ. “53 δέομαί τινος, opt. pres. 

Β, ’ Page 24, note 3. 5 ἐπανορϑόω. * σφάλλω, 2. aor. pass. * λαμ- 
βάνω, perf. εἴληφα. " ναυμαχία. " ἤπειρος, ἣ. ᾿ εὐτρεπίζω. " ἀνορϑόω. 
° ἑστιάω, ὁ. ace, 
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benefited the city, and became very famous. But the Lacede- 
monians did not suffer 10 themselves to be bereft}! of the com- 
mand 2 of the sea.” Therefore’ they treated‘ with Teribagus, 
the commander of the king; the latter, however, 16 15 Konon 
into prison."® 


C. One day, when Alexander was treating his friends, he 
killed his bravest general. — Two serpents were sent! by Hera 
to kill? Hercules, who was* yet a child‘; but they were 
choked,’ being pressed * together by the hands of the boy. — 
After Xerxes had dug’ through Athos, he sailed through the 
main land, but over the Hellespont he built 8 a bridge,’ and 
thus he opened® new’? roads for himself. — The gods left 
heaven once a” year,!’ and feasted with the Aithiopians. — 
The country of the Indians was well cultivated," and covered 
with many trees. — Many things which seemed 15 impossible *® 
have been found 17 to be possible in fact.’® — After the Syra- 
cusans had suffered a loss?® at 868,12 they drew” their vessels 
ashore and kept*! the peace.*! — The thirty (tyrants), in their 
arrogance,” did many unjust deeds,” and were tl 
to the Athenians. 


D. Cyrus wished to conquer! Babylon. But the Babylo- 
nians warded off? every attack. Now, when Cyrus had suf- 
fered a great loss and did not conquer® the city, he devised 4 
the following® (plan): He dug® deep’ and wide ditches ὃ 
around the wall.® But they (that were) in the city laughed 19 
at him, because they trusted 11 in the height ” of their walls, 


” ἀνέχομαι. ™ ἀποστερέομαι, nom. plur. part. perf. "5 ϑαλασσοχρατία. 
* Ch. XVI, 26. “ πράττω πρός τινα. * ἀπάγω. " δεσμωτήριον. 

C. ' ἀποστέλλω. 5" Part. fut. * Part. ‘ βρέφος, ove. ὃ" ἀποπνίγω, 
2. aor. pass. ° σφίγγω, perf. pass. Ἶ διορύσσω, part. perf. 5 γεφυ- 
ρόω. " ἀπεργάζομαι. ὃ χαινός, 8. " ἐκλείπω, 2. aor. "3 χατά, 6. ace. 
13 Ch. V.,18. "" ἀρόω, pluperf. pass. °° δοχέω, part. "5 ἀδύνατος, 2. 
1τ ἐλέγχω, perf. pass. ™* ἔργον, plur. ΟἿ. XIL, 19, part. 2. aor. pass. 
30 ἀνέλχω, imperf. ™* ἡσυχίαν ἄγειν. "3 ὑβρίζω. ™ παροινέω, part. perf. 
4 ἐγοχλέω. 

Ὁ. ' χαταστρέφομαι. ἥ Ἐ. A, Νο. 18, " ἐχπολιορχέω. * μηχανάομαι. 
"τοιοῦτόν τι. 5 ὀρύσσω. * βαϑύς, εἴα, v. 5 τάφρος, ου, ἧς " κύχλος, 
ov, dat. © χαταγελάω, gen. ᾽" Part. 2. perf. °? Ch. V., 55. 
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and had victuals'® for'* twenty years. Now’ the ditches 
were dug. But the Babylonians celebrated'® a feast and 
slept? without 18 caring 18 for a watch.’? Cyrus opened "Ὁ the 
ditches towards the river of Euphrates, and during the night 
the water flowed*! into the ditches, and the river was passa- 
ble* for men. Now, having passed** through it, he took*4 
the city. 


CHAPTER XXXIII. 


VERBS IN μι. 


A. The Athenians, putting! an obolos? into the mouth of 
the dead ° (dat.), believed that they gave‘ them the fare® for® 
Charon. — The Pheenicians have changed? the forms ὃ of the 
letters.» — Many who wish to strengthen! their body by wine 
weaken?! its strength. — Socrates, if any one, understood” 
what Heraclitus has handed 18 down in his writings. — The 
cnemies were not far'® away when the Greeks drew near,'® 
singing!” the war-song.'® — The general that has won the vic- 
tory should sacrifice? a golden image to Ares. 


B. The Spartans considered! all the goods of (in) life less? 
than their renown. — The rulers who undertake® to make‘ 
laws make some’ good,° some not (good.) — Theseus took 7 the 
dangers for himself,’ but the advantages ® he offered 9 to all. — 
He that hath, to him shall be given; but he that hath not, 
from him shall be taken away" that also which he hath. — 
To Hebe was given by the poets a golden cup,'* in which nec- 
tar was offered 15 by her to the gods. 


13 ἐπιτήδεια, wv. “Gen. "5 ἤδη. ᾿5 ἑορτάζω. " χαϑεύδω. " ἀμε- 
λέω, 6. gen. ™ φυλαχή. * ἀνοίγω. " χωρέω. ™ πορεύσιμος. “ δια- 
βαίνω. ™ Ch. XL, 8. 

A, ᾿ χατατίϑημι. ὃ ὀβολός,οὔ. ὃ ἀποθανών, ὄντος, Ἢ ἐχτίϑημι. 
"γναῦλον,ου. °Dat. 7 .μετατίϑημι. 5 τύπος, ov. 5 γράμματα, τά. 
 δώννυμι. " παρίημι. "5 συνίημι. "3 παραδίδωμι. " ἄπειμι. " μα- 
χράν. " ἔπειμι (ei). " ἄδω. "5 παιάν, ἄνος, 6. ™ ἀνατίϑημι. 

Β, ᾿ τίϑεμαι. ὃ δεύτερος, 8, ο. gen. ὃ ἐπιχειρέω. " τίϑημι. "5 οἱ μέν 
—oi δέ (ace.). 5 ὀρθῶς. ™ Made them his own (Ch. Π1., 356). " Ch. L, 96. 
" ἀποδίδωμι. * Part. (dat.). " ἀφαιρέω (irr.). "3 φιάλη. “ naga—t. 


88 VERBS IN με. 


C. When a messenger had announced! that the king was 
approaching,’ Cyrus put on® his coat of arms, and ordered 
every one to place‘ himself in line of battle,’ and they all 
placed themselves each one in line. — It is said that Theseus 
introduced ® a prize-fight at Delos, and that then at first a 
palm-branch ‘ was given to the victors. — The Athenians and 
their allies, who had already 8 revolted,® against the king, be- 
sieged 1° Sestus. — Nature gave ™ us (the) tears (as) a relief! 
in misfortune. — The Athenians erected" three hundred 
statues ‘4 to Demetrius Poliorcetes,'® and thus they changed *° 
the honor of statues into disgrace.” 


D. Do not judge! what you do not understand.? — Lysan- 
der could not endow 8 his daughters, although * he was the 
most illustrious® of the Spartans. — Socrates showed himself 
honest and righteous’ to those that were with him.® — If you 
fear (the) dangers you will expose ® yourselves to many inconve- 
niences.!° — When Antiochus the Great had been conquered, 
the Romans became" masters of Asia. — It is said that Erech- 
theus introduced 13 the feast 13 of the Panathenians.* — It is said 
that the bones * of Themistocles were brought** home,” accord- 
ing to his order,'® and buried in Attica without the knowl- 
edge? of the Athenians; for it was not allowed* to bury 
him, because” he had been exiled ** for * treason.” 


E. The general was not saved by the by-standers.1— When 
(Edipus had met? his father he killed him, without knowing 
that he was his father. — My eyes are filled® with tears, and 


OC. ᾿ ἀγγέλλω. * ἐπέρχομαι. ὃ ἐπιτίϑεμαι. * χαϑίσταμαι. * Ch. V., 48. 
5 ποιέξω. "going, χος, ὁ. ΟἹ. XIV.,20. ° ἀφίστημι, part. perf. 
1 πολιορχέω. “ δίδωμι. 13 παραμυϑία. 5 ἀνίστημι, 1. aor. ™ ἀνδριάς, 
αντος, ὅ. " Πολιορχητής, οὔ. . μεϑίστημι. " ὄνειδος, τό. 

Ὁ. * διαχρίνω. 7B. A, 12. 5 ἐχδίδωμι, inf. 2. αογ, * Ch. XVI., 16. 
°Part. 5 ἔντιμος,ον. 7 χαλὸς κἀγαϑός, with the corresponding case 
of ὦν. 5" σύνειμι. " χαϑίστημι. " ταραχή. “No. 9,2. aor. 3 συνίστη- 
μι, 1. aor. mid. 13 ἑορτή, " Παναϑήναια, ων. "ὃ ὀστοῦν, τό. * χο- 
μίζω. 5" olxade. ᾿ὃ χελεύω, gen. abs. 15 τίϑημ.  * Ch, XIV., 22. 
™ ἔξεστιν. “3 ὡς. 55 φεύγω, part. ™ ἐπί, 6. dat. * προδοσία. 

E, ' περιίστημι. " ἀπαντάω, part. aor, ὃ éunindnu, mid. 6. gen. 
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my hair stands‘ on end,’ when 1 hear it.5 — Do not make the 
country smaller® than your fathers have handed? down to 
you. — Socrates showed® himself even® more moderate 19 
in his works than in his speech. — Heracles put" on him- 
self the skin 13 of the Nemean* lion, and so he went about.'* 
— When the barbarians had fled,” the Athenians erected a 
trophy.'® 


EF. (The) Furious! dogs are tied? by day,® but let loose* by 
night. — Pericles gave® as tutor® to Alcibiades the Thracian 
Zopyrus, (who,) on account’ of his old age, (was) the most 
unfit 8 among his slaves. — The Athenians observed " the con- 
dition 19 of their allies very closely," that they might not 
revolt 15 against them. — There was a law: Ifa slave killed a 
freeman in anger,‘ the masters should deliver * the slave in 
chains to the relatives’® of the one killed..7 — Agesilaus is 
said to have written the following to Idrieus, the Carian: Set?® 
Nicias free,'® unless he be wrong”; but if he be wrong, βοΐ 
him free for 39 love of us; set him free by all means,”! 


G. Ask,' and it will be given to you. — The ancients 
thought? that Hades is in a downward direction 8 as‘ far from> 
the earth as‘ heaven in an upward direction.6 — Many rivers 
empty ‘into the Black Sea. — He who has given you life will 
also give you what® you need. — Socrates says that there are 
some unwritten 19 laws which have been given by God to men. 
— If you are wise, you will give up " your passions. — After Si- 
talkes, Seuthes was 2 most * powerful 12 (availed most) among 

 *totaua, * Of the one hearing. 5 ὀλίγος. Ἶ παραδίδωμι. 5 ἐπιδεί- 
κνυμι. " Ch. XIV., 18. °° ἐγκρατής, ἐς. “ περιτίϑεμαι, part. ™ dood, ἧ. 
26 ἐν Νεμέᾳ Δ. “neoutva. * ἐνδίδωμι. "5 τρόπαιον. 

F. ' χαλεπός. " δίδημι. * Acc. plur. with article (μέν---δῶ. ‘ ἀφίημι. 
5 ἐφίστημι. 5 παιδαγωγός. 7 ὑπό, 6. gen. * ἄχρειος. ° διασχοπέω. 
ἢ Τὰτῶνσ. "' μάλιστα. 5" ὕπως, with ind. fut. "5 ἀφίστημι, mid. 
4 Ch. IL, 29, dat. "" παραδίδωμι. "5 οἱ προσήχοντες. 1} Ch. IX, 46. 
18 ἀφίημι, 2. aor. " ἀδικέω. "5 Dat. ™ πάντως. 

G, ' εὔχομαι. * οἴομαι, imperf. ὃ Ch. XIV., 21. “ ὕσον---τοσοῦτον. 
®Gen. °Ch. XIV.,5. 1 ἐξίημι. ὃ" πόντος Εὔξεινος. " Plur. ” &yoa- 


gos, ov. " ἀπο---τ., mid. 15 δύναμαι. ™ μέγιστον. “΄ 
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the Thracians. — The first’ naval battle’ of!* which we 
know 17 is (that) of the Corinthians against the Corcyreans.'® 


H. It is a great evil if! one knows? what is good (the good), 
but does not do® it. — We appoint‘ judges, that those may 
suffer punishment® who have done wrong. — The present ® 
one must do, and be on one’s guard‘ for® the future.? — Do 
nothing bad, even if’ no one will know" it. — Whilst the 
gymnopeedia 12 were celebrated, the manager™ of the play 1’ 
placed Agesilaus, who was" yet a boy, in an inferior *® place.” 
But he said: Let it be’ so; I will show that not the place 
honors the man, but the man the place. 


I. What! is in your? hands, do not give away.2 — We 
leave* because the night draws near.» — We justly® hate 
those who have betrayed’ the country. — The Spartans αὖ ὃ 
Thermopyle gladly® gave their lives for 19 the common wel- 
fare 11 of the Greeks. — Cyrus said to his children: When I 
shall have died,” place my body neither in gold nor in sil- 
ver, but quickly deliver it to the earth. — The city will be 
delivered to the enemies by traitors. — (The) Birds mostly 
attack 14 the eagle when it is sitting. 


K. Do not make! the citizens revolt! against the laws which 
a wise man has made. — The Greeks raised® a small army 
against the Persians, but the gods granted® victory to cour- 
age.* — When dying you will give up® all your riches. — The 
goods ® of fortune were given to men by the gods. — It is dif- 


4 παλαιός. “vavuazia. 5 Attraction of the relative, according to 
p. 62, Rem. 2. ᾿7 οἶδα. "5 Κερκχυραῖος. 

H, ‘Ch. XVI, 24. “οἶδα. *Ch.IX.,54. ¢ καϑίστημι. © δίχη. 
5 ἐνίστημι. Ἶ εὐλαβέομαι. 5 Ch. XV.,15. " μέλλω. © χαὶ εἰ. “No. 2. 
1 γυμνοπαιδία. ᾿ ἄγω, gen. abs. ™ χοροποιός. "ὃ Part. 5 ἄσημος, ον. 
1 τόπος. ᾿ὃ 8. person plur. opt. . 

I, ' The (things) being. * Page 29, Rem. 1. * ἀφίημι, 2. aor., cf. page 
20,Rem.1. “ ἀπιέναι. “ἡ προσιέναι. ° εἰχότως. 7 Part. perf. " ἐν. 
9 προϑύμως. Ch. XV.,11. 50}..1., 81. ™ Ch. TX,, 46, aor. δι. 
13 μήτε---ομήτε, cf. page 20, Rem. 1. * ἐπιτίϑημι, mid.c. dat. 1" χάϑη- 
fa, part. 

K, ᾿ ἀφίστημί τινά τινος. " ἀντι-τ. " ἐπι-τ. “ΟἹ. V., 21. ° ELT, 
No. 8. ° τὰ τῆς τύχης. 
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ficult to choose* the best when many things are offered. — 
‘When Cyrus was as yet a boy, his playing® schoolmates 19 
made" him their king. 


CHAPTER XXXIV. 
IRREGULAR VERBS. 


A. It has pleased! nature that all should die.2 — Apollo 
᾿ taught men those ὅ things which pertain® to archery.* — The 
Athenians unjustly® pronounced® the sentence’ of death? 
against ® Socrates. — Often those hate one another who have 
been begotten® by the same parents,” and brought up" by 
the same mother. — He who fights for the country is dear to 
the gods in life and after death 13 (living and dead). — Many 
Greeks, driven 13 from their country, sailed to Asia and Sicily. 
— We shall bear all the chances ™ of fortune. — The Egyp- 
tians embalmed © the dead, that they might not be eaten 15 by 
worms.?? 


B. We all shall die. — Xerxes came! to Greece with a large 
army. — The Romans surpassed? 81] ὅ other nations in* power 
and greatness. — He is the wisest who has seen ὅ that truth is 
the greatest. — After the Peloponnesian war, the city of the 
Athenians sank ὃ in renown. — To many (that) affords’ plea- 
sure which is above ὃ the common.’ — The ever-ruling 10 gods 
know all things, and even what will become " of every one. — 
Hephestus, thrown ” by Jove out of heaven, became lame." 


7 Ch. XL, 8. 5 προ-τ., gen.abs. 5" παίζω. 5 ἡλιχιώτης. ™" ἵστημι, 
1. aor, mid, 

A, ' Ch. XI., 6, aor. 3 ἀποϑνήσχω, ace. 6. inf. aor. ὃ τὰ περί, 6. ace. 
4 τοξεία. " ἀδίχως. 5 xataytyywoxw. 7 Acc. *%Gen, 5 Ch. IX, 9, 
part. perf. pass. " τίχτω, 2. aor. part. “toeégw. “No.2. "" ἐχπίπτω, 
part, 2, aor.ac. “Ch. 1, 80. 1" ταριχεύω. 1° χαταβιβρώσχω, page 44, 
Rem. 8. "ἢ εὐλή. 

B, ' ἔρχομαι. " διαφέρω. *Gen. ‘Dat. 5" γιγνώσχω. ° ἐχπίπτω 
τινός. 7Ch. X., 10. ὃ ὑπερβάλλω, 6. ace. " (ἔϑω) part. perf. ᾽5 Always 
being. “3 ἀποβαίνω. "3 2. aor. pass. ᾿ὃ χωλός, ἡ, Ov. 
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— Dionysus taught men the cultivation “ of the vine.18 — 

Cleobis * and Biton 17 put 15 themselves under the yoke,!® and 

drove Ὁ the chariot *! of their mother. — Three times the out- 

break * of fire from Aitna is said to have taken place? since 24 
Sicily has been inhabited by Greeks. 


C. Pindar says that (the) hopes are the dreams! of those 
that are awake.’ — The eye of the gods is sharp * to see‘ every- 
thing. — To the unhappy it is agreeable to forget® for a short 
time the present suffering. — At Pasargade the kings of the 
Persians received® the royal’ consecration® by the priests. 
The one to be consecrated ® had 19 to put off his own garment 1) 
and put on the one that Cyrus wore 18 before he had become 
king, then eat 15 figs,’* chew 17 turpentine,® and drink a cup 
of curdled milk.2° — When Athens had been taken,*! and the 
Corinthians and Thebans asked * that peace 33 should not*! be 
made”? with the Athenians, but that they should be crushed,?> 
the Spartans declared** that they would not*® enslave*’ a 
Greek city which, in the greatest dangers that had befallen 38 
Attica, had rendered a most valuable service.”® 


D. The Thebans, having assaulted! the Attic territory, sc- 
cured? great booty.? — Many acknowledged‘ having received 
many good things® from Agesilaus. — By® cunning, these 
animals were caught by men. — Conon, who had been un- 
successful’ in a naval engagement, was afraid ὃ to return home.® 


" φυτεία. "ὁ Ch. IL, 4. "" Κλέοβις.  Bitwv. © ὑποδύω, part. 2. aor., 
e.ace. “Setyln, Mayo. * ἅμαξα. “ ῥεῦμα. “5 γίγνομαι, pers. 
34. ἀφ᾽ ov. 

C. ᾿ ἐνύπνιον. 7 ἐγείρω, 2. perf. * Ch. VIL, 88. “ εἰς τό ---᾿ inf. 2. aor. 
5 ἐπιλανϑάνεσϑαι, 6. gen. 2. aor. 5 τελέω, aor. pass. 7 βασιλιχός, 8. 
® τελετή, dat. ° No. 6, part. pres. pass. 5 δεῖ, ace. with inf. Ν"' στολή. 
15. ἀναιρέω, 2.aor, “gootw. “xal. "5 ἐνεσϑίω, c. gen. 2. aor. part. 
16 gixov. " xatatowyw,c.gen.2. aor, 18 τερέβινϑος, ἧ. ™ ἐχπίνω. ἡ 
30 ὀξύγαλα, αχτος. * ἁλίσχομαι. ™ ἀξιόω, 6. inf. "5 σπένδεσϑαι, 6. dat. 
4 μή. ™ ἐξαιρέω. “5 οὔ φημι. ™ ἀνδραποδίζω. 38 γίγνομαι, 6. dat. 
39 μέγα ἀγαϑὸν ἐργάζεσϑαι. 

D, ᾿ ἐσβάλλω, 2. aor. " λαμβάνω. 5 λεία. “ ΟἿ. IX., 85. ° εὖ πά- 
σχειν, 2. perf. °Ch.1,84. 16}. IX, 6. 5 χαταισχύνομαι, aor. pass. 
° οἴχαδε. 
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— The country of the Athenians had been devastated 10 by the 
Peloponnesians. — Tydeus died wounded! by Melanippus. — 
Some letters that had been found ” drew 135 the suspicion of 
treason 15 on Pausanias. 


E. My mind is daring! after I have suffered? a great many 
things. — If you possess® virtue you will possess everything. 
— Acteeon is said to have been devoured by his own dogs. — 
When Leonidas had heard that by the darts‘ of the Persians 
the sun was darkened,° he said: (Then) We shall fight in ° the 
shade.’ — If you do not ask® for much, the little will seem 
much to you. — Agesilaus, king of the Lacedsmonians, re- 
frained® from satiety’? and drunkenness. — Xenophon says 
that wide" (open) nostrils * are fitter 15 for breathing,” and 
make! a (the) horse look more courageous, than contract- 
ed '° ones. . 


F. When Hermes was yet a child, he secretly drew! the 
sword of Ares out of the scabbard.? — Minos sent the wicked 
to the place ὃ of the evil-doers,‘ that ® they might suffer punish-— 
ment ° for their misdeeds. — Gelon, by one victory, gained 8 
a wide® renown among the Sicilians.!° — Pelops obtained 1: 
the royal power at Pisa, collected’? most of those who lived 
in 13 the Peloponnesus, and called‘ the country, after himself, 
Peloponnesus. --- It is said that Heracles, having been burned '® 
on the Cita, became a god. — Artaxerxes sent Pharnabazus 
to take 15 (part. fut.) all the cities on!” the seashore. 


G. Danaus, having fled from Egypt, took! possession! of 


1 τέμνω. ™ τιτρώσχω, 1.aor. ™ dvevoloxw, aor. ™ εἰσβάλλω τινὰ 
sic. “tnowla. "ὃ προδοσία. 

E. ' τολμήεις, je00a, Fev. *naoyw. * ἔχω, part. “ τόξευμα. " ἐπι- 
σχιάζω. " ὑπό, 6. dat. "ond. ὃ ἐπιϑυμέω τινός. " ἀπέχομαί τινος. 
19 χόρος. | ἀναπετάννυμι, part. perf. pass. ™ μυχτήρ, ἦρος. ‘ εὔπνοος, 
ον. ᾽" ἀποδείχνυμι. ** γοργός, ὃ. ᾽ συμπίπτω, part. perf. act. 

F, ' Was hidden (λανϑάνω, 2. aor.), drawing (ἐξελχύω, part. aor.). 
* κολεός, gen. ἣ“ χῶρος. * ἀσεβής, ἐς. " Part. fut. ° δίχην ὑπέχω τινός. 
"Ch. IV., 3. 5 ἔχω. " περιβόητος, 2. " Σιχελιώτης. "" παραλαμβάνω. 
"3 προσάγω. “xatrd,acc. ." προσαγορείω. * χαταχαίω. ™ χαταλαμ- 
βάνω. "" ἐπί, 6. dat. 

G, ᾿' κατέχω. 


* 
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Argos. — Sinope, having been taken away by Apollo, was 
brought? to the place where ® there is now the city of Sinope, 
called after her. — Time did not destroy‘ the beauty of the 
gods. — Xerxes mutilated*® the body of the fallen ® Leonidas. 
— Will you not understand’ that the native country is the 
fairest treasure? — The island of Atlantis® sank ® into’ the 
sea and disappeared.'' — The Sicilians came," on rafts,!* from 
Italy to Sicily. — Have you not heard of!* Deedalus, that, 
being caught** by Minos, he was compelled to serve him by 
his art? — The Athenians did not perceive δ that Brasidas 
had fallen 1; but those 15 that were near 18 picked him up” and 
carried him away.” 


H. The earthen! vases! were broken? by the servant.? — 
The buckling on‘ of the weapons the ancients called girding 
themselves.’ — The Greeks used ® to drink the wine mixed.’ — 
We know that Agamemnon was killed® by Agisthus and 
Clytemnestra through deceit.® — After the soldiers had made?° 
tents,!! the leader ordered the sign to be given (act.) with the 
trumpet. — You will greatly benefit 18 the army if you bring 
provisions‘ to the place 15 of assembling. — Alexander broke 16 
through the lines 17 of the enemies to capture ᾽8 himself the king 
alive, | 


I. Fear does not represent! what has happened,? nor what 
is, but what is expected.*— No one of the Persians is ex- 
cluded ὅ by law from honors and offices.6 — Hepheestus split 7 


*anopéow. *Ch. XIV., 27. “ ἀναλίσχω. "5 αἰχίζομαι. 5 πίπτω, 
perf. ἢ γιγνώσχω. ὃ Ἀτλαντίς, ἧ. ° δύω, 2. aor. part. © χατά, 6. gen. 
" ἀφανίζω, 1. aor. pass. ™ διαβαίνω, 2.aor. "3 σχεδία. “Acc. 15 λαμ- 
βάνω. "5 αἰσϑάνομαι. " The fallen B. "5 of πλησίον. * Ch, XII., 2, part. 
30 ἀποφέρω. 

Ἡ. ᾿" χέραμος. " ἄγνυμι, 9. aor. * ϑεράπαινα. * ἐνδύω τι, inf. 3. aor. 
" ζώννυμι, 1. aor. mid. ° (ἔϑω) perf. ἴ χεράννυμι. ὃ ὄλλυμι, 9. aor. mid. 
" δόλος. °° πήγνυμι, 1. aor. part. " σχηνή. ™ μέγα. ™ ὀνίνημι. “ ἀγο- 
ρὰν παρέχειν. * συναγωγή. "5 ῥήγνυμι, 1. aor. mid. 5 φάλαγξ, γγος, ἡ. 
15 ζωγρέω, part. fut. 

Li‘ παρέχω. 3.2. perf. ὃ πάρειμι.  ‘ προσδοχάω, part. pres. pass. 
ἡ ἀπελαύνω, perf. pass, ° Ch. 1., 18. 7 πλήσσω. 
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the head of Jupiter with his axe,§ and from the top® of the 
head’? Athene came forth’? in arms.'! — Apollo invented 13 
music and the lyre.1*— Heracles received a sword from" 
Hermes, darts 15 from Apollo, a golden armor from Hephes- 
tus. — Agesilaus, being upwards of eighty years old,'® at- 
tacked’? the Egyptians. The enemies, however, did not 
resist? a long time, but took to flight. Many were killed,!® 
but the fleeing (were) scattered 39 and routed.*! 


K. When Epaminondas, the Theban, had seen! a large and 
beautiful army, which had no? leader, he said: What a large 
animal, and it has no head. — The Greeks swore‘ at Plates 
to transmit® their hatred δ against the Persians to the chil- 
dren’ of their children.? — Neither® (the) heat® nor (the) cold’® 
we could endure" if! it should come’ at once.!* — One 
might not easily find‘ as healthy 15 men as the Spartans (were). 
— Among the Thracians tripods'® were brought!’ to every 
one during 18 the banquet, but these were full'® of pieces of 
carved”? meat.”! 


LL. To those that have erred! without any intention? par- 
don is granted. — God alone knows everything, what‘ has 
happened * as well as what is present and what will come. — 
Men send the boys to’ teachers that they may learn (the) 
science. — Zeus sees* whatever® 1810 born.!! — It becomes” 
the younger to honor old age, at which all of us will arrive 
if * we remain “ alive." — Nothing is sweeter than our native 


ὃ πέλεχυς, εως, 0. ° κορυφή. " ἐχϑρώσχω, aor. 1.) ὁπλίζω, part. perf. 
3 ἐξευρίσχω. “ κιϑάρα. “Ch. XV., 18. "5" τόξον. °° γίγνομαι, 2. perf. 
act. ™ προσπίπτω, ὁ. ἀαί. 5 ἀνϑίστημι, part. 2. aor. (“ however” is not 
translated). ” ἀναιρέω. * σχεδάννυμι. ™ διαῤῥέω, part. 2. aor. 

K, ! 2. aor. part. οὐχ. ὃ ἡλίχος, 8. * ὄμνυμι. 5 Inf. fut. 
®Ch.I.,40. 1 παίδων παῖδες. 5 οὔτε, 5 χαῦμα, τό. 1 ψῦχος, τό. 
" ὑποφέρω, 9. aor. opt. with ἄν. 13 γίγνομαι, 3. aor. part. "5 ἐξαίφνης. 
42. aor, ᾿ ὑγιής. " τρίπους, οδος, 6. ™ εἰσφέρω. ev. " ἔμπλεως, 
ων. * διατέμνω, part. perf. pass. ™ χρέας, τό. 

L, ᾿ ἁμαρτάνω, part. aor. * ἀνεπιτηδεύτως. * μέτεστι. “ χαί---χαί. 
‘Part. perf. ° Ex. B., No. 11. 7 εἰς διδασκάλων (supply οἰκίαν). ὃ xa9- 
οράω. 9 Ch. IIT, 50. 1 μεταλαμβάνω, perf. act. M γέγεσις, EWS 
3 πρέπει, ace.c. inf. * Ch. XVI, 8. “ διαγίγνομαι. 


7 
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country; therefore there is nothing harder" than to live 7 
in 18. a strange country, being deprived” of our home.”? 


MM. The Athenians drove away! the barbarians from the 
islands, and there they settled* those that were most in need 3 
of (the) provisions.* — Pythagoras so much® surpassed the 
rest in renown,® that‘ the younger men also wished to be his 
pupils. — Eurystheus ordered Heracles to fetch® the apples? 
of the Hesperides, to bring up '® Cerberus, and other works !! 
of this kind,” by** which he should“ not profit 15 others, but 
expose himself to danger.’° — Demosthenes compared!’ the 
character of Auschines to the Sirens; for by them, too, those 
that heard 18 (them) were not charmed,’ but ruined.”° 


N. When Agesilaus had leatned' that a great battle had 
been fought? near® Corinth, and very brave men had fallen,! 
moreover that few of the Spartans but very many of the ene- 
mies had been slain, he did not appear cheerful® nor inso- 
lent,’ but with a deep® sigh, he said: Woe® to Greece, that 
has, through her own fault,!° lost 1: so many * men who 15 could 
have conquered * all the barbarians in contest. — Αὐ 15 Leuctra 
fell one thousand Lacedsemonians, with their king, Cleombro- 
tus, and the bravest of the Spartans around him. Among” 
them was also Cleonymus, the son of Sphodrias, having three 
times fallen before the king, and risen as many” times; he? - 
is said to have died fighting against the Thebans. 


O. Arisus tried to injure’ the Grecks by neither fearing? 
the gods nor reverencing® the dead Cyrus. — A large boy 


15. διὰ τοῦτο. ‘Ch. II, 74, "7 βιόω, 3. aor. "5 Ch. XV., 16, 6. gen. 
19 ἀποστερέω, part. perf. (acc. c. inf.). 35 Ch. IIL, 45. 

M, * ἐχβάλλω, 2. aor, * χατοιχίζω. ὃ δέομαι. * Blog. * τοσοῦτον. 
5 εὐδοξία. ‘Ch. XVI, 34. 5 (Bring) 2.aor "5" μῆλον.  ἀνάγω. 
1 ἄϑλος, ὁὅ. “ τοιοῦτος. “Ch. ΧΥ͂. 1. " μέλλω. © Ch. IX., 55. 
46 0}, VIL, 11. "7 ἀφομοιόω τινί. 15 ἀχροάομαι, part. © χηλέω, ace. 10. 
inf. 3 ἀπ-ολ. 

N, ᾿ πυνθάνομαι, part. 5 γίγνομαι, 2. perf. ὃ περί, 6. αοο, * ἀπόλλυ- 
wu, 2. perf, " He wasseen. ° περιχαρής. ἢ ἐπαίρω, perf. pass. ὃ βαρύ 
(deeply sighing). ° φεῦ, δ. gen. tp αὑτῆς. ™ No. 4, 1. perf. part. 
12 roaottos. ‘* doog. “Imperf. 15 ἐν. "5 τοσαυτάκις. ™ Acc. c. inf. 

0. ᾿ καχῶς ποιεῖν tiva. * δείδω, part. aor. 3 αἰδέομαι. 
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who had a small coat‘ saw another small boy who had a large 
coat. He made‘ him take it off5 and put‘ on him his own 
coat, but the coat of the other he put? on himself. — Tis- 
saphernes swore to Agesilaus that, if he made® a truce,® he 
would effect ® that the Greek cities in Asia should be declared 1° 
free! until 13 the envoys whom he had sent to the king had 
come back. — Death 13 is opposed to 110,15 as waking 16 is to 
sleeping.!?’ — The Athenians have saved the Greeks and pun- 
ished 18 the barbarians. 


PART ΤΙ. 
I. FABLES. 


1. Γυνὴ καὶ Ὄρνις. 

Γυνὴ χήρα ὄρνιν ἔχουσα, xa¥ ἑκάστην ἡμέραν ὠὸν τίχτου- 
σαν, ὑπέλαβεν, ὅτι, ἐὰν πλείονα τροφὴν αὐτῇ παραβάλῃ, καὶ 
δὶς τῆς ἡμέρας τέξεται. Καὶ δὴ τοῦτο αὐτῆς ποιησάσης, συνέ- 
Bn τὴν ὄρνιν πίονα γενομένην μηκέτι μηδὲ ἅπαξ τίχτειν. 


2, Λέων καὶ Βάτραχος. 


ΔΜέων ἀκούσας βατράχου χκεκραγότος, ἐπεστράφη πρὸς τὴν 
φωνήν, οἰόμενος μέγα τι ζῶον εἶναι", προσμείνας δὲ μικρὸν χρό- 
γον, ὡς ἐϑεάσατο αὐτὸν ἀπὸ τῆς λίμνης ἐξελϑόντα, προσελϑὼν 
χατεπάτησεν, εἰπών" ῆηδένα axon ταραττέτω πρὸ τῆς ϑέας. 


3, ᾿Δηδὼν καὶ Ἱέραξ. 
Andav ἐφ᾽ ὑψηλῆς τινος δρυὸς καϑημένη κατὰ τὸ εἰωϑὺς ' 
ἤδεν. Ἱέραξ δὲ ϑεασάμενος καὶ τροφῆς ἀπορῶν, ἐπιπτόμενος 2 


‘autor. " ἐχδύω, 1. aor. part. 5 ἀμφιέννυμί τινά τι. 7 ἐνδύω, 2. aor. 
ὃ σπένδω, opt. aor. mid. 5 διαπράττεσϑαι, inf. fut. " ἀφίημι, aor. (ace. 
w.inf.). “avrdvouoc, ov. ™ ἕως, 6. opt. ™ χαταϑνήσχω, inf. perf. 
" ἐναντίος. “Inf. "5 ἐγείρω, 2. perf. inf. “xadevdw. © δίχην λαμ- 
βάνω παρά τινος. 

1 According to its habit. ᾿ς 3 Resolve: “flew near — and —.” 
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συνέλαβεν. Ἡ δὲ ἀναιρεῖσθαι μέλλουσα, τοῦ ἱέρακος μεϑεῖναι 
ἐδεῖτο" μηδὲ yag' ἱκανὴ εἶναι ἱέρακος γαστέρα πληροῦν, δεῖν δὲ 
αὐτὸν τροφῆς προσδεόμενον ἐπὶ τὰ μείζονα τῶν ὀρνέων τρέπε- 
oda. Ὁ δὲ ἱέραξ ὑπολαβὼν εἶπεν" AMV ἐγὼ ἄφρων ἂν εἴην, 
εἰ τὴν ἐν χερσὶν ἑτοίμην βορὰν ἀφεὶς 3 τὰ μηδέπω φαινόμενα 
διώχοιμι. 

4, Κόραξ καὶ ᾿Αλωώπηξ. 


Κόραξ, κρέας ἁρπάσας, ἐπί τινος δένδρου ἐκάϑισεν. Αλώπηξς 
δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν καὶ βουλομένη τοῦ χρέως περιγενέσϑαι, 
στᾶσα κάτωϑεν ἐπήνει αὐτὸν ὡς εὐμεγέϑη τε καὶ καλόν, λέ- 
γουσα, ὡς πρέπει αὐτῷ μάλιστα τῶν ὀρνέων βασιλεύειν, καὶ 
τοῦτο πάντος ἂν γένοιτο, εἰ φωνὴν εἶχεν. Ὁ δὲ παραστῆσαι 
αὐτῇ βουλόμενος, ὅτε καὶ φωνὴν ἔχει, βαλὼν τὸ κρέας μέγα 
ἐκεκράγει, ἐκείνη δὲ προσδραμοῦσα καὶ τὸ κρέας ἁρπάσασα ἔφη᾽ 
Ὦ κόραξ, ἔχεις τὰ πάντα" νοῦν μόνον κτῆσαι. 


5, Λέων καὶ “Aextos. 


Agov καὶ ἄρκτος ἔλαφον εὑρόντες περὶ τούτου ἐλάχοντο᾽ 
δεινῶς οὖν ὑπ᾽ ἀλλήλων διατεϑέντες ἡμιϑανεῖς ἔχειντο. ᾿4λώ- 
πηξ δὲ παριοῦσα ὡς ἐϑεάσατο τοὺς μὲν παρειμένους, τὸν δὲ 
Ὑ ” , 2 , 2 b | Ἁ , > fe > 
ἔλαφον εἴσω κείμενον, ἀραμένη αὐτὸν διὰ μέσου αὐτῶν ἀπηλ- 
λάττετο. Οἱ δὲ ἐξαναστῆναι μὴ δυνάμενοι ἔφασαν᾽ ᾿4ϑλιοι 
ἡμεῖς, εἴ γε ἀλώπεκι“ ἐμοχϑοῦμεν. 


6. Δλώπηξ καὶ Boreve. 
Βότρυς πεπείρους ἀλώπὴήξ κρεμαμένους ἰδοῦσα ἐπειρᾶτο κα- 
ταφαγεῖν᾽ πολλὰ δὲ καμοῦσα καὶ μὴ δυνηϑεῖσα ψαῦσαι, τὴν 
λύπην παραμυϑουμένη ἔλεγεν" Ὄμφακες ἔτι εἰσίν. 


7. Ὁδοιπόροι καὶ Ἄρκτος. 

Avo φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐβάδιζον" ἄρχτου δὲ φανείσης, ὃ 
μὲν εἰσανέβη ἐπί τι δένδρον, κἀκεῖ κατεκρύπτετο, ὃ δὲ ἕτερος 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους πεσὼν νεχρὸν ἑαυτὸν προσεποιεῖτο. Τῆς δὲ 
ἄρχτου προσενεγχούσης αὐτῷ τὸ ῥύγχος καὶ περιοσφραινομένης 
«αὐτὰς τὰς ἀναπγοάς, οὗτος συνεῖχεν αὐτάς νεχροῦ γάρ φασι 


‘ Supply εἶπε, cf. p. 25, Rem. 2. 5 Cf. p. 97, Rem. 2. 
* Repeat we, “and that this would certainly —.” 4 For. 
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μὴ ἅπτεσϑαι τὸ ζῶον. ᾿Απαλλαγείσης δὲ τῆς ἄρχτου ὁ ἀπὸ 

- , Α » ὰ » €¢ Q a > 
τοῦ δένδρου καταβὰς ἐπυνθάνετο Ti ἢ ἄρκτος πρὸς τὸ OG 
εἴρηκεν ; Ὁ δὲ εἶπεν, τοιρύτοις ' τοῦ λοιποῦ μὴ συνοδοιπορεῖν " 
φίλοις, οἱ ἐν κινδύνοις οὐ παραμένουσιν. 


8. Γεωργοῦ παῖδες. 


Γεωργοῦ παῖδες ἐστασίαζον ὁ δ᾽, ὡς πολλὰ παραινῶν οὐκ 
ἠδύνατο πεῖσαι αὐτοὺς λόγοις μεταβάλλεσϑαι, ἔγνω δεῖν πρᾶγμα 
τόδε πρᾶξαι. Καὶ παρήνεσεν αὐτοῖς ῥάβδων δέσμας κομίσαι. 
Τῶν δὲ τὸ προσταχϑὲν ποιησάντῳν»ν, τὸ μὲν πρῶτον δοὺς 
αὐτοῖς ἀϑρόας τὰς ῥάβδους ἐχέλευσε χκατᾶξαιδ᾽ ἐπειδὴ δὲ οὐχ 
ἠδύναντο, ἐκ δευτέρου λύσας τὴν δέσμην ἀνὰ μίαν αὐτοῖς 
ῥάβδον ἐδίδουτῶν δὲ ῥᾳδίως κατακλώντων, ἔφη" Atde οὖν 
καὶ ὑμεῖς, ὦ παῖδες, ἐὰν μὲν ὁμοφρονῆτε, ἀχείρωτοι τοῖς 
ἐχϑροῖς ἔσεσϑε" ἐὰν δὲ στασιάζητε, εὐάλωτοι. 


9, Δύίχος καὶ Aurvoc. 


“Μύχος ϑεασάμενος ἄρνα ἀπό τινος ποταμοῦ πίνοντα, ἐβου- 
λήϑη αὐτὸν μετ᾽ εὐλόγου αἰτίας καταϑοινήσασϑαι. Διόπερ 
. 2 "" 2 ’ ΕΝ ς et , 0 . ἢ 
στὰς ἀνωτέρω ἠτιάσατο αὐτὸν ὡς ϑολοῦντα τὸ ὕδωρ καὶ πίνειν 
αὐτὸν οὐχ ἐῶντα. Τούτου δὲ λέγοντος, ὡς ἄχροις χείλεσι πίνει 
καὶ ἄλλως οὐ δυνατὸν" ἐπάνω ταράσσειν τὸ ὕδωρ, ὃ λύκος 
5) Q , - ” | ‘ , Q ΜΝ 
ἀποτυχὼν ταύτης τῆς αἰτίας, tpn’ ᾿Αλλὰ πέρυσι τὸν πατέρα 
μου ἐλοιδόρησας. Εἰπόντος δὲ ἐκείνου" ‘AAV ἔγωγε ἐν τούτῳ 
τῷ χρόνῳ οὔποτε ἐγενόμην, 6 λύχος" Σὺ μέν, ἔφη, ἀπολογίας 

γ 3 2 Ἁ , [ἢ a” ” > , 
οὐκ ἀπορεῖς, ἐγὼ δέ, τέως ἄδειπνος WY, Ov φείδομαί σου. 


10. Δύχος καὶ Γραῦς. 

Λύχος λιμώττων περιΐει ζητῶν ἑαυτῷ τροφήν ὧς δὲ ἐγένε- 
TO κατά τινα τόπον, ἀκούσας γραὸς παιδὶ κλαίοντι ἀπειλούσης, 
ὡς, ἂν μὴ παύσηται, βαλεῖ λύχῳ, οἰόμενος ἀληϑεύειν προσέμε- 
γεν. Ἱοπέρας δὲ γενομένης, ὡς οὐδὲν τοῖς λόγοις ἀκόλουϑον 
>? 2 2 ” -? , ~ > ’ co 
ἐγένετο, ἀπαλλαττόμενος EQN’ Ev ταύτῃ τῇ ἐπαύλει ol uvFoo- 
ποι ἄλλα μὲν λέγουσιν, ἄλλα δὲ ποιοῦσιν. 


1 Dative, on account of the preposition in συνοδοιπορεῖν. 


? That one should not. 8 χατάγνυμι τ πα: Ῥ ch. 
® And that it was not possible. () i ‘ft hk * 4] 
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11, Γέρων καὶ Θάνατος. 

Γέρων ποτὲ ξύλα κόψας καὶ ταῦτα φέρων πολλὴν ὁδὸν ἐβά- 
διζεν. Διὰ δὲ τὸν τῆς ὁδοῦ κόπον ἀποϑέμενος τὸ φορτίον τὸν 
ϑαάνατον ἐπεχαλεῖτο᾽ τοῦ δὲ Θανάτου φανέντος καὶ πυϑομέ- 
νου, δι ἣν αἰτίαν αὐτὸν παρακαλεῖται, 6 γέρων ἔφη᾽ Ἵνα τὸ 
φορτίον ἄρῃς" ϑανεῖν δὲ οὐ ϑέλω. 


12. Ξυλευόμενος καὶ Ἑρμῆς. 


FVAEVOMEVOS τις κατά τινα ποταμὸν τὸν πέλεχυν ἀπέβαλεν" 
ἀμηχανῶν τοίνυν παρὰ τὴν ὄχϑην καϑίσας ὠδύρετο. Ἑρμῆς 
δὲ μαϑὼν τὴν αἰτίαν, καὶ οἰχτείρας τὸν ἄνϑρωπον, καταδὺς εἰς 
τὸν ποταμὸν χρυσοῦν ἀνήνεγχε πέλεχυν, καί, el! οὗτός ἐστιν, 
ὃν ἀπῴλεσεν, ἤρετο" τοῦ δὲ μὴ τοῦτον εἶναι φαμένου, αὖϑις 
χαταβὰς ἀργυροῦν ἀνεχόμισεν. Τοῦ δὲ μηδὲ τοῦτον εἶναι 
εἰπόντος, ἐκ τρίτου καταβὰς ἐχεῖνον τὸν οἰχεῖον ἀνήγεγχεν" 
τοῦ δέ, τοῦτον ἀληϑῶς εἶναι τὸν ἀπολωλότα, φαμένου, Ἑρμῆς 
ἀποδεξάμενος αὐτοῦ τὴν δικαιοσύνην ἅπαντας αὐτῷ ἐδωρή- 
Gato. Ὁ δὲ παραγενόμενος πρὸς τοὺς ἑταίρους πάντα τὰ 
συμβάντα αὐτοῖς διεξῆλϑεν᾽ ὧν εἷς τις τὰ ἴσα διαπράξασϑαι 
ἐβουλεύσατο, καὶ παρὰ τὸν ποταμὸν ἐλϑὼν καὶ τὴν ἀξίνην ἐπί- 
τηδες ἀφεὶς εἰς τὸ ῥεῦμα κλαίων ἐχάϑητο. “Enipavels οὖν 6 
Ἑρμῆς κἀχείνῳ, καὶ τὴν αἰτίαν μαϑὼν τοῦ ϑρήνου, καταβὰς 
ὁμοίως χρυσῆν ἀξίνην ἐξήνεγκε καὶ ἤρετο, εἰ ταύτην ἀπέβαλεν" 
τοῦ δὲ σὺν ἡδονῇ, Nai ἀληϑῶς ἥδ᾽ ἐστί, φήσαντος, μισήσας ὃ 
ϑεὸς τὴν τοσαύτην ἀναίδειαν, οὐ μόνον ἐκείνην κατέσχεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὴν οἰχείαν αὐτῷ ἀπέδωκεν. 


18, Γυνὴ καί Θεράπαεναι. 


Γυνὴ χήρα φιλεργὸς ϑεραπαινίδας ἔχουσα ταύτας εἰώϑει 
γυχτὸς ἐπὶ τὰ ἔργα ἐγείρειν πρὸς ἀλεχτρυοφωνίαν. Αἱ δὲ συ»- 
ἐχεῖ τῷ πόνῳ ταλαιπωρούμεναϊ ἔγνωσαν, δεῖν τὸν ἐπὶ τῆς 
οἰχίας" ἀποχτεῖναι ἀλεχτρυόνα, ὡς ἐκείνου νύχτωρ ἐξανιστάντος 
τὴν δέσποιναν. Συνέβη δ᾽ αὐταῖς τοῦτο διαπραξαμέγαις χαλε- 
ποτέροις περιπεσεῖν τοῖς δεινοῖς. Ἢ γὰρ δέσποινα ἀγνοοῦσα 
τὴν τῶν ἀλεχτρυόνων φωνὴν ἐννυχώτερον αὐτὰς ἀνίστη. 


? Whether. 3 The—belonging to the house. 
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14. Ἔλαφος καὶ Λέων. 


Ἔλαφος δίψει συσχεϑεῖσα ' παρεγένετο ἐπί τινα πηγήν πι- 
οὔσα δὲ ὡς ἐϑεάσατο τὴν ἑαυτῆς σχιὰν κατὰ τοῦ ὕδατος, ἐπὶ 
μὲν τοῖς κέρασιν ἠγάλλετο, ὁρῶσα τὸ μέγεϑος καὶ τὴν ποικιλίαν, 
ἐπὶ δὲ τοῖς ποσὶ σφόδρα ἤχϑετο ὡς 3 λεπτοῖς οὖσι καὶ ἀσϑενέ- 
σιν. Ἔτι δ᾽ αὐτῆς διανοουμένης, λέων ἐπιφανεὶς ἐδίωκεν 
αὐτήν, κἀχείνη εἰς φυγὴν τραπεῖσα κατὰ πολὺ αὐτοῦ προεῖχεν. 
Μέχρι μὲν οὖν ψιλὸν ἦν τὸ πεδίον, ἡ μὲν προϑέουσα ἐσώζετο" 
ἐπεὶ δὲ ἰγένετο κατά τινα ὑλώδη τόπον, τηνικαῦτα συνέβη, 
τῶν κεράτων αὐτῆς ἐμπλαχέντων τοῖς κλάδοις, μὴ δυναμέ- 
γην ᾿ τρέχειν συλληφϑῆναι ὑπὸ τοῦ λέοντος. ΜΜέλλουσα δὲ 
ἀναιρεῖσϑαι ἔφη πρὸς ξαυτήν᾽ Δειλαία ἐγώ, ἥτις, ὑφ᾽ ὧν οό- 
μην προδοϑήσεσϑαι, ἐσωξζόμην ὑπὸ τούτω», οἷς δὲ καὶ σφόδρα 
ἐπεποίϑειν, ὑπὸ τούτων ἀπωλόμην. | 


II. NARRATIVES. 


1. Lycurgus. 

“Μυχοῦργος 6 Μακεδαιμόνιος, πηρωϑεὶς ὑπό τινος THY πο- 
λιτῶν ὀφθαλμῶν τὸν ἕτερον, καὶ παραλαβὼν τὸν νεανίσχον» 
παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, ὅπως αὐτὸς βούληται, τού- 
του μὲν ἀπέσχετο, παιδεύσας δὲ αὐτὸν καὶ ἀποφήνας ἄνδρα 
ἀγαϑόν, παρήγαγεν εἰς τὸ ϑέατρον. Θαυμαζόντων δὲ τῶν 
“ακεδαιμονίων, Τοῦτον, ἔφη, λαβὼν παρ᾽ ὑμῶν ὑβριστὴν καὶ 
βίαιον, ἀποδίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν. 


2. Xenophon. 
Γρύλλος, ὁ Ξενοφῶντος υἱός, ἐν τῇ μάχῃ περὶ Μαντίνειαν 
ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐτελεύτησεν. Τηνίκα καὶ τὸν Ξενο- 
φῶντά φασι ϑύειν ἐστεμμένον ἀπαγγελϑέντος δὲ αὑτῷ τοῦ 


? συνέχω. * Because they were. 
* Dat. on account of the compound with ἐν. 

4 Could not — and —; μή, on account of the acc. w. inf. 
° Cf. p. 57, Rem. 1. | 
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ϑανάτου τοῦ παιδός, ἀποστεφανώσασϑαι᾽ ἔπειτα paddvta,* 
ὅτι γενναίως ἀπέϑανε, πάλιν ἐπιϑέσϑαι τὸν στέφανον. "Evtoe 
δὲ οὐδὲ δαχρῦσαί φασι» αὐτόν, ἀλλ᾽ εἰπεῖν" ἤδειν γὰρ ϑνητὸ» 
γεγεννηχώς." 


3. The House of Pindar. 


᾿Επεὶ τὰς Θήβας εἷλεν 6 Ἀλέξανδρος, τοῖς συμμάχοις, οἷς by 
καὶ ἐπέτρεψεν Αλέξανδρος τὰ κατὰ τὰς Θήβας διαϑεῖναι, τὴν 
μὲν Καδμείαν φρουρᾷ κατέχειν ἔδοξε, τὴν δὲ πόλιν κατασχά- 
Wal, καὶ τὴν χώραν κατανεῖμαι τοῖς συμμάχοις" παῖδας δὲ καὶ 
γυναῖχας καὶ ὅσοι ὑπελείποντο Θηβαίων, πλὴν τῶν ἱερέων καὶ 
ὅσοι πρόξενοι Μακεδόνων ἐγένοντο, ἀνδραποδίσαι. Τὴν δὲ 
Πινδάρου οἰχίαν καὶ τοὺς ἀπογόνους Πινδάρου λέγουσιν ὅτε 
διεφύλαξεν ‘Aresavdoog αἰδοῖ τοῦ ποιητοῦ. 


4. Philippus. 


Ἐν Χαιρωνείᾳ τοὺς Adnvaiovs μεγάλῃ νίκῃ ἐνίχησε Φίλιπ- 
πος. ᾿Επαρϑεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, ῴετο δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνή- 
ὄχεσϑαι, ὅτι ἄνϑρωπός ἐστι, καὶ προσέταξε παιδί τινι τοῦτο 
ἔργον ἔχειν. Τρὶς. δὲ ἑκάστης ἡμέρας ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ" 
Φίλιππε, ἄνϑρωπος εἶ. 


5. Thrasyllus. 


Oodovadds tig παράδοξον καὶ καινὴν ἐνόσησε μανίαν. “Ano- 
λιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ," καὶ κατελϑὼν εἰς τὸν Πειραιᾶ, καὶ ἐνταῦϑα 
οἰχῶν τὰ πλοῖα τὰ καταίροντα ἐν ἀὐτῷ πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν 
εἶναι, καὶ ἀπεγράφετο αὐτὰ καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμψεν, καὶ τοῖς 
περισωζομένοις καί εἰσιοῦσιν εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρεν. Χρό- 
vous δὲ διετέλεσε πολλοὺς συνοιχῶν τῷ ἀῤῥδωστήματι τούτῳ. 
Ἔκ Σικελίας δὲ ἀναχϑεὶς 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, παρέδωχεν αὐτὸν 
ἰατρῷ ἰάσασϑαι, καὶ ἐπαύσατο τῆς νόσου. ᾿Εμέμνητο δὲ πολ- 
λάκις τῆς ἐν μανίᾳ διατριβῆς καὶ ἔλεγε μηδέποτε ἡσϑῆναι" 
τοσοῦτον», ὅσον τότε ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προσηκούσαις 
ναυσὶν ἀποσωζομέρναις. 


1 Supply αὐτόν. 7 Did I not know that —? * Athens, 
4 διετέλεσε συνοικῶν, he was continually. 5 Cf. p. 25, Rem. 2. 
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- 


6. Arion. 


Aoior, 6 κιϑαρῳδός, χρήματα μεγάλα ἐργασάμενος ἐν Ἶτα- 
. Δ έᾳ καὶ Σικελίᾳ, πρὸς Περίανδρον, τῶν Κορινϑίων τύραννον, 
ὃς μάλιστα αὐτὸν ἐτίμα, ἀφικέσϑαι καὶ ἐπιδείξασϑαι τὸν πλοῦ- 
τον ἐπεϑύμησεν. ᾿Εμισϑώσατο οὖν πλοῖον ἀνδρῶν Κορινϑί- 
ον», μάλιστα δὴ τούτοις πιστεύων. Οἱ δὲ νοήσαντες, πολὺν 
χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἄγειν τὸν Agiova, ἐπεὶ κατὰ μέσην τὴν 
ϑάλασσαν ἐγένοντο, ἐπεβούλευον αὐτῷ. Ὁ δὲ συνεὶς τὸ γιγνό- 
μενον καὶ μάτην ψυχὴν παραιτησάμενος, ᾿Επεὶ ταῦτα ὑμῖν 
δέδοχται, ἔφη, ἀλλὰ" τὴν σχευὴν ἀναλαβόντα μὲ καὶ σαντα, 
ἑκόντα ἐάσατε ῥῖψαι ἐμαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν. ᾿Επιτρεψάν- 
tov δὲ τῶν ναυτῶν, πᾶσαν τὴν σχευὴν ἐνδὺς ὃ Ἀρίων καὶ 
λαβὼν τὴν κιϑάραν ἢσε πάνυ λιγυρὸν ὃ καὶ ἔπεσεν εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν. Aé€yovor δὲ δελφῖνα ὑπολαβόντα ἐξενεγχεῖν αὐτὸν εἰς 
Ταίναρον. Αφικόμενον ὁ δὲ εἰς Κόρινϑον ἀφηγεῖσϑαι πᾶν τὸ 
γεγονός. Περίανδρον δὲ τοὺς ναύτας, ἐπεὶ παρῆσαν, κληϑέν- 
τας ἐξετάζειν, εἴ τε λέγοιεν περὶ Αρίονος. Φαμένων δὲ ἐκεί- 
γῶν, ὧς εὖ πράσσοντα λίποιεν αὐτὸν ἐν Τάραντι, ἐπιφανῆναι 
αὐτοῖς τὸν Ἀρίονα, ὥσπερ ἔχων" ἐξεπήδησε τῆς νεώς. Καὶ 
ἐχείνους ἐκπλαγέντας οὐχ ἔχειν Ete ἀρνεῖσϑαι. 


7. Diogenes. 


"Haye tov ὦμον Διογένης, ἢ τρωϑείς, οἶμαι, ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς 
αἰτίας. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόχδι σφόδρα ἀλγεῖν, τῶν ἀχϑομένων τις 
αὐτῷ" χατεχερτόμει λέγων" Τί οὖν οὐχ ἀποϑνήσχεις, ὦ Διό- 
γενες, καὶ σεαυτὸν ἀπαλλάττεις καχῶν ; Ὁ δὲ sine’ Τοὺς εἰδό- 
τας, ἃ δεῖ πράττειν ἐν τῷ βίῳ, καὶ ἃ δεῖ λέγειν, τούτους γε ζῆν 
προσήκει. Σοὶ μὲν οὖν, ἔφη, οὐκ εἰδότι τά τε λεκτέα καὶ τὰ 
πραχτέα, ἀποϑανεῖν ἐν καλῷ ἐστιν" ἐμὲ δὲ τὸν ἐπιστήμονα 
ἐχείνων πρέπει ζῆν. 


8. Antisthenes and Diogenes. 


Α 4 ς 
᾿Επεὶ 6 ᾿ἀντισϑένης πολλοὺς προὔτρεπεν ἐπὶ φιλοσοφίαν, οἱ 


1 With. 

3 ἀλλὰ---ἐάσατε. Change the following participles into the verbum 
finitum. ® Acc. (adverbial). 

‘Repcat αὐτόν. " Clothed as he was when —. ° ἄχϑομαί τινι. 


“" 
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δὲ οὐδὲν αὐτῷ προσεῖχον, τέλος ἀγανακτήσας οὐδένα προοσίε- 
το. Καὶ Διογένην οὖν ἤλαυνεν ἀπὸ τῆς συνουσίας. ᾿Επεὶ δὲ 
qv λιπαρέστερος ὁ Διογένης, καὶ ἐνέχειτο, ἐνταῦϑα ἤδῃ τῇ 
βαχτηρίᾳ καϑίξεσϑαι αὐτοῦ" ἠπείλει" καί ποτε χαὶ ἔπαισε 
κατὰ" τῆς κεφαλῆς. Ὁ δὲ οὐκ ἀπηλλάσσετο, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 
BY , 4 2 ’ 2 ~ ~ ” A 4 
EVEXELTO φιλοπόγος, ἀκούειν αὑτοῦ διψῶν, καὶ ἔλεγε" Σὺ μὲν 
παῖε, εἰ βούλει, ἐγὼ δὲ ὑποϑήσω τὴν κεφαλήν" καὶ οὐκ ἂν οὕ- 
τως ἡ ἐξεύροις βαχτηρίαν σχληράν, ὥστε μ᾽ ἀπελάσαι τῶν δια- 
~ ~ ~ ς a (Κ( ’ > ’ 
τριβῶν τῶν σῶν. Ὁ δὲ ὑπερησπάσατο αὐτόν. 


9. Leonidas. 

Περσῶν μετὰ πεντακοσίων μυριάδων ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα φερο- 
μένων, Λακεδαιμόνιοι τριακοσίους εἰς Θερμοπύλας ἔπεμψαν, 
στρατηγὸν αὐτοῖς δόντες Λεωνίδαν. Οὗτος τὸ ἐπερχόμενον 
ϑεασάμενος τῶν πολεμίων πλῆϑος, εὐωχουμένοις εἶπε τοῖς 
συμμάχοις" Οὕτως ἀριστᾶτε, ὦ τριαχόσιοι, ὡς ἐν “Aidov δει- 
πνήσοντες. ᾿Βπιφανέντων οὖν τῶν βαρβάρων, Aewvidasg πολ- 
λοῖς περιπεπαρμέγος δόρασι, ue ὁρμῆς ἐπὶ Ξέρξην ἠπείχϑη, καὶ 
αἱμοῤῥαγήσας ἐξέπνευσεν. Ἀνατεμὼν δὲ ὁ βασιλεὺς τοῦ προει- 
ρημένου τὸ στῆϑος, εὗρεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν τριχῶν γέμουσαν. 


10. Alcibiades. 

Arupicddne ἔτι μικρὸς Ov ἔπαιζεν ἀστραγάλοις ἐν στενωπῷ. 
Τῆς δὲ βολῆς καϑηκούσης εἰς αὐτόν, ἅμαξα φορτίων ἐπηει" 
πρῶτον μὲν οὖν ἐκέλευε περιμεῖναι τὸν ἄγοντα τὸ ζεῦγος ὑπέ- 
πιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ παρόδῳ τῆς ἁμάξης. Μὴ πειϑομένου δὲ 
ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἐπάγοντος, οἵ μὲν ἄλλοι παῖδες διέσχον, 6 δ᾽ AAxi- 
βιάδης καταβαλὼν ézi στόμα πρὸ τοῦ ζεύγους καὶ παρατείνας 
ἑαυτὸν ἐκέλευεν οὕτως, εἰ βούλεται, διεξελϑεῖν, ὥστε τὸν μὲν 
ἄνϑρωπον ἀναχροῦσαι τὸ ζεῦγος ὀπίσω δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδόν- 
τας ἐχπλαγῆναι καὶ μετὰ βοῆς συνδραμεῖν πρὸς αὐτόν. 

11. Cimon. 

Κίμων ἐπ᾽ Εὐρυμέδοντι ποταμῷ ἐνίκησε τοὺς βασιλέως σα- 
τράπας, καὶ πολλὰ σχάφη βαρβαρικὰ ἑλὼν εἰς ταῦτα τοὺς “Ελ- 
ληνας ἐμβῆναι ἐκέλευσε καὶ στολὰς ἐνδῦναι Μηδικὰς καὶ πλεῦσαι 


1 Not at all. 5 χαϑίχνεομαι, implying “to touch,” takes the gen. 
δ On. * To be joined with σχληράών. * With goods. 
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ἐπὶ Κύπρου. Κύπριοι, τῇ ὄψει τοῦ βαρβαριχοῦ ἐξαπατώμενοι 
σχήματος, τὸν στόλον ὡς φίλιον ὑποδέχονται. Οἱ δὲ ἀποβάντες 
ἐφάνησαν “Ἕλληνες, καὶ Κυπρίους ἐνίχησαν. 


12. Menecrates. 


Mevexodtns ὃ ἰατρὸς εἰς tocobttoy! προῆλϑε τύφου, ὥστε 
ἑαυτὸν ὀνομάζειν Δία. Eiotia ποτὲ μεγαλοπρεπῶς Φίλιππος, 
ὁ Μακεδόνων βασιλεύς, καὶ δὴ καὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐχάλεσε 
καὶ ἰδίᾳ κλίνην αὐτῷ ἐκέλευσε παρασχευάζεσϑαι, καὶ παρακλι- 
ϑέντι ϑυμιατήριον παρέϑηχε καὶ ἐϑυμιᾶτο αὐτῷ᾽ οἱ δὲ λοιποὶ 
εἱστιῶντο, καὶ ἦν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπνον. Ὁ τοίνυν Meve- 
χράτης τὰ μὲν πρῶτα ἐχαρτέρει, καὶ ἔχαιρε τῇ τιμῇ ἐπεὶ δὲ ὁ 
λιμὸς περιῆλϑεν αὐτῷ καὶ ἠλέγχετο, ὅτε ἦν ἄνϑρωπος, ἐξανα- 
στὰς ἀπιὼν ᾧὥχετο. ᾿Εμμελῶς πάνυ 6 Φίλιππος τὴν ἄνοιαν 
αὐτοῦ ἐξεχάλυψεν. 


13. The Security. 


Διονυσίῳ, τῷ Συρακουσῶν τυράννῳ, Φιντίας tig Πυϑαγό- 
ρείος ἐπεβεβουλεύχει᾽ μέλλων ὃὲ τῆς τιμωρίας τυγχάνειν, 
ἠτήσατο παρὰ τοῦ Διονυσίου χρόνον εἰς ὃ τὸ περὶ τῶν ἰδίων, ἃ 
βούλεται, διοικῆσαι" δώσειν δ᾽ ἔφησεν ἐγγυητὴν τοῦ ϑανάτου 
τῶν φίλων ἕνα. Τοῦ δὲ δυνάστου ϑαυμάσαντος, εἰ τοιοῦτος 
ἔστι φίλος, ὃς ἑαυτὸν εἰς τὴν εἱρχτὴν ἀντ᾽ ἐκείνου παραδώσει, 
προεχαλέσατό τινα τῶν γνωρίμων ὁ Φιντίας, Δάμωνα ὄνομα, 
χαὶ αὐτὸν Πυϑαγόρειον φιλόσοφων᾽ ὃς οὐδὲ διστάσας ἔγγυος 
εὐθὺς ἐγένετο ϑανάτου. Τινὲς μὲν οὖν ἐπήνουν τὴν ὑπερβο- 
Any τῆς πρὸς φίλους εὐνοίας" τινὲς δὲ τοῦ ἐγγύου προπέτειαν 
καὶ μανίαν κατεγίγνωσχον. Πρὸς δὲ τὴν» τεταγμένην ὥραν 
ἅπας 6 δῆμος συνέδραμε καραδοχῶν, εἰ φυλάξει τὴν πίστιν ὃ 
Φιντίας" ἤδη δὲ τῆς ὥρας συγκλειούσης, πάντες μὲν ἀπεγί- 
γνωσχον᾽ ὁ δὲ Φιντίας ἀνελπίστος ἐπὶ τῆς ἐσχάτης τοῦ χρόνου 
ῥοπῆς δρομαῖος ἦλϑε, τοῦ Δάμωνος ἀπαγομένου πρὸς τὴν 
ἀνάγχην. Θαυμαστῆς δὲ τῆς φιλίας φανείσης ἅπασιν, ἀπέλυ- 
σεν ὃ Διονύσιος τῆς τιμωρίας τὸν ἐγκαλούμενον καὶ παρεχάλεσε 
τοὺς ἄνδρας, τρίτον ἑαυτὸν εἰς τὴν φιλίαν προσλαβέσϑαι. 


* Went so far in his p. | 3 In order to, 


a 
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14. Alexander. 


Arégavdoog ἔτι παῖς ὧν πολλὰ τοῦ Φιλίππου xatoesotytos, 
οὐχ ἔχαιρεν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς συντρεφομένους ἔλεγε παῖδας " 
Ἐμοὶ δὲ ὃ πατὴρ οὐδὲν ἀπολείψει. Τῶν δὲ παίδων λεγόντων " 
Ὅτι ταῦτά σοι χτῶται, Τί δ᾽ ὄφελος, εἶπεν, ἐὰν ἔχω μὲν πολλά, 
πράξω δὲ οὐδέν; ; — ᾿Ελαφρὸς δ᾽ ὧν καὶ ποδώχης καὶ παραχα- 
λούμενος ὑπὸ τοῦ πατρὸς Ὀλύμπια δραμεῖν στάδιον, Ely’, ἔφη, 
βασιλέας ἕξειν ἔμελλον  ἀνταγωνιστάς. --- Δαρείου διδόντος " 
αὐτῷ μύρια τάλαντα καὶ τὴν Aolav »είμασϑαι πρὸς αὐτὸν ἐστ᾽ 
ἴσης, καὶ Παρμενίωνος εἰπόντος" Ἔλαβον ἄν, εἰ ᾿Αλέξανδρος 
ἦν" Κἀγώ, νὴ Δία, εἶπεν, εἰ Παρμενίων ἦν. ---- Τῶν Ἰνδῶν τὸν 
ἄριστα τοξεύειν δοκοῦντα καὶ λεγόμενον, διὰ δαχτυλίου τὸν 
ὀϊστὸν ἀφιέναι, λαβὼν αἰχμάλωτον ἐχέλευσεν ἐπιδείξασϑαι, καὶ 
μὴ βουλόμενον ὀργισϑεὶς ἀνελεῖν προσέταξεν. ᾿Επεὶ δὲ ἀγόμε- 
γος ὃ ἄνϑρωπος ἔλεγε πρὸς τοὺς ἄγοντας, ὅτι πολλῶν ἡμερῶ» 8 
οὐ μεμελέτηχε καὶ ἐφοβήϑη διαπεσεῖν, ἀκούσας ὁ ᾿Δλέξανδρος 
ἐθαύμασε, καὶ ἀπέλυσε μετὰ δώρων αὐτόν, ὅτι μᾶλλον ἄποϑα- 
vely ὑπέμεινεν, ἢ τῆς δόξης ἀνάξιος φανῆναι. 


15. Zineas. 


Τῆς Τροίας ἁλούσης, Αἰνείας μετά τινῶν καταλαβόμενος 
μέρος τῆς πόλεως, τοὺς ἐπιόντας" ἠμύνετο. Τῶν δὲ Ἑλλήνω» 
ὑποσπόνδους τούτους ἀφέντων καὶ συγχωρησάντων ἑἕχάστῳ» 
λαβεῖν, ὅσα δύναιτο, τῶν ἰδίων, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἄργυρον 3) 
χρυσὸν ἢ τινα τῆς ἄλλης πολυτελείας ἔλαβον, Αἰνείας δὲ τὸν 
πατέρα πάνυ yeynoaxota ἀράμενος ἐπὶ τοὺς ὥμους ἐξήνεγχεν. 
Ἐφ᾽ ᾧ ϑαυμασϑεὶς ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, ἔλαβεν ἐξουσίαν πάλι» 
ὃ βούλοιτο τῶν οἴχοϑεν ἐχλέξασϑαι. “Avedouévov δὲ αὐτοῦ τὰ 
ἱερὰ τὰ πατρῷα, πολὺ μᾶλλον ἐπαινεθῆναι συνέβη τὴν ἀρετὴν 
xat* παρὰ πολεμίων ἐπισημασίας τυγχάνουσαν. Διόπερ φασὶ» 
αὐτῷ συγχωρηϑῆναι μετὰ τῶν ὑλλειφϑέντων Τρώων ἐχχωρῆ- 
σαι τῆς Τρωάδος μετὰ πάσης ἀσφαλείας καὶ ὅποι βούλεται. 


16. The Faithful Dog. 
Πύῤῥος 6 βασιλεὺς ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρουροῦντι σῶμα 


1 Yes, if I should have. 3 To offer. - 
® Gen. of time. 4 Since it even —. 
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πεφονευμένου, καὶ πυϑόμενγνος, τρίτην ἤδη ἡμέραν τὸν κύνα 
ἄσιτον παραμένειν, τὸν μὲν νεκρὸν ἐχέλευσε ϑάπτει», τὸν dF 
κύνα μεϑ᾽ ἑαυτοῦ κομίζειν. ᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέ- 
τασις ἦν τῶν στρατιωτῶν χαὶ πάροδος, καϑημένου τοῦ βασι- 
λέως, καὶ παρῆν 6 κύων ἡσυχίαν ἔχων. ᾿Επεὶ δὲ τοὺς φονέμς 
τοῦ δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς καὶ ϑυμοῦ 
ἐπ’ αὐτοὺς καὶ καϑυλάχτει, πολλάκις μεταστρεφόμενος εἰς τὸν» 
βασιλέα, ὥστε μὴ μόνον ἐκείνῳ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσιν 
ὑποψίους γενέσϑαι τοὺς ἀνθρώπους. Διὸ συλληφϑέντες εὐθὺς 
καὶ ἀναχρινόμενοι, μικρῶν τινῶν τεχμηρίων ἔξωϑεν προσγενο- 
μένων, ὁμολογήσαντες τὸν φόνον ἐχολάσϑησαν. 


17. The Spartans. 


Aaxedatpoviow τέχνας μανϑάνειν ἄλλας, ἢ τὰς εἰς πόλεμο», 
αἰσχρόν ἐστιν. Ἑστιῶνται δὲ πάντες ἐν κοινῷ. Τοὺς dé γέ- 
ροντας αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας. Γυμνάσια δ᾽ 
ὥσπερ ἀνδρῶν ἔστιν, οὕτω καὶ παρϑένων. Ξένοις δ᾽ ἐμβιοῦν 
οὐχ ἔξεστιν ἐν Σπάρτῃ, οὔτε Σπαρτιάταις ξενιτεύειν. Χρημα- 
τίζεσϑαι δ᾽ αἰσχρὸν Σπαρτιάταις. ΜΝομίοματε δὲ χρῶνται 
σχυτίνῳ᾽ ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεϑῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, ϑαγλάτῳ 
ζημιοῦται. Σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὶ' τῷ ταπεινοὺς αὑτοὺς 
παρέχειν καὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. ῆακαρίζονται δὲ μᾶλλον 
παρ᾽ αὐτοῖς οἱ γενναίως ἀποϑνήσκοντες, ἢ οἱ εὐτυχῶς ζῶντες. 
Οἱ δὲ παῖδες νομίμως περί τινα βωμὸν περιιόντες μαστιγοῦν- 
ται, ἕως ἂν ὀλίγοι λειφϑέντες στεφανωϑῶσιν. Αἰσχρὸν δέ 
éote δειλῶν σύσχηνον ἢ) συγγυμναστὴν ἢ φίλον γενέσϑαι. 
Ὅταν δὲ. στρατεύωνται ἔξω χώρας, πῦρ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τοῦ 
‘Ayntogos Διὸς σύνεστι τῷ βασιλεῖ. Συνεχπέμπονται δὲ τῷ 
βασιλεῖ μάντεις καὶ ἰατροὶ καὶ αὐληταί, οἷς ἐν ταῖς μάχαις ἀντὶ 
σαλπίγγων ἀεὶ χρῶνται, μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. Ὑπανΐ- 
στανται δὲ τῷ βασιλεῖ πάντες, πλὴν τῶν ἐφόρων. ᾿Ομνυσί τε 
πρὸ τῆς ἀρχῆς ὁ βασιλεύς, κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους βασι- 
λεύσειν. --- Ὁ Λυχοῦργος, ἀντὶ μὲν τοῦ 3 ἰδίᾳ ἕχαστον παιδα- 
γωγοὺς δούλους ἐφιστάναι, ἄνδρα ἐπέστησεν, ὃς δὴ καὶ παιδο- 
νόμος καλεῖται. Τοῦτον δὲ κύριον ἐποίησε καὶ ἀϑροίζειν τοὺς 
παῖδας, καί, εἴ τις ῥᾳδιουργοίη, κολάζειν" ἔδωχε δ᾽ αὐτῷ καὶ 


1 Of the fact that. 3 Instead that every one. 
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τῶν ἡβώντων μαστιγοφόρους, ὕπως τιμωροῖεν, ὅτε δέοι, ὥςτε 
πολλὴν μὲν αἰδῶ, πολλὴν δὲ πειϑὼ ἐκεῖ συμπαρεῖναι. ‘Avti γε 
μὴν τοῦ ἁπαλύνειν τοὺς πόδας ὑποδήμασιν, ἔταξεν ἀνυποδησίᾳ 
κρατύνειν, ἀντὶ δὲ τοῦ ἱματίοις διαϑρύπτεσϑαι, ἐνόμισεν ἑνὶ 
ἱματίῳ δι’ ἔτους προσεϑίζεσϑαι. Σῖτόν γε μὴν τοσοῦτον ἔχει» 
συνεβούλευεν, OOF ὑπὸ πλησμονῆς μὲν μήποτε βαρύνεσϑαι, 
τοῦ δὲ ἐνδεεστέρως διάγειν μὴ ἀπείρως ἔχειν. Ὡς δὲ μὴ ὑπὸ 
λιμοῦ ἄγαν αὖ πιέζοιντο, ἀπραγμόνως μὲν οὐκ ἔδωχεν αὐτοῖς 
λαμβάνειν, κλέπτειν δὲ ἐφῆκεν, πολλὰς δὲ πληγὰς ἐπέβαλε τῷ 
ἁλισχομένῳ. Ὅπως δὲ μή, εἰ ὁ παιδονόμος ἀπέλϑοι, ἔρημοί 
ποτε οἱ παῖδες εἶεν ἄρχοντος, ἐποίησε τὸν ἀεὶ παρόντα τῶν 
πολιτῶν κύριον εἶναι, καὶ ἐπιτάττειν τοῖς παισίν, εἴ τε ἀγαϑὸν 
δοχοίη εἶναι, καὶ κολάζειν, εἴ τε ἁἱμαρτάνοιεν. Πρὸς δὲ τούτοις 
τό τε αἰδεῖσϑαι ἰσχυρῶς ἐμφῦσαε βουλόμενος αὐτοῖς, καὶ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς ἐπέταξεν ἐντὸς μὲν τοῦ ἱματίου τὼ χεῖρε ἔχειν, σΙγῇ 
δὲ πορεύεσϑαι, περιβλέπειν δὲ μηδαμῶς, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ πρὸ πο- 
δῶν ὁρᾶν. Ἔνϑα δὴ καὶ δῆλον γεγένηται, ὅτι τὸ ἄῤῥεν φῦλον 
καὶ εἰς τὸ σωφρονεῖν ἰσχυρότερόν ἐστι τῆς τῶν ϑηλειῶν φύσε- 
ὡς. <Aildnpovectégove γὰρ ἂν αὑτοὺς ἡγήσαιο καὶ αὐτῶν τῶν 
ἐν τοῖς ϑαλάμοις παρϑένων. Περί γε μὴν τῶν ἤδη ἡβώντων 
πολὺ μάλιστα ἐσπούδασεν. Τοῖς δὲ τὴν ἡβητικὴν ἡλικίαν πε- 
περακόσιν ὃ Δυκοῦργος νόμιμον ἐποίησε κάλλιστον εἶναι τὸ 
ϑηρᾶν, εἰ μή τε δημόσιον κωλύοι. Eig γε μὴν τὸν ἐν ὅπλοις 
ἀγῶνα τοιάδε ἐμηχανήσατο" στολὴν μὲν ἔχειν φοινικίδα καὶ 
χαλκῆν ἀσπίδα. ᾿Εφῆκχε δὲ καὶ κομᾶν τοῖς ὑπὲρ τὴν ἡἠβητικὴ» 
ἡλικίαν, νομίζων οὕτω καὶ μείζους ἂν καὶ ἐλευϑεριωτέρους καὶ 
γοργοτέρους φαίνεσϑαι. “Exel δὲ ἔγνω τὸ πείϑεσϑαι μέγιστον 
ἀγαϑὸν εἶναι καὶ ἐν πόλει καὶ ἐν στρατιᾷ καὶ ἐπ᾽ οἴκῳ, τὴν τῆς 
ἐφορείας δύναμιν κατεσχεύασεν. Ἔφοροι οὖν δυνατοὶ μέν εἰσε 
ζημιοῦν ὃν ἂν βούλωνται, κύριοι δὲ ἐχπράττειν παραχρῆμα, 
κύριοι δὲ καὶ ἄρχοντας μεταξὺ καταπαῦσαι, καὶ εἷρξαί τε καὶ 
περὶ ψυχῆς εἰς ἀγῶνα καταστῆσαι. 


18. Theuth. 


Ἤχουσα περὶ Ναύχρατιν τῆς Αἰγύπτου γενέσϑαι τῶν éxet 
παλαιῶν τινα ϑεῶν, ob καὶ τὸ ὄρνεον τὸ ἱερόν, ὃ δή καλοῦσιν 
Ἴβιν" αὐτῷ δὲ ὄνομα τῷ δαίμονι εἶναι Θεύϑ. Τοῦτον δὲ πρῶ- 
τον ἀριϑμόν τε καὶ λογισμὸν εὑρεῖν καὶ γεωμετρίαν καὶ ἀστρο- 
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γνομίαν, ἔτι δὲ πεττείας τε καὶ xvBelag καὶ δὴ καὶ γράμματα. 
Βασιλέως δ᾽ αὖ τότε ὄντος Αἰγύπτου ὅλης Θαμοῦ περὶ τὴν 
μεγάλην πόλιν τοῦ ἄνω τόπου, ἣν οἱ Ἕλληνες Αἰγυπτίας Θή- 
Bas καλοῦσι, παρὰ τοῦτον ἐλϑὼν ὁ Θεὺϑ τὰς τέχνας ἀπέδειξε, 
καὶ ἔφη δεῖν διαδοϑῆναι 3 τοῖς ἄλλοις Αἰγυπτίοις. Ὁ δὲ ἤρετο, 
ἥντινα ἑκάστη ἔχοι ὠφέλειαν. Διεξιόντος δέ, ὅ τι καλῶς ἢ μὴ 
καλῶς δοχοῖ λέγειν, τὸ μὲν ἔψεγε, τὸ δ᾽ ἐπήνει. Πολλὰ μὲν δὴ 
σερὶ ἑχάστης τῆς τέχνης ἐπ᾿ ἀμφότερα Θαμοῦν τῷ Θεὺϑ λέγε- 
ται ἀποφήνασϑαι, ἃ λόγος πολὺς ἂν εἴη διελϑεῖν" ἐπειδὴ δὲ 
ἐπὶ τοῖς γράμμασιν ἦν, Τοῦτο δέ, ὦ βασιλεῦ, τὸ μάϑημα, ἔφη 6 
Θεύϑ,, Θρφωτέρους Αἰγυπτίους καὶ μνημονιχωτέρους παρέξει" 
μνήμης τε γὰρ καὶ σοφίας φάρμακον εὑρέϑη. Ὁ ὁ᾽ εἶπεν, Ὡ 
τεχνικώτατε Θεύϑ', ἄλλος μὲν τεχεῖν δυνατὸς τὰ τῆς τέχνης, 
ἄλλος δὲ κρῖναι, τίν᾽ ἔχει μοῖραν βλάβης τε καὶ ὠφελείας τοῖς 
μέλλουσι χρῆσϑαι. Καὶ νῦν σύ, πατὴρ oy γραμμάτων, Oe εὖὔ- 
γοιαν 8 τοὐναντίον εἶπες ἢ δύναται. Τοῦτο γὰρ τῶν μαϑόντων 
λήϑην μὲν ἐν ψυχαῖς παρέξει, μνήμης ἀμελετησίᾳ, ἅτε διὰ 
πίστιν γραφῆς ἔξωϑεν ὑπ᾽ ἀλλοτρίων τύπων, οὐκ ἔνδον αὐτοὺς 
ὑφ᾽ αὑτῶν ἀναμιμνησχομέγνους. Οὔχουν μνήμης ἀλλ᾽ ὑπομνή- 
σεως φάρμακον εὗρες. Σοφίας δὲ τοῖς μαϑηταῖς δόξαν, οὐκ 
ἀλήϑειαν πορίζεις " πολυήκοοι γάρ σοι γενόμενοι ἄνευ διδαχῆς, 
πολυγνώμονες εἶναι δόξουσιν, ἀγνώμονες ὡς ἐπὶ τὸ πλῆϑος 
ὄντες καὶ χαλεποὶ ὅ ξυνεῖγαι, δοξόσοφοι γεγονότες ἀντὶ σοφῶν. 


19. Pupils of Chiron. | 


To μὲν εὕρημα Gedy Ἀπόλλωνος καὶ Ἀρτέμιδος ἄγραι καὶ 
κύγες " ἔδοσαν δὲ καὶ ἐτίμησαν τούτῳ Χείρωνα διὰ δικαιότητα. 
Ὁ δὲ λαβὼν ἐχάρη τῷ δώρῳ καὶ ἐχρῆτο" καὶ ἐγένοντο αὐτῷ 
μαϑηταὶ κυνηγεσίων τε καὶ ἑτέρων καλῶν Κέφαλος, 4 σχληπιός, 
Νέστωρ, Ἀμφιάραος, Πηλεύς, Τελαμών, Μελέαγρος, Θησεύς, 
Ἱππόλυτος, Παλαμήδης, ᾿Οδυσσεύς, Μενεσϑεύς, Διομήδης, Κά- 
ότωρ, Πολυδεύχης, Μαχάων, Ποδαλείριος, Ἀντίλοχος, Αἰνείας, 
ἀχιλλεύς" ὧν κατὰ χρόνον ἕχαστος ὑπὸ ϑεῶν ἐτιμήϑη. Κέφα- 
dog μὲν καὶ ὑπὸ ϑεᾶς ἡρπάσϑη. ᾿4σχληπιὸς δὲ μειζόνων ἔτυ- 


1 Of the upper part of the country. * Supply αὐταάς. 
3 Out of benevolence. 
* Because they — are not reminded of themselves, " Insupportable. 
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χεν εὐχλείας, ὥστε μόνος φιλοπάτωρ παρὰ τοῖς: Ἕλλησιν ἀναγο- 
ρευϑῆναι. Αἰνείας δὲ σώσας μὲν τοὺς πατρῴους: χαὶ μητρῴου: 
᾿ϑεοίς, σώσας ὁὲ xai αὐτὸ» τὸν πατέρα, δόξαν εὐσεβείας 
ἐξηνέγχατο, ὥστε χαὶ οἱ πολέμιοι μόνῳ éxeive, ὧν ᾿ ἐχράτησαν 
ἐν Τροίᾳ, ἔδοσαν μὴ συληϑῆναι. Ayddets δ᾽, ἐν ταύτῃ τῇ 
παιδείᾳ τραφείς, οὕτω χαλὰ χαὶ μεγάλα prnutia παρέδωχεν, 
ὥστε οὔτε λέγων οὔτε ἀχοίων περὶ ἐχείνου οὐδεὶς ἀπαγορεΐίει. 
Οὗτοι τοιοῦτοι ξ ἐγένοντο ἐκ τῆς ἐπιμελείας τῆς παρὰ Χείρω- 
γος, ὧν οἱ μὲν ἀγαϑοὶ ἔτι καὶ νῦν ἐρῶσιν, οἱ δὲ χαχοὶ ᾳφϑονοῦ- 
σιν. 


20. Distichs. 

Θεοῖς εὔχου, ϑεοῖσιν γὰρ Ext χράτος" οἴτοι ἄτερ ϑεῶν 
γίγνεται ἀνϑρώποις ott aya} οὔτε xaxa. 

ἀνϑρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας" 
οὐ λήσεις δὲ ϑεούς, οὐδὲ λογιζόμενος. 

Πλοῦτος 6 τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληϑῆς" 
τἄλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαϑῶν. 

Tixtee τοι κόρος ὕβριν, ὅταν xax@ ὄλβος ἕπηται 
ἀνϑρώπῳ, καὶ ὅτῳ μὴ νόος ἄρτιος ἢ). 

Οὐ χαλεπὸν ψέξαι τὸν πλησίον, οὐδὲ μὲν αὐτὸν 
αἰνῆσαι᾽ δειλοῖς ἀνδράσι ταῦτα μέλει" 

σιγᾶν δ᾽ οὐκ ἐϑέλουσι καχοὶ κακὰ λεσχάζοντες " 
oi δ᾽ ἀγαϑοὶ πάντων μέτρον ἴσασιν ἔχειν. 

Ινδράσι τοῖς ἀγαϑοῖς ἕπεται γνώμη τε καὶ αἰδώς" 
ot νῦν ἐν πολλοῖς ἀτρεχέως ὀλίγοι. 

Ἐλπὶς καὶ κίνδυνος ἐν ἀνθρώποισιν ὅμοιοι" 
οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίμονες ἀμφότεροι. 

Οὐχ ἔστιν ϑνητοῖσι πρὸς ἀϑανάτους payesadhet, 
οὐδὲ δίκην εἰπεῖν οὐδενὶ τοῦτο ϑέμις. 

Ἔστιν ὃ μὲν χείρων, 6 δ᾽ ἀμείνων ἔργο» ἔκ 670)" 
οὐδεὶς δ᾽ ἀνϑρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός, 


1 Φοΐπ : μὴ συληϑῆναι, ὧν ἐχράτησαν, 
3 Such renowned men came forth —. 
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χεν, ἀνιστάναι μὲν τεϑνεῶτας, νοσοῦντας δὲ ἰᾶσθαι" διὰ δὲ 
ταῦτα, ϑεὸς ὥς, παρ᾽ ἀνϑρώποις ἀείμνηστον κλέος ἔχει. Né- 
στορος δὲ προδιελήλυϑεν͵: ἡ ἀρετὴ τῶν βλλήνων τὰς ἀχοάς,. 
ὥστε εἰδόσιν ἄν λέγοιμι. Ἀμφιάραος δέ, ὅτε ἐπὶ Θήβας ἐστρά- 
τευσε, πλεῖστον κτησάμενος ἔπαινον, ἔτυχε παρὰ ϑεῶν ἀεὶ ζῶν 
τιμᾶσϑαι3 Πηλεὺς δ᾽ ἐπιϑυμίαν παρέσχε ὃ καὶ ϑεοῖς, δοῦναί 
τε Θέτιν αὐτῷ καὶ τὸν γάμον παρὰ Xelowue ὑμνῆσαι. Τελα- 
μὼν δὲ τοσοῦτος ἐγένετο, ὥστε ἐκ μὲν πόλεως τῆς μεγίστης, ἣν 
αὐτὸς ἐβούλετο, γῆμαι Περίβοιαν τὴν ᾿Αλκάϑου᾽ ὅτε δὲ 6 πρῶ- 
τος τῶν Ἑλλήνων ἐδίδου τὰ ἀριστεῖα Ἡρακλῆς ὃ Διός, ἑλὼν 
Τροίαν, Πσιόνην αὐτῷ ἔδωκεν. Μελέαγρος δὲ tac! μὲν τιμὰς 
ἃς ἔλαβε, φανεραί" πατρὸς δ᾽ ἐν γήρᾳ ἐπιλαϑομένου τῆς ϑεοῦ, 
οὐχ αὑτοῦ αἰτίαις ἐδυστύχησεν. Θησεὺς δὲ τοὺς μὲν τῆς 15λ- 
λάδος ἐχϑροὺς πάσης μόνος ἀπώλεσε" τὴν δ᾽ αὑτοῦ πατρέδα 
πολλῷ μείζω ποιήσας, ἔτι καὶ νῦν ϑαυμάζεται. Ἱππόλυτος δὲ 
ὑπὸ μὲν τῆς ἀρτέμιδος ἐτιμᾶτο, σωφροσύνῃ δὲ καὶ ὁσιότητι 
μακαρισϑεὶς ἐτελεύτησε. Παλαμήδης δέ, ἕως μὲν ἣν, πολὺ τῶν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ" ὑπερέσχε σοφίᾳ, ἀποϑανὼν 0 ἀδίχως τοσαύτης 
ἔτυχε τιμῆς, ὅσης ἴ οὐδεὶς ἄλλος ἀνϑρώπων. ΜΜενεσϑεὺς δὲ ἐκ 
τῆς ἐπιμελείας τῆς τῶν κυνηγεσίων τοσοῦτον ὑπερέβαλε φιλο- 
πονίᾳ, ὥστε ὁμολογεῖν τοὺς τῶν Ἑλλήνων πρώτους ὑστέρους 
εἶναι τὰϑ εἰς τὸν πόλεμον ἐκείνου πλὴν Νέστορος" καὶ οὗτος 
οὐ προέχειν λέγεται, ἀλλ᾽ ἐρίζειν. ᾿Οδυσσεὺς δὲ καὶ Διομήδης 
λαμπροὶ μὲν xa® ἕν ἕχαστον, τὸ δὲ ὅλον αἴτιοι Τροίαν ἁλῶ- 
vou? Κάστωρ δὲ καὶ Πολυδεύχης boa’ ἐπεδείξαντο ἐν τῇ 
λλάδι τῶν παρὰ Χείρωνος, διὰ τὸ ἀξίωμα τὸ ἐκ τούτων ἀϑά- 
νατοί εἰσιν. ΜΜαχάων δὲ καὶ Ποδαλείριος, παιδευϑέντες τὰ 
αὐτὰ πάντα, ἐγένοντο καὶ τέχνας καί λόγους καὶ πολέμους ἀγα- 
ϑοί. ᾿ἈΑντίλοχος δὲ τοῦ πατρὸς ὑπεραποϑανών, τοσαύτης ἔτυ- 


1 Has pervaded long ago. 3 Resolve by “that.” 

° Made even the gods desire. 

4 Instead of: αἱ τιμαί, ἃς Μελέαγρος ἔλαβε, φανεραί; by attraction, 
the noun has taken the case of the relative. 

5 Oeneus, the father of Meleager, had forgotten to sacrifice to Artemis. 

5 His contemporaries. 7 As (supply ἔτυχε). ° In the science of war. 

ὁ Resolve by ‘“‘that,” or take a substantive. 

10 Join: διὰ τὸ ἀξίωμα τὸ ἐκ τούτων, doa ἐπ. τῶν π. X., have given so 
many proofs of the arts learncd from Chiron that by the renown ἃ. 8. f. 
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χεν εὐκλείας, ὥστε μόνος φιλοπάτωρ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἀναγο- 
ρευϑῆναι. Αἰνείας δὲ σώσας μὲν τοὺς πατρῴους καὶ μητρῴους 
᾿ϑεούς, σώσας dé καὶ αὐτὸν tov πατέρα, δόξαν εὐσεβείας 
ἐξηνέγχατο, ὥστε καὶ οἱ πολέμιοι μόνῳ ἐκείνῳ, ὧν ' ἐκράτησαν 
ἐν Τροίᾳ, ἔδοσαν μὴ συληϑῆναι. ᾿Αχιλλεὺς δ᾽, ἐν ταύτῃ τῇ 
παιδείᾳ τραφείς, οὕτω καλὰ καὶ μεγάλα μνημεῖα παρέδωχεν, 
ὥστε οὔτε λέγων οὔτε ἀκούων περὶ ἐκείνου οὐδεὶς ἀπαγορεύει. 
Οὗτοι τοιοῦτοι 3 ἐγένοντο ἐκ τῆς ἐπιμελείας τῆς παρὰ Χείρω- 
γος, ὧν οἱ μὲν ἀγαϑοὶ ἔτι καὶ νῦν ἐρῶσιν, οἱ δὲ κακοὶ φϑονοῦ- 
οι». 


20. Distichs. 


Θεοῖς εὔχου, ϑεοῖσιν γὰρ ἔπε κράτος οὔτοι ἄτερ ϑεῶν 
γίγνεται ἀνϑρώποις οὔτ᾽ ἀγάϑ᾽ οὔτε κακά. 

AvGoaxovg μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας" 
οὐ λήσεις δὲ ϑεούς, οὐδὲ λογιζόμενος. 

Πλοῦτος 6 τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληϑής" 
τἄλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαϑῶν. 

Τίχτει tot κόρος ὕβριν, ὅταν κακῷ ὄλβος ἕπηται 
ἀνθρώπῳ, καὶ ὅτῳ μὴ νόος ἄρτιος ἢ). 

Οὐ χαλεπὸν ψέξαι τὸν πλησίον, οὐδὲ μὲν αὐτὸν 
αἰνῆσαι᾽ δειλοῖς ἀνδράσι ταῦτα μέλει" 

σιγᾶν δ᾽ οὐκ ἐϑέλουσι κακοὶ κακὰ λεσχάζοντες " 
οἵ δ᾽ ἀγαθοὶ πάντων μέτρον ἴσασιν ἔχειν. 

Avdodet τοῖς ἀγαϑοῖς ἕπεται γνώμη τε καὶ αἰδώς" 
οἱ νῦν ἐν πολλοῖς ἀτρεχέως ὀλίγοι. 

Ἐλπὶς καὶ κίνδυνος ἐν ἀνϑρώποισιν ὅμοιοι" 
οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίμονες ἀμφότεροι. 

Οὐχ ἔστιν ϑνητοῖσι πρὸς ἀϑανάτους μαχέσασϑαι, 
οὐδὲ δίχην εἰπεῖν" οὐδενὶ τοῦτο ϑέμις. 

Ἔστιν ὃ μὲν χείρων, 6 δ᾽ ἀμείνων ἔργον ἕχαστον, 
οὐδεὶς 0 ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


1 Φοΐῃ : μὴ συληϑῆναι, ὧν ἐχράτησαν. 
3 Such renowned men came forth —. 
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Πολλοῖς ἀντιλέγειν μὲν ἔϑος περὶ παντὸς ὁμοίως, 
ὀρϑῶς δ᾽ ἀντιλέγειν, οὐκέτι τοῦτ᾽ ἐν ἔϑει. 


Καὶ πρὸς μὲν τούτους ἀρχεῖ λόγος εἷς ὁ παλαιός" 
“ Σοὶ μὲν ταῦτα δοκοῦντ᾽ ἔστω, ἐμοὶ δὲ τάδε. 


Τοὺς συνετοὺς ὁ᾽ ἄν τις πείσειε τάχιστα λέγων εὖ, 
οἵπερ καὶ ῥᾷάστης εἰσὶ διδασχαλίας. 


“Ηγοῦμαι σοφίας εἶναι μέρος οὐχ ἐλάχιστον, 
ὀρϑῶς γιγνώσκχειν οἷος ἕχαστος ἀνήρ. 


Πρὸς σοφίᾳ μὲν ἔχειν τόλμαν μάλα σύμφορόν ἐστιν, 
Χωρὶς δὲ βλαβερὰ καὶ κακότητα φέρει. 


Δαχρύων γενόμην καὶ δαχρύσας ἀποϑνήσχω" 
δάχρυσι δ᾽ ἐν πολλοῖς τὸν βίον εὗρον ὅλον. 


Ὦ γένος ἀνϑρώπων πολυδάχρυτον, ἀσϑενγές, a 
συρόμενον κατὰ γῆς καὶ διαλυόμενον᾽" 


Γῆς ἐπέβην γυμνός, γυμνός & ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι" 
καὶ τί μάτην μοχϑῶ, γυμνὸν ὁρῶν τὸ τέλος: 


Ill, NARRATIVES. 


1. The Argonauts. 


1. Jason, the son of Ason,!' lived at Iolkus,? but Pelias was 
King of Iolkus. When the latter consulted the oracle regard- 
ing® his kingdom, the god told‘ him he should beware of the 
man of one shoe.’ At first he did? not understand’ the ora- 
cle, but afterwards he did. For when he offered sacrifice to 
Poseidon on® the sea-shore, he invited’? Jason and many 
others. But Jason had crossed the river of Anaurus,” and 
arrived 12 with one shoe, as he had lost the other shoe in. the 
river.4 Now, after Pelias had eyed him, and compared 15 the 


1,1 Αἴσων, ovog. " ἸΙωλχός, οὔ, ἡ. * Oh. XV., 15. “ ἀναιρέω. " Infin. 
5 μονοσάνδαλος. Ἶ ἀγνοέω. " γιγνώσχω. 5 ἐπί τινος. © μεταπέμπομαι. 
1 Avavods, 6. ' ἥχω. "" πέδιλον. ™ ῥεῖϑρον. ᾽" συμβάλλω, part. 3. aor. 
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oracle, he accosted him and said: What will you do if one 
of the citizens wishes'® to kill you? And Jason (replied) : 
I will command him, said he, to fetch the golden fleece.!? 
When Pelias had heard this, he ordered him to go directly 18 
in search of the fleece. But this was at Colchis,?° hanging 
on*! an oak” in the grove of Ares, and was watched by a 
never-sleeping 33 dragon. 


2. Now, Jason and the Argonauts sailed! past the Cauca- 
sus, and came to the river Phasis. After the vessel had cast 
anchor,” Jason went to Aéetes,® the ruler.of Colchis, and told 
him what Pelias had ordered, and asked‘ (him) to deliver the 
fleece. But Aletes promised to give it to him if,5 by himself, 
he would yoke® the two brazen-footed,’ fire-breathing ὃ bulls, 
and sow the teeth of a dragon. Now, as Jason was at a 
loss ® how he might 19 yoke the two bulls, Medea, daughter of 
Aéetes, without the knowledge! of her father, offered 13 to as- 
sist 15 (him) if he would promise her on oath to take’ her as 
his wife. After he had done so she gave him poison," and 
told him to anoint 16 with it his shield, his lance, and his body. 


3. Jason, being thus anointed, yoked the two fire-breathing 
bulls. Then he sowed the teeth of the dragon, and armed! 
men grew’ out of the earth. But he threw a stone among 
them, and killed them as they were fighting for it. When 
AKetes refused to give him the fleece, and tried to burn ὃ the 
vessel of the Argonauts, the so-called ὁ Argo,® Medea secretly, 
by night, brought Jason to the fleece, by her charms lulled ὅ 
to sleep® the guarding dragon, delivered the fleece to Jason, 
and, with him, secretly’ fled to Argo. Her brother, Apsyr- 
tus,® followed® her. The Argonauts set sail!® during the 


© μέλλω. 1 τὸ χρυσόμαλλον δέρμα. "3 εὐθύς. Ὁ Ch. XV., 16. 
9 Κολχίς, loc, . 3) ἐχ. 33 δρῦς. 33 dinvog. 

2, ' παραπλέω τι. ὃ χαϑορμίζω. * Αἰήτης, ov. * παραχαλέω. 5 Ch. 
XVI,8. “ χαταζεύγνυμι, aor. subj. Ὁ χαλχόπους, οδος. 8 φυσάω. 
° ἀπορέω. " Opt. with ἄν. ™ Ch. ΧΤΥ͂., 22. 5 ἐπαγγέλλομαι, with inf. 
fut. ν συνεργέω. " ἔχω. " ΟἿ, IL, 78. "5 χῤίω. 

3, ᾽ ἐξοπλίζω, part. perf. pass. * βλαστάνω. *xaragheyw. " Ῥ. δά, 
Rem. 5. " Ἀργώ, οὔς, ἧς “" χαταχοιμίξω. 1 λανϑάνω. "'Αψυρτος. 
 συνέπομαι. © ἀνάγω, aor. pase, 
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night to return’! home.’? But Aetes perceived what Medea 
had done, and started 183 to pursue the vessel. When Medea 
saw him near,!‘ she tore to pieces 15 her brother Apsyrtus, and 
threw the limbs'® into the sea. As Metes was collecting 17 
the limbs he was much detained.’® But the Argonauts, thus 
saved, came to Iolkus, having completed the whole journey in 
five months." 


2. Orpheus.' 


Orpheus was the son of Oiagrus? and the Muse Calliope,® a 
Thracian‘ by race5 116 practised ® music,’ and surpassed § all 
by® his art. For he became’ so renowned " that? 1013 was 
believed that he moved stones and trees by his playing.'4 
But when he sang’ of the gods the wild beasts followed 15 
him, charmed ™ by his song.’® When his wife Eurydice'® had 
died, he undertook 39 to descend”! into the nether-world 33 to 33 
take her up*! again. When he had come” to the nether- 
world and charmed, by his playing, the three-headed*’ dog 
Cerberus,”* he moved 33 by his sounds’* Pluto and Proserpina 
so that they pitied®* him. Nay,*! they allowed® him to take 
his departed wife out of Hades, on™ condition that in walk- 
ing® he should not look back*® before 57 he came * home. 
But when Orpheus had turned back,’® Eurydice returned.*! 
From” that time he conceived a hatred * against all women 
and also thereby “* occasioned his own death. For one day, 


uP, 26,Rem.1. 3 ἐπ᾽ olxov. " ὁρμάω, aor. pass. " πλησίον dy. 
16 χατατέμνω. ' μέλος, τό. " λυλλέγω. | λείπομαι, pass,  uijy, vc, ὁ. 

2.' Ὀρφεύς, ἐως. ὃ Οἴαγρος. * Καλλιόπη. “ Ch. IV., 84 * Ch. V., 9, 
cf. p. ὅθ, Rem. 5. 5“ Ch. IX, 5, part. Ὁ μουσιχής, * προέχειν τενός. 
*Dat. " προβαίνω. " ἐς τοσοῦτο τῆς δόξης. Hore, with inf. ** He 
seemed to move—doxew, ' Playing the lyre—z:9aowdéw, part. * ὑμνέω 
τινά, part. dat. "5 ἕπομαι. “ ϑέλγω. ᾿8 μελῳδία. " Εὐρυδίχη. * ὑφί- 
στημι, 23. αογ. 3" χαταβαίνω, 3. αοὐ. ™ sig“Aidov. “5 P. 26, Rem. 1. 
* ἀναλαμβάνω. “5 πάλιν. “5 ἀφιχνέομαι, aor. part. 51} τριχέφαλος. 
δ Κέρβερος. 5" Made merciful (ἥλεως, ὦ). * Ch. ΙΧ,, 14. 5 χαὶ δή. 
* συγχωρέω. ™ ἀνάγω, 9. aor. * ἐφ᾽ ᾧ μή, ace. c. inf., cf. p. 60, Rem. 8. 
°° Walking. “ὁ εἰς τὰ ὄπισϑεν. ὃ πρὶν ἄν, w. subj. 58 ἀπέρχομαι, aor. 
* οἴχαδε. “ μεταστρέφω, 2. aor. pass, 4“, ὑποχωρέω. “ ἐκ. * μισέω, 
with ace, (aor.). “ διὰ τοῦτο. ** ποτέ. 
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when a feast was cclebrated,‘* he was torn to pieces‘? by fu- 
rious 48 Thracian women,*® and perished. But it is said that 
his head and (his) lyre,®° being thrown" into the sea, floated ” 
to the island of Lesbos. 


3. Meleager.' 


1. Oeneus,? King of Kalydon,’ and Althxa,‘ daughter of 
Thestius,> had® a son (named) Meleager. When the latter 
was seven days old,’ the Fates® are said to have come® and 
declared 19 that 11 Meleager would then™ die when *™ the fire- 
brand 4 burning” on the hearth 16 should be consumed.!’ 
When Althsea had heard this, she took the fire-brand and 
put? it into a box.'"® Thus Meleager was saved. He grew 
up,”° and surpassed all his equals?! in beauty and strength. A 
long time after,?? Oeneus offered sacrifice,*’ and while he οὗ 
fered ** to all the gods the first fruits,* he forgot 35 Artemis 
alone.2? But she, being incensed,”* sent a wild boar, distin- 
guished 39. for strength and ferocity,® which devastated *' the 
country and injured * the inhabitants * and herds of cattle.* 
Against 35 this wild boar Meleager called together ** the brav- 
est ** of all Greece, and promised 88 as a reward ® to give? its 
skin to him who should kill*! the beast. Quickly” there 
came together many others, and‘? a woman from Arcadia,‘ 
named Atalanta.“* But there were also present “δ the sons of 
Thestius, the brothers of Altheea. 


“ὁ ἑορτὴν ἄγειν. “ διασπάω, part. “᾽ μαίνομα. 4“ Θρᾷττα, ης. 
δ λύρα. 5' ῥίπτω, 2. aor. pass, ™ διανέω. 

1, ? Μελέαγρος. " Οἰνεύς, ἑως. * Καλυδών, ὥνος. * AAGala. " Θέστιος. 
5 γεννάω, aor. 7 εἶναι, with the genitive of the number. " Μοῖρα. " παρα- 
γίγνομαι, part. 2. aor. 15 εἶπον. ™ ὅτι, w. opt, ™ Ch. XIV., 53. " ὅταν. 
“ δαλός.  xalouca. ὁ ἐσχάρα. “ xataxaiw, 1. aor. pass. subj. 15 χατα- 
τίϑημι. ὃ λάρναξ, ἡ. * τρέφω, pass, ™ ἡλικιώτης, ov. ™ χρόνῳ ὕστε- 
ρον. * ϑυσίαν ἄγειν. ™ Part. “ ἀπαρχαί. “5 ἐπιλανϑάνομαι, 2. aor., 
w.gen. "Ch. ΠΙ., 41. “8 χαλεπῶς φέρειν. “ἢ διαφέρω. * ἀγριότης, 
ητος. ™ σίνομαι, imperf. © διαφϑείρω. * ἐνοιχέω, part. δ βόσχημα. 
38. ἐπί, το. ace. “ὁ συγχαλέω. * οἱ ἄριστοι. ὃ ἐπαγγέλλομαι. * ἀριστεῖον, 
τό. “ Inf. fut. “ Ῥαγί, aor. “ χατὰ τάχος. “ χαὶ δὴ καί. ** Ἀρκαδία.. 
45 Aralaven. “ πάρειμι. 
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2. Now, when the hunting! took place,? some were killed 
by the beast. Atalanta first wounded ὃ the wild boar by hit- 
ting‘ it on the back,> but Meleager killed it with the sword. 
Then δ he took the skin and gave it to Atalanta. But the 
sons of ‘Thestius thought it disgraceful * that ® a woman should 
carry off the prize when men were there,’ and took" it from 
her, saying that according to sex it belonged to them, un- 
less * Meleager preferred 15 to take it. But Meleager became 
angry,'® killed the sons of Thestius, and!’ returned 8 the skin 
to Atalanta. When Althsea had heard this she was sorry ἢ 
for®° the murder*! of her brothers, and kindled? the fire- 
brand. At once* Meleager was afilicted*4 with a horrible 35 
disease, and died miserably.*® But after the death of Melea- 
ger Althea felt sorry,?’ and lamenting * over the fate of her 
son, she hanged herself*! by a rope and died, having been 
strangled. 


4, Cadmus.! 


1. Cadmus was the son of Agenor,? King’ of the Pheeni- 
cians,’ and*! the brother of Europa.> But when Europa had 
been taken away by Zeus, Cadmus was sent ® by his father to 
seek her. But he had been ordered’ πού" to return ὃ home 
before 19 he had found" his sister. After he had wandered 13 
around in many places,’* he also came to Delphi" to consult 15 
the oracle about 16 his sister. But the god ordered” him to 
give up 18 the search 15 after 33 Europa, and*! to take* a cow 38 


2.) joa. * ylyvoun. * τιτρώσχω. * Ch. VIIL, 20. "νῶτον. ° χαί. 
7 δεινὸν ποιεῖσϑαι, part. °ei,w.ind. fut. " λαμβάνω. 5 πάρειμι. 
" ἀφαιρέομαι (τινά τὴ. 3 χατὰ γένος. ™“ προσήχω. ™ εἰ μή, w. optat. 
16 προαιρέομαι. 5 ὀργίζω, aor. pass. part. ™" wév—dé. 8 ἀποδίδωμι. 
19 λυπέω, part. 1. aor. pass, * éni,w.dat. ™ φόνος. “ ἅπτω. ™ παρα- 
χρῆμα. 3" πίπτω (to fall), 2. aor. part. 7° δεινός. " οὐκ ἀξίως. *" μετα- 
γιγνώσχω, part. 2. aor, ™ οἰμώζω, part. aor. "5 Ch.1, 80. "ὁ ἀναρτάω. 
1 δαυτήν. % ἐξ ἀγχόνης. © σφίγγω, part. perf. pass. 
1. Κάἀδμος. " Ἀγήνωρ, ορος. ἣ βασιλεύω, part. w. gen. * Φοίνιξ, 
κοςς.ς "Εὐρώπη. ° ἀποστέλλω, 2. aor. pass, 7 ἐντέλλω, pluperf. pass. 
8. μή. " ἐπανέρχομαι, aor, ” KB. 2, No. 87. ™ etoloxw. “ πλανάομαι, 
1. aor, pass. part. ὃ πολλά. " Δελφοί, dv. * χράομαι Ged. "" περί, 
w.gen. εἶπον. ὃ anoytyywoxw. Inf. w. article. 35 Acc, 3: Con- 
nect the sentences by μέν---δέ. 5" χρῆσϑαί τινι. 35 βοῦς, ἡ. 
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as a guide,” and to found a city in that place where 35 she should 
lie down ** from fatigue.2* After he had received this answer ** 
he traveled 33 through the country of the Phocians,” met* a 
cow, and followed® her. But when the cow had lain down 
in Beeotia,® he founded the city of Thebes and called the cita- 
del,*# after® himself, Cadmea.* Now, when he wished to 
sacrifice the cow to Athene, he sent some* of his compan- 
‘jons* to the neighboring™ fountain 2 of Ares to fetch*' water. 
But a dragon happened “ to watch “ the fountain, which part- 
ly 44 killed, partly drove away,** the men (that had been) sent. 


2. When these had announced! what had happened,’ Cad- 
mus himself went to the fountain and killed the dragon. 
Upon the advice® of Athene, he took its teeth and sowed 4 
them. When the teeth had been sown, there happened some- 
thing wonderful.’ For® many armed‘ men grew® out of the 
dug-up® earth; but these immediately ' came" into conflict,” 
and fought with one another. Five remained ™ after the 
others had been killed. These sons’ of the earth 15 were called 
Spartoi 16 (the sown race), and are said to have been the ances- 
tors!” of the noblest 18. families’® of Thebes. For Cadmus, 
however, Athene procured” the royal power, but Zeus gave 
him in marriage Harmonia,” the daughter of Ares and Aphro- 
dite,?? and when they celebrated their wedding®* all the gods 
left?! the Olympus and feasted*® with Cadmus. But after- 
wards Cadmus left Thebes, went,?° with Harmonia, to the 
Enchelians,”’ and was appointed** king. After he had ruled” 


3. χαϑοδηγός. * ἔνϑα ἄν. 3 χαταχλίνω, 1. aor. pass. subj. ™" χάμνω, 


2. aor. part. * χρησμός. “5 Ch. VIIL, 18, aor. * Only οἱ Φωχεῖς, ἑων. 
5": συντυγχάνω, ¢. dat. ™ ἕπομαι. ὃ Βοιωτία. Ch. V.,1. ™ dd. 
6 Καδμεία. ὃ“ τινές. 58 οἱ μεϑ'᾽ ἑαυτοῦ. 5 πλησίον dy. “ χρήνη. 
“ λαμβάνω, part. fut. (acc.). 43 γυγχάνω, with part. of the verb following. 
* ρρουρέω. “ τοὺς μέν---τοὺς δέ. “ ἀποστρέφω. 

2. ' ἀπαγγέλλω, gen. abs. 3 γίγνομαι, part. ὃ ὑποτίϑημι, 9. aor. mid., 
gen. abs. ‘onziow. " ϑαυμάσιος, 8. “ γάρ. 7 ὁπλίζω. ὃ βλαστάνω. 
* ἀρόω, perf. pass. part. ™ παραχρῆμα. " ἔρχεσϑαι. ™ ἔρις. * Dat. 
“ περισώζομαι. * γηγενής. ‘© Σπαρτοί. “ πρόγονος. "ὃ προφερής, ἕς. 
1 γένος, τό. ™ χατασχευάζω. ™ Ἁρμονίας. ™ Ἀφροδίτη. “" γάμους 
ποιέομαι, gen. abs. 3 καταλείπω. * ἑστιάομαι. 35 ἀπέρχεσϑαι. Ἢ Ἐγ- 
χελεῖς, ἑων. * χαϑίστημι, 1. aor. pass, 35 βασιλεύω τινός. 
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ΟΥ̓́Θ᾽ them for a long time he gave the government to his son 
Illyrius*'; but he himself and Harmonia, being changed into 
dragons, departed to the Elysian fields. 


8. Dionysus.! 


1. When Dionysus, the son of Zeus and Semele,” had dis- 
covered * the vine, Hera‘ made him insane,® and he wandered 
through * Egypt and Syria. Then’? he came® to Kybela?® in?° 
Phrygia. There‘ he was purified 12 by Rhea,'* learned 1: the 
mysteries,’ and went to Thrace.’ .But Lycurgus, the son of 
Dryas,!’ King of the Edoni,'® who live along 13 the river Stry- 
mon,” expelled him by violence.*1 Dionysus, indeed, fled 33 
into the sea to Thetis,”* the daughter of Nereus.*4 The priest- 
esses” of Bacchus,> however, were made prisoners,”® and with 
them the accompanying” crowd*® of Satyrs.*? But Lycurgus 
destroyed ® all the vines that were in the country. . Now, the 
priestesses of Bacchus were suddenly * set free, as the fet- 
(618  fell™ off of themselves*®; but Lycurgus was rendered 
insane by Dionysus. Lycurgus went about raging,” and, 
believing that he was destroying a vine, he struck® with his 
axe* his son Dryas, and killed him; but finally *° he regained 
his senses,“! having mutilated his own feet. But as the country 
remained infertile,” the inhabitants consulted the oracle, and 
the god answered them that it would bring forth fruit ἢ if Ly- 
curgus were killed. When the Edoni had heard this they took 
him to the mountain Pangzeum,“ and chained** him. There 
Lycurgus perished, being devoured 46 by his horses. 


δ᾽ παραδίδωμι. 3᾽ Ἰλλυριός. ™ μεταμορφόομαι. 38 Ἠλύσιον πεδίον. 

1. Διόνυσος. * Σεμέλη. * Had become discoverer (εὑρετής) of the v. 
“Ἥρα. "5 ἐμβάλλω μανίαν τινί. 5 κατάτι. 1 ἔνϑεν. ὃ ἀφιχνέομαι. 
9 Κύβελα, τά. 15 Gen. (Φρυγία). “Ch. ΧΙΥ͂., 11. "3 χαϑαίρω. " Ῥέα. 
" ἐχμανϑάνω. "ἢ αἱ τελεταί. '° Θράχη. ™ Δρύας, avtoc. ᾿ὃ Ἠδωνοί. 
13 παρᾶ, 10. acc. * Στρυμών, ὄνος, ὁ. ™ ὑβροίζω, part.aor. ™ χατα- 
φεύγω. ™ Θέτις, dog.  * Νηρεύς, éwo. “ὁ Βάχχαι. "ὁ Ch. IL, 8. 
" συνέπομαι. “ὃ πλῆϑος, τόςἨ ™ Σάτυρος. % ἐχχόπτω. ™ ἐξαίφνης. 
Zito. 533 πέδη. ™ περιῤῥέω, 3. aor. pass., gen. abs, ὃ αὐτόματος, ον. 
δ περιιέναι. ἣ“ μαίνομαι, 2. perf. © πλήσσω, part.aor, ™ πέλεχυς, ὅ. 
“Ὁ τὸ τελευταῖον. “ σωφρονέω, aor. “4 ἄχαρπος, 3. 5“ χαρποφορέξω. 
“4 Τὸ Παγγαῖον ὄρος. “ δέω. “5 χαταβιβοώσχω, 1. aor. pass. 
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2. After Dionysus had traversed! Thrace he came to 
Thebes, and proved? to the Thebans, who did not honor him, 
that he was? a god. For he compelled the women to leave4 
their houses,> and to revel® on Mount Cytheron.? But Pen- 
theus,® son of Echion® and Agaue,’? who had received!! the 
government from Cadmus, wished to prevent!’ it. He 
ascended 1 the Cytheron himself, to look 15 at the Bacchanals, 
but when these had seen him they seized '* him, and he was 
torn’? by mad Agaue; for’® she thought that he was a wild 
beast. Some time after, Dionysus wished 15. to cross” to 
Naxus,”! and hired 33 ἃ trireme with 3. Tyrrhenian men.” They 
took*! him, but sailed®* by Naxus and steered ** for Asia, to 
sell?” him as a slave.?” Then*® he revealed * himself as a 
god 80. the mast*! and oars® he changed into serpents, but 
the vessel he filled * with ivy 85 and the sound of the flute. 
But they, being frightened,” jumped® from the vessel, and 
became dolphins®; the pilot‘? alone, who had recognized *! 
and adored * the god, was saved. 


6. Dedalus.! 


Deedalus was an Athenian by descent,” for he was the son 
of Metion*; but his forefather* on the father’s side’ was 
Erechtheus.* He applied himself* to architecture ὃ and sculp- 
ture,® and became the best architect !°; in sculpture he thus ™ 


2. διέρχομαι. 5 δείχνυμι. *Ind. ‘Part. 5 olxla. ° βαχχεύω. 
7 Κιϑαιρών, ὥνος. 5 Πενϑεῦς, ἕως. 9 Ἐχίων, ονος. 10 Μγαυή, ῆς. 
τ λαμβάνω, part. perf. "3 παρά τινος. ' Imperf. of διαχωλίω. “ παρα- 
γίγνομαι εἰς, 3. aor. "ὃ χαϑοράω, part. fut. 15 συλλαμβάνω. " διασπάω. 
18 γάρ. ™ βούλομαι. 3 διαχομίζω, 1. aor. pass. ™ Νάξος, ἡ. ™ μισϑό- 
ομαι. 33 Τυῤῥηνὸς ἀνήρ, gen. plur. 5 ἐντίϑημι, 2. aor. mid. part. *° πα- 
ραπλέω, w.ace. ™ ἐπείγομαι. ™ ἀπεμπολάω, part. fut. 5“ ἐνταῦϑα δή. 
39 ἀποφαίνω, aor, ™ Being ἃ god, acc. “lords. “3 χώπη. * ὄφις, ace. 
plur. “xniunanu. 3 χισσός, gen. “ὁ αὐλῶν βοή. ™ ἐχπλήττω, 2. aor. 
pass. “= χαϑάλλομαι, 1. aor, ὃ δελφίς, voc. “ κυβερνήτης. “ ava- 
γιγνώσχω. ** προσχυνέω. 

6, ' Δαίδαλος. 7 γένος, τό, cf. p. 55, Rem. 4. *° ητίων, ονος. * πρό- 
γονος. " πατρόϑεν. 5" Ἐρεχϑεύς, ως. ἢ σπουδάζω περί τι, part. perf. 
8. τέχνη τεχτονιχή. 9 ἡ τῶν ἀγαλμάτων χατασχευή. 1 ἀρχιτέχτων. 
"1 τοσοῦτο. 
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distinguished 12 himself before all other men, that 15 men" of a 
later period ‘ related 15 that his statues ** had been altogether '? 
similar to living 18 beings.’® or the artists (who lived) before 
him manufactured” statues with closed! eyes, but the arms 
were hanging down™ and joined* to™ the side*; Dseda- 
lus, however, first made*® them with eyes,”* represented the 
legs?? (in the act of) walking,”* the arms stretched out,?® so 
that his statues seemed to see and walk about.” But when 
he had killed Talos,*' the son of his sister, and been con- 
demned® to death on account of this murder,® he fled from 
his country. He escaped* to Crete, became a friend of King 
Minos, and built the so-called labyrinth.™ But afterwards 
Minos was angry ** with him because he had assisted 57 The- 
seus, and he was cast® into prison,” with his son Icarus. 
There 9 Deedalus manufactured wings,*! attached 42 them to 
the body of his son and to his own,® flew away “4 and escaped. 
Now Icarus, who directed his flight upwards, 4" fell into the 
sea, when the wax “5 which held the wings together 4” had been 
melted 48 by the sun; but Dsedalus escaped * to Sicily, and 
remained ὅ0 for a long time® with King Cocalus.® 


7. Diogenes. 


When Thebes had been taken,! and the Greeks had assem- 
bled 3 on* the isthmus, Alexander was elected ‘ general against 
the Persians. Since, now, many statesmen and philosophers 
had come ® to converse with him, he hoped that Diogenes of 


14 


12 διαφέρω, aor. (dat. of the thing, gen. of the person). "3 ὥστε. ot 
μεταγενέστεροι. © μυϑολογέω. "5 ἄγαλμα.  Superl. 5 Ch. VI., 22. 
"Ὁ ζῶον. * xataoxevatw. 7 Closed as to the e.—ptw, part. perf. act. 
2 χαϑίημι, part. perf, pass. "ἢ χολλάω. ™“nodc. “ndevod. “5 ὀμμα- 
tow. ™ σχέλος, τό. * διαβαίνω, part. perf. * διατείνω, part. perf. pass. 
39. περιπατέω. “' Tulwg,w. ™ xatadixacw. ™ φόνος, gen. 34" διαδιδρά- 
σχω, 3. aor. part. * λαβύρινϑος. "ὁ ὀργίζομαί τινι, 1. aor. pass. ὃ συν- 
εργέω, 1. aor. part. δ δέω. “ὃ ἐν δεσμῷ. © ἐνταῦϑα δή. “' πτέρυξ, 
γος, ἡ. “ ἐπιτίϑημι, 2. aor. part. “5 τὸ ἑαυτοῦ. “ ἐχπέτομαι. * μετέ- 
wooy τὴν πτῆσιν ποιεῖσϑαι. “ χηρός. “5 συνέχω, part. * τήχω, 2. aor. 
part., gen. abs. *” διασώξζεσϑαι. © διατρίβω. 5' πλείων. "2 Kwxadoc. 

7. " ἁλίσχομαι. Ἅ συλλέγω, 3. αο». 5 εἰς. “ ἀναγορείω. " ἀνὴρ 
πολιτικός. " εἰς λόγους ἔρχεσϑαί ter. 


NAREATIVES. 121 


Sinope,’ who was just then ὃ sojourning ® at Corinth, would do 
the same. But as Diogenes did not mind’? him, Alexander 
himself went to him. He was just® lying'' in the sun; and 
as so many people came near ™ he rose 13 a little,“ and looked ® 
at Alexander. When the latter greeted’® and addressed 1ἴ 
him, and asked whether '® he was in need’ of anything, Dio- 
genes replied: Go”? a little out of the sun! Alexander re- 
tired smiling, and said: If*! I were not** Alexander, I should 
wish to be Diogenes. | 


8. Leonidas, the Tutor’! of Alexander. 


Leonidas, the tutor of Alexander, had trained the boy to 
temperance? and simple habits.3 One day, when he saw, at 4 
the sacrifice,> that Alexander took ° (the) incense * with both ὃ 
hands, and burned? it, he said: When? you shall have con- 
quered the country producing incense,” you may offer! in 
this manner, O Alexander! but now you must use your sup- 
ply '! economically.’* Many’ years later, when Alexander 
had taken the city of Gaza,!7 and sent many: objects of his 
booty 18 to his mother and friends, he also sent to his tutor Leo- 
nidas five hundred talents of incense?!® and one hundred tal- 
ents of myrrhs,”? being mindful*! of those words. But he 
wrote to him: We have sent you plenty” of incense and 
myrrhs, that®® you may no longer™ be parsimonious” to the 
Gods. 

9. Aristomenes. 


Aristomenes, the leader of the Messenians, achieved ' many 


76 Siwwners, ἐως. 5 τυγχάνω. 5 διατρίβω, part. 5" οὐδένα λόγον 
ποιεῖσϑαί τινος. ™ κατάχειμαι, part. "3 ἐπέρχεσϑαι. © ἀναχαϑίζομαι. 
4 μιχρόν. " διαβλέπω εἴς τινα. 5 ἀσπάζομαι, part. 5“ προσειπεῖν. 
18. εἰ, 5 δέομαί τινος, ind. pres. * μεϑίστημι, 9. aor, * Cf. p. 57, Rem. 2. 
23 μή. 

8. ' παιδαγωγός. *xaotegia. "ἡ εὐτέλεια, sing. ἕν. 5 ϑυσία. 
5 ἐπιδράττομαί τινος, part. ἴ λιβανωτός. " ἀμφότερος, ὃ. " χαϑαγίζω. 
1. ὅταν, 6. conj. aor. ™ χρατέω τινός. ™ ἡ ἀρωματοφόρος (χώρα). " Fut. 
4 τὰ παρόντα. "" φειδομένως. “Dat. " Γάζα. " λάφυρα, τά, gen. 
Gen. * σμύρνα, ἡ. 7 ἀναμιμνήσχω. ™ ἄφϑονος, ον. “ὁ Ῥ, 44, Rem. 3. 
34 No more = you ccase (παύξομαὺ,, with participle. 35 μιχρολογέομαι. 

9, ' ἀποφαίνομαι. 
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(and) great deeds? of bravery, and often incurred $ the great- 
est dangers. One day, when he had encountered?‘ a division 5 
of Spartans, and had not only ° received‘ other wounds,’-but 
also been struck ° by a stone, the Spartans rushed 19 upon him 
and seized him alive, with fifty of his companions.'!! All were 
thrown ™ into the Caiadas, and perished except 13 Aristomenes. 
Iie covered himself" with his garment,'® since’® death!” was 
undoubtedly 18 destined 9 for him. But on the third day he 
heard 30. a noise,?! and saw a fox gnawing” at the corpses. 
Of this he took hold with his hand, and followed 38 the fleeing 
one. At last he perceived an opening™; he made it wider™ 
with his hands; and having thus been saved in a wonderful 
manner,” he escaped 37 to his home,*® Eira. 


10. Continued.’ 


Once the Lacedeemonians had made? a truce? of? forty days 
with‘ the inhabitants> of Kira; and having returned δ home, 
they eelebrated* a feast.? But seven Cretan® archers® were 
roaming ?® around in" Messenia; they found Aristomenes, 
and bound’ him with the straps!* which they had at” their 
quivers’; for the evening was drawing nigh.’* Two of them 
ran to Sparta to announce that Aristomenes was captured”; 
the rest brought him to a city in Messenia. There’® lived a 
maid 15 with her mother; but the girl had a dream 39 the night 
before*! that wolves* had brought*4 a bound lion to their 
ficld, but she had delivered “5 the lion from the fetters, and so 
the wolves had been torn*® by the lion. 


5 ἔργον. ὃ χαϑίστημι, 2. aor. ‘ συμβάλλω, 9. aor. part., w. dat. 
δ λόχος. *té—xal. Ἶ λαμβάνω. 5" τραῦμα, τό. " πλήσσω, 2. aor, pass. 
“ ἐπιτρέχω. " οἱ περὶ αὐτόν. "3 ἐμβάλλω. "" πλήν. " ἐφελκύω, aor. 
mid. " χλαμύς, δος, ἣ, αοό. “wo “Inf. ὃ πάντως. ” μείρομαι, 
part, perf. ® αἰσϑάνομαί τινος. ™ ψόφος. 35 χατατρώγω τινός. * σιν- 
ἕπομαι. dnp. * εὐρύς. " παραδόξως. “ διαδιδράσχω. “" οἴχαδε. 
10, ' τὰ ἐφεξῆς: 2 σπονδὰς ποιεῖσϑαι. "ἡ Gen. * πρός, W. ace. 
*Thosein E. 5 ἀναχωρέω. "éootatw. ὃ Keys, tog. ° τοξότης, ov. 
" πλανάομαι, aor. pass. “ ἀνά, w.ace. “déw. "5 ἱμάς, avtog, ὁ. " ἐπί, 


w. dat. * φαρέτρα. ᾽ ἐπιέναι. "7 ἁλίσχομαι. ' ἐνταῦϑα. " παρϑένος. 


20 co 


” € -- “ 2 e Φ 
ὄψιν ὁρᾶν. ἥ' πρότερος, ὁ. 7 we. “"λύχος. 3 ἄγω, 3. αον. indie. 
5 ἀπολύω τινός. 35 διασπάω. 
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11. Continued. 


Now,’ as the Cretans introduced Aristomenes, the girl knew 
that what she had seen in her dream? was indecd? fulfilled.‘ 
After she had learned ὅ from her mother who he was, she took 
courage,® looked‘ at Aristomenes, and understood ὃ the hint.° 
She poured in’ wine for the Cretans, and gave them some 
(of it), and when they were drunk 11 and sleeping she took 13 
the sword # of one (of them), and cut off '5 the fetters of Aris- 
tomenes. But he took the sword and killed'® the Cretans 
before'” they awaked.'® So Aristomenes was saved again 
with 19 wonderful luck; but the maid married? the son of 
Aristomenes. For Aristomenes gave him to her, thus render- 
ing *! thanks ** to the maid for his rescue.” 


12. Naxus. 


The island of Naxus is the largest among all the Cyclades. 
It is very fertile! and has* an abundance of wine,’ and the 
Naxians relate that Dionysus was brought up among them. 
He is also said to have found and married, in Naxus, Ariadne, 
left there by Theseus. At a later period Naxus was distin- 
guished ὃ for wealth, and had many vessels and 8000 heavy- 
armed men. Up to that age‘ the island had not been sub- 
dued,5 but when Datis and Artaphernes sailed® against? 
Greece they also approached® Naxus. Then the Naxians, 
mindful® of the former 10 (events), fled to the mountains, and 
could not resist 1; but the Persians caught many of them, and 
burned 13 the temple and city. Thus conquered," they aided ™ 


11, ' τότε δή. * ὄναρ, τό (indecl.). * ὕπαρ, τό (indecl.). “ ἀποτελέω. 
δ πυνϑάνομαί τινος. 5 ἐπιῤῥώννυμι, aor. pass. ᾽ ἀφοράω εἴς τινα. 
5 συνίημι. ° The thing ordered = προστάσσω.  éyyéw. " μεϑύω. 
12 χαϑεύδω. " ὑφαιρέομαι. " ἐγχειρίδιον.  xaratéavw. *° διεργάζο- 
μαι. ΟΕ. ΧΥ͂Ι., 29. "5 ἐγείρω, 2. aor. mid. "" Using ἃ ψ».]. (yedoua). 
30 ναμέω τινί, aor. mid. * ἐχτίνω. 3) σῶστρον. 

12, ' χαρποφόρος,ον. ἥ πολύοινος,ον. *dtagéow. “ πρότερον. 
6 ἁλίσχομαι. “ πλέω. 7 éni,w.acc. ὃ προσμίγνυμι, τ0. (αἱ. " μιμνή- 
σχομαι, part. perf. cd πρότερον. “ ὑπομένω. "ἢ ἐμπίπρημι. "" χατα- 
στρέιω, part. perf. pass. ™ παρέχεσθϑαί τι. 
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Xerxes with four vessels; but the Naxians (who were) on the 
vessels which had been sent to the Persians did not care” for 
the orders,'® came to the Greeks, and gloriously’ fought at 
Salamis. From that time they were allies of the Athenians. 


13. Lesbos. 


The olians settled! on the island of Lesbos, and Lesbos 
was the parent state? of the Molian cities in Asia. The island 
had many seaports and cities, among which the following ® 
were the most famous. Mitylene was the home‘ of Pittacus, 
one of the seven sages, and of the poet Alceeus; their® con- 
temporary was* the poetess® Sappho. Then? (comes) Me- 
thymna; from there® came (were) Arion, who is said to have 
escaped ® to Tsenarum on a dolphin,’ and Terpander, who first 
used the lyre with seven chords‘! instead” of the one with 
four.* Pyrrha™ was destroyed 15 by an earthquake.© The 
fourth city was called Antissa 17: the fifth was Eressus '*; from 
there came Theophrastus’ and Phanias,”° disciples of Aris- 
totle. 


14. Rhodes. 


It is said that after the death of Codrus some Dorians, with the 
Argive Althsemenes, took possession! of the island of Rhodes, 
and founded three cities: Lindus,? Ialysus,* and Cameirus.’ But 
in the time of the Peloponnesian war' the city of Rhodes was 
built,® and αὐ Rhodes assembled 8 the inhabitants of Lindus, 
Talysus, and Cameirus, The city was very well provided ® 
with harbors and walls, and many monuments” were there. 
The most renowned of them was the colossus! of Helios, one 
of the seven wonders,” the work of Chares,!* seventy yards 


16 ἀμελέω, w. gen. 15 ἐντέλλω, part. perf. pass. ™ εὐχλεής, adv. 

13, * χατοιχίζω, pass. * μητρόπολις. *dde. “ πατρίς, ἰδος. ° συν- 
αχμάζω τινί. " ποιήτρια. ἔπειτα. " ἐντεῦϑεν. ° σὠξομαι. " δελφίς, 
ἴνος, 0. 5 ἑπτάχορδος,ον. "" ἀντί. " τετράχορδος,ον. " Πύῤῥα. 
15 χαταστρέφομαι. " σεισμός. " Ἄντισσα. "ὃ Ἐρεσσός, ἧς. ᾿ Θεόφρα- 
στος. * Φανίας. 

14, * χατέχω, 9. aor. 7 Λίνδος, ἧς. *Tadvoog. " Κάμειρος. " κατὰ 
τὰ Πελοποννησιαχά. "5 χτίζω. εἰς. ὃ συνοιχίζω, pass. ° χοσμέω. 
Ὁ ἀνάϑημα. "' χολοσσός. " ϑέαμα, τό. " Χάρης, ητος. 


δ 


NARRATIVES. 125 . 


high. But as in the course of time it crumbled" by an earth- 
quake,'5 and lay in pieces,'® it was not erected again,'? on 
account'® of an oracle? From Rhodes came (were) many 
conspicuous men *°—generals, philosophers, and poets—as 3: 
Memnon,” Pansetios,”* Peisandros.™ 


15. Crete. 


Among the islands of Greece, Crete is the largest. It is 
washed‘ on the north? by the A‘gean and Cretan, on the 
south? by the Libyan Sea. It extends‘ from west to® east ® 
about ‘ the length® of 2000 stadia, and is mountainous ® and 
rugged.’ In the middle lies the mountain of Ida," and 
around it, in a circle,’* are most and the largest cities, It is 
said 13 that Rhadamanthus, the most just man, first civilized. 
the Cretans, under the pretence’ of having received 16 the 
laws from Jupiter. Minos is said to have become his imita- 
tor,!’ for he, too, is said to have ascended 18 to the grotto’ of 
Jupiter and brought thence” the orders?! of the god. After 33 
the Trojan war Dorians took possession 38 of the island, when 
Althzemenes led* a colony 35 to Crete. 


16. Salamis.' 


The island of Salamis is situated on the Saronian? Gulf? 
near‘ the continent. For it is separated ὁ by a strait,’ about® 
two stadia? in width, which Xerxes intended 19 to cover! ; but 
the naval battle and the defeat 12 of the Persians anticipated 15 


4 πίπτω, 2. aor. 5 σεισμός. "ὃ περιχλάω. ™ ἀνίστημι, 1. aor. 
* χατά, w.ace. ᾿ λόγιον. * μνήμης ἄξιος, 8. 3“ οἷος, ὃι “5 Μέμνων, 
ονος. *° Παναίτιος. ** Πείσανδρος. 

15. * χλύζομαι. ᾿ ἀπὸ τῶν ἄρχτων. ὅἧ νότος. “ ἐχτείνω, perf. pass. 
" ἐπί, το. αο6. 5 ἕως, ἣ. Ἴ ὅσον. " ἐπὶ μῆκος. 5 ὀρεινός, 8. ™ δασύς, 8. 
δ τὸ Ἰδαῖον ὄρος. "2 χύχλῳ. "" μυϑολογέω. " ἐξημερόω. 5 σχήπτο- 
μαι, part. 15 λαμβάνω. " ζηλωτής. " ἀναβαίνω. " ἄντρον. * ἐντεῦ- 
Sev. ™" πρόσταγμα, τό. ™ μετὰ τὰ Τρωικά. "3 κατέχω. * στέλλω. 
35 ἀποικία. 

16, ' Σαλαμίς, ἴνος, ἧΞ, " Σαρωνιχός, 3. ἣ" χόλποςς “ Ch. XIV., 10. 
5. γάρ. 5 ὁρίζω. ἴ πορϑμός. 5 ὅσον. " διστάδιος, 38. 5" ἐπινοέομαι, 
1. aor, pass. =“ καταχώννυμι. 1 τροπή. "ὃ φϑάνω, with participle of 
γίγνομαι = it anticipated happening, , | 
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him. The island became renowned " by 15 the acides,’* who 
ruled over it, and most of all by Ajax,’ the son of Telamon; 
and also because 18 near? this island Xerxes was defeated by 
the Greeks in a naval engagement,” and fled homewards. 
The Athenians were* in possession*! of the island, but at 
an early age” they had* a conflict with™ the Megarians 35 
about it, and, having suffered great **-disasters*’ in war, they 
gave it up,?° and issued”? a law that he® should die who 
would advise them to sail against® Salamis. But Solon is 
said to have infringed * this law in the following manner. He 
pretended* to be insane, went® to the market-place, and 
sang 51 elegies®® by which he encouraged the Athenians to 
the combat“ with the Megarians. At once the Athenians 
resolved ‘! (to make) war, and amid* war-cries* they sailed 
against Salamis. (But) The Megarians were defeated,* and 
the island became“ again subject to the Athenians. 


17. Miiltiades, the Son of Kypselus. 


Miltiades, the son of Kypselus, became? ruler of the Cherso- 
nesus in the following? manner.’ The Dolonci, who were in 
possession‘ of the Chersonesus, were fighting against the Ap- 
synthians. But when they perceived ὅ that ὁ the enemies were 
stronger, they sent ambassadors to Delphi to consult’ the god 
about® the war. Pythia answered 9 them that they should take?° 
him as their ruler who” should first offer 12 them hospitality.!* 
Now, the ambassadors traveled through Phocis and Beotia, 


“Ch. IX. 17. “did τινα. 15 Alazidng, ov. ἢ Αἴας ὁ Τελαμώνιος. 
1 διὰ τό, with ace. c. inf. ” περί τι. * χαταναυμαχέω. " ἔχω. 3" τὸ πα- 
λαιόν. * χαϑίστημι εἰς, 2.aor. 53" πρός τινα. “ὁ Μεγαρεύς, ἕως. * πολλά. 
ὅτ πταίω, part. perf. pass. “5 ἀφίστημί τινος, 3. aor. “5 τιϑέναι. * Acc. 
c. inf. ™ ὃς ἄν, w. aor. subj. 55 ἐπί, το. αο6. “Atw. ™ προσποιέομαι. 
δ To rage. * προέρχομαι. “ ἄδω. ὃ ἐλεγεῖον. “ὁ παραχαλέω. “ To 
fight. “ ψηφίζομαι. “3 ἀλαλάζω, part. © ἡττάομαι, gen. abs. “ γίγνε- 
σϑαι ὑπό τινι. 

17. χαϑίστημι, 2. aor, * τοιόςδε. * ΟἿ. Π., 74. 4“ χατέχω. 5" γιγνώ- 
σχω, 2. aor, part, 5“ Acc. of participle. 7 χράομαι, w. dat. (part. fut.). 
° Ch. XV., 15. ° ἀναιρέω, 2.aor, ™ ἐπάγομαι, inf. ™ ὃς ἄν, aor. subj. 
13 ἐπὶ ξένια χαλεῖν. 
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and as no one invited them, they came to Athens. Miltiades 
was just * then sitting“ in the porch.'5 He saw the Dolonci, 
in'® their foreign 17 dress, pass by,'® and offered them hospi- 
tality. The ambassadors informed’? him of the whole 
affair,?° and asked*! him to obey the god. Miltiades, being 
dissatisfied * with the rule of Pisistratus, who had changed 33 
the actual * (state of affairs), sailed*® with the Dolonci, and 
took possession 35 of the country ; and those that had brought 
him there made*? him their ruler. 


18. Themistocles. 


When Themistocles had been exiled! from Athens and was 
living? at Argos, the Spartans accused* him as‘ an accom- 
plice 5 of the treachery ὅ of King Pausanias, and the Athenians 
sent men who were ordered ἴ to seize® him, that ® he might be 
judged among” the Greeks. But Themistocles surmised 11 
this, and escaped” to Corcyra; thence 13 he fled to King Ad- 
metus, seized 1} his son, and, as a suppliant,! sat down '° at 1 
his hearth.’ Admetus received’? him kindly,” and did not 
deliver* him up. But when Xerxes had died and Artaxerxes 
received the government, Themistocles went* to Asia, and 
was highly favored*4 by the king, for he admired him, and 
gave him three cities: Magnesia, Lampsacus, and Myus. 
Themistocles died by disease, as Thucydides says; others 
relate that he drank the blood” of an ox, and so ended his 
life, thinking impossible to be done*® what he had prom- 
ised 37 the king with 38. regard to Greece.. 


* τυγχάνω. “xadnua, part. " πρόϑυρα, τά. "5 Having. ™ οὐχ 
ἐγχώριος. "ὃ παριέναι. " ἀποφαίνεσθαι. "5 λόγος. ™ δέομαί τινος. 
33 ἄχϑομαί τινι. 3 μεταβάλλω. * χαϑίστημι, part. perf, neut, plur. 
"ὁ ἐχπλέω. 35 χατέχω. ™ xadiotnus, aor, mid. 

18. | ἐχπίπτω, perf. act. " διατρίβω. * χατηγορέω τινός. “ ὡς, with 
part. "5 μετέχω τινός. ‘%neodocia. 7 ἐντέλλομαι. ὃ συλλαμβάνω. 
° Part. fut. pass. ° ἐν. " προαισϑάνομαι. "3 διαδιδράσχω. ™ ἐχεῖϑεν. 
" λαμβάνω, part. 5 ἱχέτης. 5 χαϑέζομαι. “ enl,w.ace. 8 ἑστία. 
5 δέχομαι. "ὁ φιλοφρόνως. ™ ἐχδίδωμι. ™ παραλαμβάνω. 3" διαβαίνω, 
2.aor, part. “ μέγας γίγνομαι. 25 αἷμα ταύρειον. 26 ἐπιτελέω. 
7 ὑπισχνέομαι. ** Ch. XV., 15. 
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19. The Battle at‘! Leuctra. 


The battle at Leuctra was very? severe,’ and exposed‘ Sparta 
to the greatest danger. At that time, Agesilaus happened to 
be sick and unfit ® for military service*; but Cleombrotus was, 
with an army, in the territory ὃ of the Phocians; he was or- 
dered ® by the Ephori to lead the army directly 19 against 11 the 
Thebans. Now, the army of the Spartans was more numer. 
ous,” but” the cavalry '* was very poor. When, therefore, 
the cavalry had met' in combat, that of the Spartans was 
soon defeated,'® and had in their flight fallen upon” their own 
heavy-armed men. Pelopidas, however, who led the holy 
cohort,'8 did not miss’? the favorable?° moment,?® but hast- 
ened on,”! and threw the Spartans into confusion.”* Then 33 
the phalanx of Epaminondas also came near,”! and scattered 25 
the enemies. There fell one thousand Spartans and their 
king, Cleombrotus; many were wounded.** But of the The- 
bans no more than forty-seven are said to have fallen. 


20. The Expedition! of Alexander. 


When Alexander was about? to cross* to Asia, he took with 
him about‘ 30,000 foot-soldiers,> upwards δ of 5000 horsemen, 
and no more than seventy talents. For ere he set out? he had 
distributed ® all his property® among his friends in Macedo- 
nia; to one he gave a country-seat,!® to another either a vil- 
lage! or a revenue.” When almost all his wealth had been 
used πρ 18 and distributed, Perdiccas said: But what do you 
keep* for yourself, O king? And as Alexander said: Hope, 
᾿ the former answered: This, therefore, will also suffice for us 


19, ' ἐν. " πάνυ. " ἰσχυρός, 8. * χαϑίστημι. " τυγχάνω. " ἀδυνά- 
τως ἔχω. στρατεία. 5 = with (ἐν) the Ph. ° ἐπιστέλλω. © εὐϑύίς. 
1 ἐπί, w.ace. 1 ἄϑροος. ᾿ Ch. XVI., 19. "" ἱππιχόν, τό. "" συμβάλλω. 
16 ἡττάομαι. ἢ éunintw,w.dat. . ᾽ λόχος. ' παρίημι, 2. aor. part. 

’ , ? 0 
20 χαιρός. “' προεχτρέχω, 2. aor. part. “5 συγχέω. “ τότε δή. “" ἐπι- 
φέρομαι. “" διασχεδάννυμι. ** τιτρώσχω. ' 

20. ᾿ ἀνάβασις. “μέλλω. " διαβαίνειν, inf. fut. * ἀμφί, το. ace. 
δ πεζός. " ὑπέρ, ω. ατό. 7 ἐξελαύνω. ὃ διανέμω. " χτῆσις. "" ἀγρός. 
“ χώμη. ™ πρόσοδος, ἣ. "" καταναλίσχω. " χαταλείπω. "" ἀρκχέω. 
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who set out with you. Thus, full of hope’ and courage,” he 
crossed 18 the Hellespont. It is said that he (was) the first (that) 
landed 19 from the vessel; then he went? to Ilion and offered 
sacrifice to Athene. His own armor”! he hung” up in the 

temple, and instead of it took** some of the sacred arms which 
‘had been preserved*™ from? (the time of) the Trojan war. 
Ife decorated ** the tomb of Achilles, and called him blessed,”? 
because during life 38 he had found a faithful friend, and after 
death,?° the best herald 89 of his renown. 


16 εὔελπις, doc. " ϑαῤῥαλέος. ° No.8. " ἐχβαίνω. * ἀνέρχομαι, 
part. aor. ™ πανοπλία, ἧς ™ ἀνατίϑημιι 3 χαϑαιρέω. * σώζομαι, 
part. “ ἐχ, 5 στεφανόω. 5 ebdamovitw, * Participle. 2 τυγ- 
χάνω τινός, ind. * χήρυξ. 


SYNTAX. 


CHAPTER XXXV. 
THE USE OF THE ARTICLE. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XX XI.) 


Apries, King of Egypt, led' an army against Sidon, and 
fought? a naval battle? against the Tyrians. — The priest 
Chryses came into the camp of the Achzeans, bringing ran- 
som’ for‘ his daughter. — The Persians and all the Greeks 
acknowledged® that the Hellespont belonged® to the Athe- 
nians. — The wealth of Tantalus, the dominion of Pelops, 
and the power of Eurystheus are celebrated by the ancient 
poets. — ‘Through the park? in Celeense® flows the river Me- 
ander.® — Thrace extends’ from the river Strymon to the 
river Ister, which flows! into the Black Sea.’* — A good edu- 
cation is the source and root of righteousness.’®* — The law, 
says Pindar, is the ruler of all mortal and immortal things. 
— Innumerable men have fallen into great misfortunes by the 
intemperance of their tongues. — Wisdom is worthy of all 
exertion. — The earth bears and nourishes everything fair 
and everything good. — Diomedes said: The laws of Draco 
are not written with ink, but with blood. — For every man 
it is easy to know that the condition" of the healthy (man) is 
better than that of the sick. — Every passion of the soul is 
very detrimental as to its welfare,!® but ignorance is the 
mother of all passions. — When Darius was sick and ex- 
pecting * the end of his life, he desired that'® both his sons 


ἱ ἐλαύνω. " ναυμαχέω. *Avtoov. *Gen. " γιγνώσχω. ° εἰμί, with 
gen. ἴ παράδεισος. " Κελαιναί. " Μαίανδρος. " διήχω. ™ ἔξειμι. 
"6 Εὔξεινος πόντος. " χαλοχἀγαϑία. ™ μέλαν, ανος:. "" ἑξία. 15 σω- 


τηρία. “tnontetw. "" Acc. with inf. 
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might be present before him.!? — The city lies on the edge” 
of the island. — Those who were born of the same parents 
and have grown”! up in the same house, and have been loved 
by the same parents, are indeed * the most intimate* of all. 
— The Athenians, persuaded by Alcibiades to strive for power 
on 2 the sea, lost even their dominion on the land. — All the 
soldiers were placed in the middle of the market-place. — The 
whole number we divided* into two parts.2® — Darius ruled 
fully thirty-six years. — The Ionians founded many cities on 
both*’ sides?’ of the continent, and peopled 38 most of the 
islands. — He that has justice in his soul will profit 33 not only 
his fellow-men,* but also himeelf. 


CHAPTER XXXVI. 
PRONOUNS. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XX XIII.) 


He that does not love his parents is hated by God and men. 
— Isocrates, the Athenian, says: It is generally! known! that 
our city is the oldest and greatest and the most renowned 
amongst? men. — Archidamus, King of the Lacedsemonians, 
said, in the assembly ὃ of the people®: If* we imitate our an- 
cestors, we shall both be delivered® from these misfortunes 
and be the preservers, not only of our country, but of all the 
Greeks. — He bade you come in, if you wished to sail out 
with him. — Jupiter created Athene from his own head, from 
which she is said to have come forth® armed. — We cannot 
esteem a man happy who’ enjoys nothing of that which he 
possesses, — We never speak of those things which we do not 
understand. —I sent this wine to my friend that he might 
drink it with those whom he loves most. — Always remember 


Reflexive. 3 ἔσχατος. 3 αὐξάνομαι, aor. pass. 7 δή. * οἰχεῖος. 
™ vata, ace. * διαλαμβάνω. dia. Ἢ ἑχάτερος. “5 χατοιχίζω. 
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the oath which you have sworn. — Of what profit ® to the gods 
are those gifts which they receive from us? — To a man like 
me, this is quite impossible. — We have always esteemed a 
man like you. — In such a man as you are, the citizens of the 
state will always cheerfully confide. — I should be ashamed,?® 
if I would seem to care more for my own renown than for the 
common welfare. — When the Persians approached, the Athe- 
nians removed’? their own (property) to Salamis, and left 
their city. 


CHAPTER XXXVII. 
GENITIVE. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXTYV.) 


It is disgraceful to be accused of theft. — Many citizens 
were condemned! for treason. — When [isistratus, being? 
already a ruler,? was accused? of murder, he humbly‘ ap- 
peared*® before the court® to justify himself,® but the accuser 
did not appear.’ — Autipater said: I admire Demosthenes not 
so much for his powerful ® eloquence®; for this I place in the 
second rank,® considering’? it only an instrument.’ Far more 
do I admire his person’! on account of his gencrosity,' his 
prudence, and his firmness" in all the storms“ of fortune. — 
The orator Pythias said of Demosthenes that his speeches 
smelled of the wick of lamps.1* — What has been taken in 
war belongs*® to the victors. — Give’ your servants part 7 
of what you have, that 15 they may not only fear you as their 
masters, but also honor you as their benefactors. — Those 
citizens are bad who share’ in the advantages” of a state, 
but do not consider the same worthy”! of their aid in danger- 
ous * times.** — All men strive after what is good, and shun 


5 ὠφέλεια. *° αἰσχύνομαι, opt. aor. with ἄν. © ὑπεχτίϑημι, aor. mid. 
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the bad. — Herodotus relates: Wherever Cyrus, King of the 
Persians, traveled, water from the river Choaspes was taken 
along,™' for of this only he drank, and of no other river. — 
Bias said: Happy is he who is rich and enjoys what he wishes, 
but happier is he that has no desires. — As soon as the horses 
scented the camels, they turned 35 back.?® — The soul, if?’ it 
depart from the body polluted and impure, is not immediately 
with God. — He who does not consider the highest good, but 
in®® every way seeks to do that which is most agreeable, how 
can he differ from irrational animals? — As man in his per- 
fection 33 is the best of creatures, so is he the worst of all (if) 
separated from law and justice. — An enemy who speaks 
the truth is to be esteemed 5: far more than a friend who speaks 
to please us.** — One day, when some one introduced ® his son 
to Aristippus for instruction,® the latter asked 500 drachms,*! 
When the former said: For so much I can buy a slave, he 
replied: Buy one, and you will have two. — Busiris, King οὗ. 
Lydia, had * as his father Poseidon, as his mother Libye, who is 

said to have ruled first in those regions, and to have given * the 
country her name. — It is almost impossible to build a city in 
such a place where it will need no import * from without.’ — 
It is said that the Thynes, a Thracian nation, were most war- 
like * by night. — Keep away® from a talkative man who 
cannot conceal *® what he has heard.*! — The pains of the sick 
are at night more violent than by day. — Apollo led the nine 
Muses, hence he was called the Muse-leader.*? — Why are the 
educated more prominent * than the uneducated ? — Govern 
appetite,“ sleep, and hunger. — All things are everywhere 
subject to God, and God rules alike over all. — You will 
become worthy of God, if you do ( fut.) nothing unworthy of 
yourself. — He can never be just who entirely depends * on 
money. — You should try neither to know everything nor to 


3 ὅποι, 0. opt. ™ ἅμα ἄγω. * ἀναστρέφω. " ὀπίσω. ™ ἐάν, w. sulj. 


38. ἐχ, = τελειόω, aor. pass. ὃ χωρίζω. * αἱρετός. ™ πρὸς χάριν εἰ- 
πεῖν. ὃ συνιστάναι. “᾽ δραχμή. ** εἰμί, “5 To have made the country 
of the same name (ὁμώνυμος, ov) with herself. 37 ἐπεισαγώγιμα, WY. 
38 χρλεμιχός. * φεύγω. “ στέγω. “ μετέχων. “ ΪΜουσηγήτης. * προ- 
ἔχω. “ γαστήρ. “ ἥσσων ἐστίν. 


194 DATIVE. 


be ignorant “ of everything. — Troezen, a city in the country 
of the Argives, was sacred to Poseidon, for which reason ‘* it 
was once called Poseidonia. — What is*® your opinion about 
the gods which the Greeks worshipped? — Where in the 
world “5 have you been, my friend ? 


CHAPTER XXXVIII. 
DATIVE. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXV.) 


Out of a desire’ for learning,’ Pythagoras went to Babylon, 
where he conversed with the first of the Chaldeans and magi.? 
— Those may be the best judges who have had intercourse 
with different characters. — Those free cities which,’ not 
knowing their own power, fight against too powerful (ones), 
are partly destroyed, partly become subject.— When the 
thirty tyrants forbade‘ Socrates to converse with young men, 
he did not obey, because this was commanded against the 
laws. — The poet Simonides said that not even the gods 
fought against necessity. — For those that are good and know 
(how) to use their riches, it is good to be rich, but for the 
wicked and imprudent® it is bad. — After we had prayed 
to God, we went to the city. — By the changes’ of time,° 
even the most powerful are® in need’ of the weaker. — Τὸ 
most men it is the most difficult thing to be satisfied ™ with 
their condition.'* — In the first year of the twenty-eighth 
Olympiad, Messenia was united 13 with the state’ of the La- 
conians. — In the sixtieth year after the taking 15 of Ilion, the 
Beotians, driven 16 out of Arne by the Thessalians, occupied "7 
Beeotia, which formerly had been called the Cadmean country. 


“5 ἀμαϑής. “ ἀφ᾽ οὗ, “" πῶς ἔχεις ---. “7 γῆ. 
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— When Alexander saw some one who had 8 the same namc 
with him,'® but was a coward, he said: Man, either change” 
thy name or thy character. — Ilelen, the daughter of Jupi- 
ter and Leda, surpassed by far 39 all women of her age?! in 
nobility, beauty, and renown. — Speech, says a philosopher, 
has the same power as an ointment,” for it profits us when we 
suffer,’ and delights** us when we are well. — Beware* lest 
you do yourself what you blame in others as bad. — We will 
justly blame those who spend 35 their life in debauchery.?? — 
The common people * are aceustomed 39 to envy those who are 
eminent® for*! their wisdom or something else. — Do not 
think that it is frankness® of speech * to revile * and inveigh* 
against everything. — One day Bias was sailing® on the sea 
with impious*® men; when the vessel was exposed * to a 
storm and they invoked * the gods for help,®* he said: Be si- 
lent, lest they perceive that you are sailing 83. here.’° 


CHAPTER XXXIX., 
ACCUSATIVE. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXVI) 


It is the same to foster! a serpent” and to bestow ° a benefit ® 
on a wicked man, for in neither of them does the benefit beget 
benevolence. — If you can profit friends who are* in dangers, 
never neglect δ it. — Neither does a golden bed’ profit a sick 
man, nor great prosperity a fool.2 — He who does disgraceful 
things should be most of all ashamed of himself. — Pythagoras 
ordered that those animals which are hurtful® to men should 
not be killed. — When the Lacedsemonians had lost’ their 
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hegemony ' the second time,'! some generals of the Athenians 
thought ” that 1615 they imitated the course" of the Spartans 
they would more easily check 15 the rebellious 1° states. — The 
laws not only punish the evil-doers, but also benefit the virtu- 
ous. — He who flatters friends does them much 1 wrong. — 
Do not revenge thyself on thy enemies. — It is said that 
Xerxes threw 18 fetters!° into the Hellespont, in order to re- 
venge himself upon it. — I swear to you by all the gods and 
all the goddesses that I have never injured any one of the citi- 
zens, — After the Thebans had conquered in the battle at 
Leuctra,?® they misused *! their advantage. — Those that are 
slaves of evil desires are enslaved™ to the most disgraceful 
slavery. — To conquer our passions brings more renown than 
to conquer at Olympia. — Friends are always obliged 38 to do 
well to their friends, but never*‘ (to do) ill. — We ought to 
teach our children some art, in order that if* they are bereft?® 
of the rest of their property, they may 37 have recourse 33 to it, 
as to their nurse*® and mother.®® — Many accused * the Lace- 
deemonians that they had unjustly taken® their country 
from the Messenians. — Astyages put * a beautiful garment 
on his grandson * Cyrus when he lived 86 with him, and hon- 
ored and adorned him with necklaces*’ and bracelets.5* — 
Oenotrus, the son of Lycaon, an Arcadian, asked money and 
men from his brother Nyctimus, the ruler of Arcadia; then 
he crossed over* on*® vessels to Italy, and the Oenotrian coun- 
try received *! its name from him. — The mother reminded 
her children of the virtues of their deceased father. — As to 
the rest, you will ask those that know the present affairs. — 
You must obtain for your children such teachers as are blame- 
less * as to their character and very able as to their knowl- 
edge.‘® — Cyrus the elder is said to have been of a very fine 
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appearance “ἢ and of a very kind * disposition.“© — Although, 
for the ‘rest, the Arcadians were of very rough‘ manners, 
yet they adopted 45 music in their constitution.°° — The island 
of Crete, which extends *! from west ™ to 8 east,** is 1,450 sta- - 
dia long. — Pythagoras commanded his disciples to be silent 
for five entire years, — Aristobulus, who is said to have lived 
upwards of ninety years, began to write the history * of 
Alexander at the age of eighty-four years. 


CHAPTER XL. 
VOICES AND TENSES OF THE VERB. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXVI, ὃ 1.) 


It is! not well to trust in one’s self and to despise the power 
of God. — We saw the enemies gradually 2 advancing? against 
our city. — The river Acheron, which? flows through Thes- 
protia, empties“ into the Acherusian lake. — Some came after 
they had exercised and anointed ὅ themselves, others after they 
had bathed. — The youths had adorned themselves with gar- 
lands. — Ninus, the King of the Assyrians, collected a respect- 
able® army, and made (for himself) an alliance with Ariseus, 
the King of the Arabians. — The combatants anointed their 
bodies with oil. — Agreeable is the man who’ has adorned 
his mind with education. — Liars are not believed, even if? 
they speak the truth. — We shall never be ashamed to ex- 
press 10 our opinion. — The virtuous will always abstain from 
those things which lead to wickedness. — Diligent students 
will never neglect! to do their duty, but they will always try 
to make progress.'* — In what does a coward differ from a 
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cautious man ? — The robbers, being driven 18 from the coun- 
try, tried to save themselves by speedy flight. — The Persians, 
putting forth’ their weapons, marched on. — When Darius 
was sick,!> he called'* his son Cyrus from the province?’ of 
which he had made him satrap.’* — On the following day 19 
Xenophon, having sacrificed (for himself), led out the whole 
army during the night. — Fear the gods, honor parents, rev- 
erence *° friends, and obey the laws. — Make no one your 
friend before *! you have examined 33 how he has treated 38 his 
former ** friends. — Homer relates how Hector was killed 35 
by Achilles. — May God punish the evil-doers. — Always lay 
up” for thyself traveling-money * for *8 old age. 


CHAPTER XLI. 
TENSES OF THE VERB. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXVIIL, § 2.) 


The bird has escaped! the fowler, and is gone?! — I came 
to my friend, but when I arrived he was dead. — As far as I 
have heard, he has not injured anybody. — The light-armed 
soldiers ὃ attacked‘ the barbarians, and fought. — First Clear- 
chus tried*® to compel® his soldiers to march on,® but they 
shot’ at him; but afterwards, when he saw 8 that he would not 
be able® to compel them, he called’? a meeting. — After the 
battle at Cheronea, the Athenians left all Boeotia. — A short time 
dissolves the societies"! of the bad. — Even a slow man (that 
is) considerate overtakes 18 8. swift man while pursuing (him). 
— After Darius was dead and Artaxerxes had ascended" the 
throne,“ Tissaphernes traduced 15 Cyrus to'* his brother, (pre- 
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tending) that 11 he was plotting against him. — Zeno scourged 8 
a slave ἴον 15 theft; upon his saying*®: It was fated*! for me 
to steal, Zeno said: To be scourged, too. — You must care for 
the welfare of the state, O king! if the state is to be saved. — 
᾿ Let those that are about to depart remember the benefits 33 
which they have received™ here. — Many, having become 
rich,”? despise the poor. — The people resolved to choose 
thirty men, who should draw up* the laws of the country, in 
accordance with* which they should administer ** the govern- 
ment.”° 


CHAPTER XLII. 
LEADING AND DEPENDING SENTENCES. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXTX., §§ 1-3.) 


To do (something) is difficult, to command (it) easy. — If 
you have something to say against it,'do so!; but if not, cease 
to repeat? the same word. — Croesus, having crossed* the 
Halys,‘ will destroy a great kingdom. — Well, let me defend 
myself before® you. — Do not revile® any one on account of 
misfortune. — Where shall I stand, where shall 1 go? — Will 
you receive us, or shall we leave? — Shall we speak, or be 
silent, or what shall we do? — O boy, may you become hap- 
pier than your father !'— Since’ I see you, Athenians, setting 
out ® for war,® it may be profitable 19 to you. — Without lead- 
ers, nothing good or beautiful can be achieved" anywhere,’ 
but not at all® in military™ affairs.* — At that time one 
might have understood that to rule over men is the most difi- 
cult of all things. — Who should believe that our army was 
conquered ?—- O that I had died in battle! — Let us shun 
the unseemly,'® and aspire after the beautiful! — Let us ποῦ 
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yield to the enemy ! — No one can make the bad useful. — 
O God, that you might avert 16 this great danger from our 
house ! — Would that you had lived then when I was a young 
man! — Never judge against!” the laws, for you will be pun- 
ished according to the laws. — It would have been necessary 
to encourage 18 the soldiers for the battle. — It would have 
been possible ᾽5 to save the city, but the citizens neglected 59 to 
do their duty. 


CHAPTER XLITI. 
FINAL SENTENCES. 
(See Spics’ Grammar, Ch. XXXTX., ὃ 4.) 


You have come in time! to hear the suit.2— A king is 
chosen, not to care well for himself, but that also those that ὃ 
have chosen him may be happy through him. —I purposely ‘ 
did not awaken you, that you might not see the great danger. 
— They burnt the vessels, that Cyrus might not sail across. 
— Agamemnon commanded Chryses to leave,’ and not to pro- 
voke* him, that he might come home safe. — This I have re- 
solved ® to say, not that I might become hateful? to some of 
you. —I fear that we forget the way home."! — Cyrus thought 
that he needed friends, that he might have co-operators.!* — 
The Athenians fear that the Bootians will destroy Attica. 
— The Athenians feared that the Bootians would destroy 
Attica. — The general will take care that nothing be wanting 
to the army. — See to it that you be made worthy of the free- 
dom which you possess. — Endeavor to fight as bravely as pos- 
sible, that you may surpass all the rest in bravery. — The 
Lacedsemonians were not allowed to travel abroad," lest the 
citizens might be filled with frivolity by 15 foreigners. — Re- 
member absent as well as present friends, lest it may secm 
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that you would also neglect the latter in their absence.'® — 
Beware lest the company of wicked friends corrupt your good 
manners. 


CHAPTER XLIV. 


CONSECUTIVE, TEMPORAL, AND CAUSAL 
SENTENCES. 


(See Spies’ Grammar, Ch. XX XTX, §§ 5-7.) 


Some are so confident! that they obey before? they know 
what is commanded.’ — He did not come on the following 
day, so that the Greeks became alarmed.‘ — There are® vessels 
at your command,’ so that you can sail wherever ® you wish. 
— Cyrus had soon killed’? the beasts in the park, so that 
Astyages could® no longer collect others for him. — As? time 
went on,!° Cyrus became so filled’! with modesty * that he 
even blushed 13 when ! he met 15 older persons. — Judge, when 
you have heard everything. — As long as the vessel '* is safe,'” 
the sailor, the pilot, and every one, must be courageous.'® — 
The tyrant is not safe even when he has entered his house. — 
He said that they would judge when they had heard every- 
thing. — As often as the Greeks would attack the enemies, © 
the latter fled. — Having considered*® everything, accept “9 
that which seems to you most beneficial*! to the state. — The 
horsemen of the barbarians killed all whomsoever of the 
Greeks they would meet.” — Let the truce*® remain till I 
come. — When they (each division) had eaten something, they 
arose and marched on.*4 — Judge, after you have heard every- 
thing; do not judge beforehand.** — Socrates said that it 
behooved one to study geometry until he should be able to 
measure *® the earth correctly. — It is said that before Apollo 
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appeared to men, the island of Delos was hidden under the sea. 
— When Darius had become sick, he called 57 Cyrus from the 
province 38 of which he had made him governor.?® — For what 
other reason 9 is a trireme equipped *! with men terrible to 
the enemies, and worth seeing® for friends, than because it 
sails quickly ? — Indeed,®* you also know how to rule, because 
you know that Homer praised ®! Agamemnon for® being a 
good king. — It behooves us not only to possess good things, 
but also to use them, since the possession is no advantage.** — 
Is that which is holy 57 loved by God because it is holy, or is 
it holy because it is loved? — Socrates was accused by the 
Athenians for having corrupted young men. 


CHAPTER XLY. 
HYPOTHETICAL SENTENCES. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXTIX, § 8.) 


If there is a God, he will punish the impious. — If I 
should save you, you will be indebted to me.! — The city 
would have been in danger of being entirely destroyed, if a 
wind had arisen.? — Teach, us, if you know ὃ something sensi- 
ble. — If you come to one of the nearest‘ cities, either to 
Thebes or to Megara, you will come as an enemy of their con- 
stitution.» — If 1 should ask why you leave this city, you 
might answer that the laws do not please you. — Alexander 
said: If I were not Alexander, I should be Diogenes. — It is 
necessary to suffer everything if God commands © us to suffer. 
— If you have to say something against my assertions,’ say it.8 
— If you had said this, you would have been mistaken.® — If 
you should say this you would be mistaken. — If the danger 


7 μεταπέμπομαι. * ἀρχή. * σατράπης. *° = for what other thing. 
“oattw. ™ ἀξιοϑέατος. 7. ™ Aor. part. “ἢ we. ** = there is no 
advantage (ὄφελος) of the p. ὃ τὸ ὅσιον. 

*yoow εἰδέναι. 7 ἐπι-γίγνομαι. 5 ἔχω. “ ἐγγύτατα. " πολιτεία. 
5 προς-τάττω. Ἷ λέγω, gen. abs. ὃ ἀντι-λέγω. " ἁμαρτάνω. 


EXPLICATIVE CLAUSES. 143 


should 19 be greater here than there, it might perhaps be neces- 
sary to prefer the safer. — If you were willing to apply your- 
self"! to philosophy, you would see, within a short time, how _ 
much you would differ from others. — As often as Astyages 
demanded anything, Cyrus perceived it first. —Time would 
not! suffice * us if we should enumerate all the benefits" 
which we have received 13 from God. — If Christ had not been 
crucified 14 for men, we would not have been saved from our 
sins. — If you are eager for learning,” you will learn !* many 


things.’ 


CHAPTER XLVI. 
 EXPLICATIVE CLAUSES, 
(See Spies’ Grammar, Ch. XXXIX., ὃ 9.) 


It is clear that the things! of friends will be common. — 
Perhaps it is true, as it is said,? that the beautiful is difficult. 
— They asked the general whether he did not care for the 
affairs. — This is‘ the only good thing about envy, that it is 
the greatest torment for those that have it. — We know that. 
_ Darius and Parysatis had® two sons. — The Athenians forti- 
fied ὁ the city in a short time, and it is even now evident that 
the building was done in” haste. — Many of those who pre- 
tend ὃ to philosophize might perhaps say that the just man can 
never become unjust, nor the sober-minded arrogant. — Tell 
me, O boy, whether the father has come home. — It was evi- 
dent to all that Cyrus tried to please® every one. — Tissa- 
phernes traduced*® Cyrus to* his brother, (accusing him) of 
plotting against him. — The Athenians accused Socrates of 
spoiling young men by saying that there were no gods. 


10 μέλλω. 1 ἅπτομαι. 3} éx-deinw. " εὖ πάσχω. 5" σταυρόω. 
15 ριλομαϑής. ° πολυμαϑῇ εἶναι. 

1 Omitted. 3 τὸ λεγόμενον. ὅ τὰ παρόντα. “ προςεῖναί τινι. 5 γίγνε- 
σϑαί τινος. 5 τειχίζω. Ἶ χατά. " φάσχω. 5 χαρίζομαι. " διαβάλλω. 
" πρός. 
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CHAPTER XLVILI. 


INDIRECT INTERROGATIVE AND RELATIVE 
SENTENCES. 


(See Spies’ Grammar, Ch. XXXTX., §§ 10 and 11.) . 


All men perform very quickly and easily the things which 
they understand. — The poets have used! such words about 
the gods as no one would dare to use about his enemies. — 
From this wise man you can® inquire*® whether it is better to 
be rich or to be poor. — Our forefathers have undergone 
every‘ hardship and danger to defend their country. — I did 
not know where 1 should go or what I should do. — There 
was no one present, whom these women did not move by their 
weeping " and complaining.® — Having considered everything, 
resolve? upon that which you think to be most useful® to the 
city. — The horsemen of the enemies killed all whomsoever 
of the Greeks they met.° — You will receive as many as you 
have sent off. — Every one should practise” that art which 
he knows best. — I am at a loss‘! what I should mention first. 
— The Epidamnians asked the deity whether they should de- 
liver their city to the Corinthians..— Socrates blamed  Xeno- 
phon that he had not asked the god whether it was better for 
him to go or to stay, but that, having decided ® himself that 
he had to go, he had asked him how he could go in the best 
manner. — Christ asked Peter whether he loved him more 
than the other apostles.’ 


CHAPTER XLVIII. 
INFINITIVE. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XL., §§ 1-3.) 
Every one strives‘ to become the first. — To obey the laws 
of the country is the duty of good citizens. — To die bravely 


‘gnu, aor, * ἔξεστι(ν) *nvvGdvoun. " οὐδεὶς ὅστις od. " Part. 
ὁ ἀγαναχτέω. Ἷ χειροτονέω τι. ὃ συμφέρει. " ἐν-τυγχάνω. ” todo. 
" ἀπορέω. "" αἰτιάομαι. "" κρίνω. 1" Verbal adj. 5 ἀπόστολος. 

1 ὀρέγομαι, το. gen. 
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for the country was considered by. the Romans the greatest 
renown. — The Beeotians threaten to attack Attica, — All 
persons ask the gods to grant a lite without trouble.? — I do 
not fear to refute * you, but I should fear very much to offend 
you. — Who shall prevent God from punishing the wicked ? — 
Never defer‘ aiding your friends whenever they need your 
assistance. — It happened to my brother that he fell. — The 
Greeks called® on one another not to run, but to follow in 
order. — Give me (something) to eat, and I shall give you 
(something) to drink. — It behooves you δ to defend your coun- 
try, in which you have been born and educated. — What pre- 
vents you from practising virtue and shunning vice? — Noth- 
ing will prevent good citizens from obeying the laws. — The 
generals resolved ἴ to enter the vessels and to cross the river. 


CHAPTER XLIX. 
INFINITIVE. 


(See Spies’ Grammar, Ch. XL., §§ 4-7.) 


Xenophon left half of his army behind! to guard the camp. 
— The wounded soldier entrusted? himself to the surgeon 
(physician), to be cut and burned. — The father has given his 
son to me, that he might obey me. — It is difficult to love 
enemies,° but we are commanded by Christ to love them like 
ourselves. — It is very pleasant‘ to live® in this house during 
winter. — Cicero ® was a very great orator.’ — The time is too 
short to relate in a becoming manner® what has happened. — 
For the hungry’ one, bread is very good to eat, and for the 
thirsty one,’ water is very good to drink. —- All men grant 
that concord’ is a very great good. — It happened that no 
one of the generals was present. — I maintain that the unjust 


3 ἄλυπος. ὃ δι-ελέγχω. ‘1 ἀνα-βάλλομαι. " Bodw,w.dat. ° δίχαιος 
εἶναι. Ἶ γιγνώσχω. 

1 xata-Asinw. * παρ-ἔχω. * Personal construction. ‘ The house is 
v. pleasant to—. ° ᾶἐν-διαιτάομαι.'. 5 Κιχζέρων. 7 λέγω. 5 ἀξίως. 
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and wicked man is unhappy. — In my opinion, Demosthenes 
was a greater orator’ than Cicero. — Those that do not believe 
that there is a God are, in short, the most foolish and ungrate- 
ful of men. — We were nearly deceived by this liar. — You 
try to frustrate" the laws as much as in you les. 


CHAPTER L. 
PARTICIPLE. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XLL, §§ 1 and 2.) 


Those minds that seem to be the best need training most. 
— To save our country was not (in the power) of any one,! 
but we needed a man who would be very brave and very pru- 
dent at the same time. — Many prefer things that please* to 
things that are useful.? — The law commands that he that 
committed ὃ such a crime should be put to death. — The sea 
which was called Pontus Euxinus‘ by the Greeks is now called 
the Black Sea. — Cease to consult always about the same 
things. — The general has* announced that the soldiers must 
march against the enemies as soon as the signal is given.’ — 
Who happened to be present when the letter was read? — 
The parents continually’ showed great affection® for their 
children. — Do not become tired bestowing benefits on your 
poor friends. — The citizens left the city before® the enemies. 
— Was" not this going on" while I was absent? — When 
they had seen them coming, the robbers? immediately gave 
up their booty and fled. — We are conscious of not knowing 
anything. — He learned 18 that the Chersonesus had eleven or 
twelve cities. — These children are sorry“ for having told a 
lie. — It is proved 15 that Philip does everything for himself — 
The traitor was convicted of having furnished the enemies with 
- weapons and victuals. — Remember that you are mortal men. 


4 δια-φϑείρω. 

1 τυγχάνω. *Part. *dodw, part. ‘ εὔξεινος. " ἔχω. 5 σαλπίζω. 
7 διατελέω. 5 εὔνοια. " φϑάνω. “iy. 5" γίγνομαι. ™ λεηλατέω. 
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CHAPTER LI. 
PARTICIPLE AND VERBAL ADJECTIVE. 
(See Spies’ Grammar, Ch. XLL, §§ 3-5.) 


They sent Alkidas with! twenty vessels. — At last? Cyrus 
persuaded the Greek soldiers to march with him. — Do not 
seek the uncertain, giving up® the certain. — One cannot ob- 
tain a safe power by doing injury. — (The) Wise men will try 
to surpass all in doing good. — What is the reason‘ that you 
come to us and seek our aid? — Immediately after we had 
taken breakfast,5 we saw the enemies approaching. — While 
Pericles ruled δ them, the Athenians achieved’? many great and 
famous deeds. — As® in dangers of war the whole state is in- 
trusted ® to the general, it is evident 19 that if he is successful! 
much good arises; if he fails’? great misfortune. — Cyrus, 
having conquered Crcesus, made the Lydians subject to him- 
self. — After these things had been determined’ and com- 
pleted," the armies left. — 'The Greeks fought while marching. 
— The people interrupted the orator during his speech. — 
He slept very long, as the nights were long. — They fear 
death as if they thought that it is the greatest of evils. — 
Weall looked upon him, thinking that we should immediately 
hear some wonderful words. — Good parents keep their chil- 
dren from the company of bad men, being convinced that the 
company of good men is the practice 16 of virtue, that of the 
bad, its ruin.!’ — The state must be benefited by the citizens, 
— Peace must be kept.'* — Virtues must be practised, but 
vice must be shunned. — Young men that do not work are 
not worthy to be praised. — You cannot become happy unless 
you toil.” | 


ἔχω. " τελευτάω. ὃ ἀφίημι, aor, " πάσχω. * ἀριστάω. " ἡγέομαι. 

Ἶ ἀποδείχνυμι, aor. mid, ὃ Part. 5" ἐπιτρέπομαι. * εἰχός. "' χατορϑόω. 
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GREEK VOCABULARY. 


A, 


aya9dos, 8, good, brave. 

aycdéAdouce, I exult, am glad, am 
proud of, tev. 

ἄγαλμα, τό, ornament, statue. 

ἄγαμιαε, I admire. 


᾿ς "Ayamépvor, ovos, ὁ, Agamem- 


_ non, King of Mycene. 
ἄγαν, ade., too much. 

ayavaxtéw, I am displeased. 

ἀγαπάω, I love. 

ayyedia, 4, message. 

ἄγγελος, ὃ, Messenger. 

ἄγε, Bee ἄγω. ; 

ἀγεέρω, I assemble, collect. 

ἀγέλη, 7, herd. 

"Aynvwe, ogos, Agenor, King of 
Phenicia. 

εἐ-γήρως, wy, not growing old. 

᾿Αγησίλαος, ov, ὁ, Agesilaus, King 
of Sparta. 

“γήτωρ, leader (an epithet of Ju- 
piter). 

"Ayxos, ov, 6, Ancus, ὦ Roman 
king. 

ἀγκχύρεον, to, anchor. 

ἀ-γνοέω, I know not; οὐκ —, I 
know very well. 

ἄ-γνοεα, ἡ, ignorance, inadver- 
tence. 

ἀ-γνώμων, ονος, Aestitute of un- 
derstanding. 

ἀγορά, ἡ, market-place, market. 

ἀγορὰν παρέχειν, to provide 
with a market. 

ἄγρα, ἡ, ἃ catching, hunting. 


| eyecos, 8, wild. 


LY QLOTNS, NTOG, ἡ, wildness. 
ἀγρός, ὁ, field. 


| ἄγχω, I strangle, choke. 


aya, I lead, drive; imp., ἄγε, also 
used as an adverb: ἄγε ὕπως, 
come on, well ! 

ἀγών, voc, ὁ, contest, trial. 

aywvic, ἡ, combat, contest. 


| ἀγωνέξομαει, I combat, contend 


Sor a prize. 

ἀ-δάμας, avtoc, ὁ, the hardest 
iron, steel. 

ἀ-δεής, 2, fearless, 

ἄ-δειπνος, 2, supperless, 

ἀδελφή, ἡ, sister. 

ἀδελφιδοῦς, οὔ, 6, nephew. 

ἀδελφός, 6, brother. 

ἀδεῶς, 866 ἀδεής. 

“Αιδης, ov, ὁ, Hades, the infernal 
regions, 

ἀ-δικέω,1 do wrong, insult. 

ἀ-δίχημα, τό, an act of injustice, 
8 wrong. 

a-dtxia, ἡ, injustice. 

ἄ-διχος, 2, unjust. 

"Aduntos, ov, ὁ, Admetus, King 
of Phere in Thessaly. 

ἀ-δόκχητος, 2, unexpected. 

“Adgacrog, 6, Adrastus, King of 
the Argives. 

ἀ-δύνατος, 2, impossible. 

ἄδω, I sing. 

aeé, always. 

ἀεί-μνηστος, 2, ever-memorable, 
everlasting. 

ἀετός, OV, ὁ, eagle. 

ἀηδών, ὄνος, 7, nightingale. 
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a-74 9s, 2, unaccustomed. 

ἐ-ϑανασέα, ἧς immortality. 

ἐ-ϑάνατος, 2, immortal, lasting. 

ἄ-ϑεος, 2, not believing in a god, 
impious, 

᾿Αϑηρνᾶ, ἄς, ἡ, Athene, Minerva. 

Adnvate, adv, towards or to 
Athens. 

Adnvat, ὧν, αἱ, Athens, 

᾿Αϑηναῖος, 6, an Athenian. 

&9AL0¢, 8, afflicted, wretched. 

ὧϑλον, τό, prize, reward of a con- 
test. 

ἄϑλος, 6, combat. 

ἀϑρφοΐξω, I assemble, collect. 

ἀθρόος, 3, collected together, 
crowded, 

"A9wes, w, 6, Athos, @ mountain 
of Macedonia. 

Αἰακίδης, ov, ὁ, Alacides, a de- 
scendant of Aiacus, 

Alaxds, οὔ, 6, Aacus, King of 
Aigina, one of the judges of Hell. 

Αἴας, αντος, ὁ, Ajax. 

Αἰγεύς, ἕως, 6, geus, King of 
Athens, father of Theseus. 

Αἴγεινα, ἡ, Aagina, an island in the 
middle of the Saronic Gulf. 

Αἰγενήτης, ov, 6, an inhabitant 
of gina. 

Αἴγεσϑος, ὁ, Hgisthus. 

Αἰγύπτιος, 8, Egyptian; ὁ —, the 
Egyptian. 

Αἴγυπτος, ἡ, Egypt. 

αἰδέομαε, I reverence, respect (w. 
acc.), stand in awe of. 

αἰδήμων, 2, modest, bashful. 

αἰδώς, οὖς, ἡ, shame, reverence, 
modesty. 

Αἰήτης, ov, ὁ, Hetes, King of Col- 
chis, 

αἰϑήρ. ἐρος, ὦ, ether, the upper 
region of the air. 

Αἰϑιοπία, ἡ, Ethiopia. 


VOCABULARY. . ὃ 


Αἰὐἰϑίοψ, οπος, ὁ, an Ethiopian. 
αἵἴμα, τό, blood. 
αἱμοῤῥαγέω, I have a flowing of 
blood. 
Αἰνείας, ov, 6, Aineas. 
αἰνέω, I praise. 
αἴξ, γός, ὁ, ἡ, goat. 
Αἰολεύς, éwe, 6, an Aolian. 
Αἰολεκός, 8, Aolic. 
αἱρετός, 8, that can be taken, to 
be wished for. 
aigéw, I take; mid., I choose. 
atgw, I lift up, begin the march; 
mid., I pride myself; πόλεμον 
αἴρεσϑαι, to undertake war; di- 
χας αἴρεσϑαι, to punish, take 
vengeance (τινός). 
aloDavouce, I perceive. 
Αἰσχένης, ὁ, Aschines, a Grecian 
orator. 
αἰσχρός, 8, disgraceful. 
αἰσχύνη, ἡ, disgrace, shame. 
αἰσχύνω, I make ashamed; mid., 
I am ashamed (2. ace.). 
Αἴσων, ovos, ὁ, Aison, the father 
of Jason. 
aitvéw, I ask, demand. 
alvia, ἡ, cause, reason, fault. 
aitecoucae, I criminate, accuse. 
αἴτιος, 8, the cause of anything, 
culpable. 
Αἴτνη, ἡ, tna. 
αἰχμάλωτος, 6, prisoner of war. 
Axadynucca, ἡ, the Academy, ὦ 
place planted with trees, near 
| Athens. 
axon, ἡ, the sense of hearing ; 7-lur., 
the ears. 
ἀκόλουθος, 2, following, analo- 
gous, corresponding. 
axovttta, I throw a dart. 
ἀκόντιον, TO, ἃ Cart. 
ὠ-κούσιος, 2, involuntary, com- 
pelled. 


VOCABULARY. 


exovw, I hear; ἀχούω χαλῶς (xa- 
κῶς), 1 have a good (a bad) char- 
acter or reputation. 

ἀ-κρασία, ἡ, want of moderation, 
excess, 

ἄ-κρατος, 2, unmixed, genuine, 
violent. 

ἀκριβής, 2, correct, exact, careful. 

axgocomece, I hear. 

ἀκρό-πολες, εως, ἡ» the Acropo- 
lis, citadel. 

ἄκρος, 8, extreme, highest. 

azxewgec, ἡ, the top of a moun- 
tain. 

"Axtaiwy, wvoc, ὁ, Acteon. 

εἐλαξών, dvos, ὁ, ἃ boaster. 

ἀλγέω, I feel pain. 

ἄλγος, OVE, TO, pain. 

ἀλείφω, I anoint. 

ἐλεχκτρυο-φωνία, ἡ, the crowing 
of a cock. 

εἐλεχτρυών, όνος, ὁ, Cock. 

᾿Αλέξανδρος, ὁ, Alexander. 

ἐλήϑεια, ἡ, trath. 

ἀληϑεύω, I speak the truth. 

ἀληϑῆς, ἐς, true. 

ἀληϑενός, 8, true, legitimate. 

Ἀλθαιμένης, ovg, ὁ, Altheme- 
nes. 

adioxouce, I am taken. 

᾿Ἀλχάϑοος, ᾿Δλκάϑου, ὁ, Alca- 
thous, a son of Pelops. 

᾿Αλκχαῖος, ὁ, Alcseus. 

ἀλκή, Hs strength, vigor. 

᾿Αλχιβιάδης, ov, ὁ, Alcibiades, 

ἄλκιμος, 8, strong, brave, bold. — 

ἀλλά, but; ἀλλὰ γάρ, but, yes —, 
indeed —. 

ἀλλαγή, ἡ, change, exchange. 

ἀλλαχόϑεν, from another place; 
ἄλλοι ἀλλαχόϑεν, from all sides. 

ὥλλομαε, I leap. 

ἄλλος. n, 0, another, different; οἱ 
ἄλλοι, the others, the rest. 
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ἀλλότρεος, 8, belonging to an- 
other, strange, alien. 

ἄλλως, adv., otherwise; fruitlessly, 
in vain. 

&A-0VvEYNS, 2, pure purple. 

ἄλσος, OVE, TO, ἃ Sacred grove. 

ἄ-λυπος, 2, free from grief. 

“Ἅλυς, vos, 6, Halys, a river in 
Asia Minor (Kysyl-Irmak). 

ἄλφιτον, τό (usually in the plur.), 
barley-meal. 

ἀλώπηξ, Exo, ἡ, fox. 

ὥμα, together with, at the same 
time, followed by the dat. 

ἀ-μαϑής, 2, illiterate, ignorant. 

ἀ-μαϑέα, ἡ, ignorance. 

ἅμαξα, ἡ, Chariot, wagon. 

ἁμαρτάνω, I err, am in fault. 

ἁμάρτημα, τό, fault, delinquency. 

᾿Αμάσις, toc, 6, Amasis. 

ἀμβροσία, ἡ, ambrosia, the food 
of the gods. 

ἐ-μελετησέα, ἡ, neglect, careless- 
ness, 

ἀὠ-μελέω,1 have no care, neglect, 
τινός. 

ὠ-μελής, 2, neglectful, careless, 
τινός. 

ἀ-μηχανέω, I am in embarrass- 
ment, in want. 

ἀ-μήχανος, 2, having no expedi- 
ent, insuperable. 

"Auuoyv, ὠνος, ὦ, Ammon, name 
of Jupiter, worshipped in the des- 
erts of Lybia, where a temple was 
erected to him, in which there was a 
Jamous oracle, 

ἀμνός, ὁ, lamb; gen., ἀρνός, etc. 

ἄ-μορφος, 2, shapeless, deforn-ed. 

ἀ-μουσέα, ἡ, deficiency of good 
taste, ignorance. 

ἄμπελος, ἡ, Vine. 

ἀμπεέχω,. I envelope, wrap ; mid., I 
put on, wear; pass., I am clothed. 


a 
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ἀμύνω, 1 aid (w. dat.); mid.,I re- 
pulse, revenge myself, requite. 

Augeaeaos, 6, Amphiaraus, King 
of Argos, and famous prophet. 

ἀμφεςέννυμε, I clothe; mid. I 
clothe myself. 

ἀμφίςεσμα, τος, TO, Aress. 

Augi-xoMs, εως, ἡ, Auphipolis, 
a city of Macedonia. 

ἀμφότεροε, 8, both; ἐπ᾽ ἀμφότε- 

oa, to both sides, 

ἄμφω, οἷν, both. 

ἄν -- ἐάν. 

av, a particle which, in most cases, 
can hardly be translated. It always 
implies a condition, either expressed 
or understood, and therefore ex- 
presses a possibility conditioned by 
circumstances, 

ἀνα-βαίνω, I ascend, go up, mount 
(a horse). 

ἀνα-βάλλω,1 throw upwards; — 
ἐπὶ tov ἵππον, I help one mount 
a horse. 

ἀἐνά-βασις, εως, ἡ, ἃ going up, 
an expedition; the march of the 
11,000 Greeks with the younger 
Cyrus from the sea-coast into the 
interior. 

ἀνα-βοάω, I cry out, call out to one. 

ἐνα-γεγνώσχω, I read, read aloud. 

ἀναγχάξω, I compel. 

ἐναγκαῖος, 8, necessary. 

ἀνάγκη, ἡ, necessity, adversity, 
death; ἀνάγχῃ, necessarily, by 
compulsion, 

ἐν-αγορεύω, I proclaim. 

ἐνα-γράφω, I register, inscribe. 

cy-cyw, I lead or conduct up, 
bring back; pass, and mid., 1 pre- 
pare mysclf, am carried, sail. 

cva-déxouat, I take up, receive. 

cva-déw, I bind up; mid., I bind 
cn myself, acquire. 


VOCABULARY. 


ava-Sevyrvuuc, I yoke again, de- 
camp. 
ὠνάώ-ϑημα, τό, ἃ VOtive offering. 
ὠν-αίδεια, ἡ, impudence. 
ὠνεαερέω, I take up, destroy, slay ; 
I give an answer, as the oracles. 
ἀνα-χαίω, I set on fire. 
ἀνα-χομέξω, I carry up or back. 
ἀνα-κρίνω, I interrogate, examine. 
ἀνα-κρούω, I push back. 
ava-LauBavw, I take up, take 
again, renew. 
aveadyntoc, 2, without pain. 
ἀν-αλέσχω, I consume, expend. 
ἀνά-λογος, 2, agreeing with; ἐξ 
ἀναλόγου, in proportion. 
ἀνα-λύω, I unloose, disengage. 
ἀνα-μεμνήσκχω, I call to mind, 
remind. 
ἀνα-μέξ, promiscuously. — 
ἀνα-νεόω, I renovate; mid.,I re- 
mind myself, recollect. 
᾿Δναξαγόρας, ov, 6, Anaxagoras, 
a Grecian phiiosopher, 
ἀὠν-ἄξεος, 2, unworthy, undesery- 
ing. | 
ἀνά-παυλα, ἡ, Test, relaxation. 
ἀνα-πέτομαε, I fly up. 
ἀνα-πλάσσω, I form again, shape. 
ὠνα-πλέω, I sail back. © 
ἀνα-πνοή, ἡ, respiration, recovery. 
ἀν-άπτω,1 fasten, suspend; I βοΐ 
on fire. 
ἀν-αρέϑιμητος, 2, imumerable. 
ἀν-αρπάξω, I carry off, plunder. 
ἀναῤφ-διπτέω, I throw upwards or 
on high, 
ὠν-αρχέα, ἡ, want of government, 
anarchy. 
ἀνα-σπάω, I draw up. 
ἀνά-στημα, τῷ, anything raised, 
an eminence. 
ἀνα-στρέφω, I tur back; mid. 
and pass., I retrent. 
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εἐνα-σχέξω, I split up. 

ava-tetve, I extend or stretch up- 
wards, 

ἀνα-τέμνω, I cut up. 

ἀνα-τέϑημε, I put up, dedicate. 

cva-tody, ἡ, the rising (of the sun), 
east. 

'Δναυρός, ὁ, Anaurus, @ river in 
Thessaly. 


εἐνα-φαίνω, I hold up to view, 


make conspicuous; mid., I ap- 
pear. 

ἀνα-φέρω, I bring up, carry up- 
wards. 

εὐνα-χωρέω, I go back. 

εννδρα-ποδίξω, 1 enslave; — πό- 
λιν, the inhabitants of a city. 

εἐνδράποδον, τό, slave. 

ἀνδρεία, ἡ, bravery. 

ἀνδρεῖος, 8, brave, manly. 

᾿'Δνδρόγεως, w, 6, Androgeos. 

εἐν-έλπιεστος, 2, unexpected. 

&VvEMOG, ὁ, Wind. 

ccvev, without (w. gen.). 

ἄνήρ, ἀνδρός, ὁ, Man. 

ὠνϑέω, I grow up, bloom. 

ἔνϑος, ους. td, flower, bloom. 

ἀνθρώπινος, 8, human, belonging 
to man. 

ὄνϑρωπος, 6, man. 

avicw, I afflict, annoy. 

ἐν-ίημε, 1 send upwards, slacken, 
intermit, cease. 

ἐνείστημε, I raise up, arouse, ex- 
cite; intrans., I arise. 

᾿Αννίβας, a, ὁ, Hannibal. 

ἀ-νόητος, 2, without thought, im- 
becile. 

ἄτ-νοεα, ἡ, want of intellect, imbe- 
cility. 

ἀν-οέγω and ἀν-οίγνυμε, I open. 

a-vouic, ἡ, lawlessness, licentious- 
ness, 

ἄ-νους (ἄνοος), 2, destitute of mind, 


ἀντ-αγωνιστής, οὔ, ὁ, antago- 
nist, rival, adversary. 

Avtaiog, 6, Anteus, a giant, son 
of Poseidon and Gaia. 

Avtcyovn, ἡ, Antigone, 

Artiyovos, ὁ, Antigonus, King of 
Macedonia. 

ἀντι-χατ-αλλάσσω, I exchange. 

ἀντι-λέγω, I contradict. 

᾿Δντιόπη, ἡ, Antiope. 

᾿Αντίοχος, 6, Antiochus, 

᾿Αντισϑένης, ove, ὁ, Antisthenes, 
a Grecian philosopher. 

ὠντι-τάσσω (-trw), I draw up 
against, oppose. . 

ἀντλέω,1 draw water. 

ἄντρον, TO, ἃ Cavern, grotto. 

ἄνουδρος, 2, destitute of water, 
dry. : 

ἀνευπέρ-βλητος, 2, unsurpassed. 

ἀνουπο-δησία, ἡ, going without 
shoes or sandals. 

ἀνουπό-στατος, 2, unsubduced, in- 
vincible. 

ἄνω, upward, aloft, above, w. gen. ; 
comp. ἀνωτέρω, superl, ἀνωτάτω; 

- ἀνώτατος, adj., the highest, the 
most remote. 

ἀξένη, ἡ, an axe, hatchet. 

ἄξιος, 8, worthy, deserving of. 

ἀξεόω, I think worthy, think fit, 
entreat. 

ἀξίωμα, τό, honor, dignity. 

ἄξων, ovog, ὁ, the axle of a wheel ; 
plur., the wooden tables on whicr 
the ancient laws of Athens were 
graven, 

ἀπ-αγγέλλω, I report. 

ἀπεαγορεύω, I am unable to speak, 
am tired, w. part. or w. ace. 

anx-ayw, I lead away. 

ἀπ-αϑανατίξω, l render immortal. 

ἀ-παίδευτος, 2, uninstructed, ig: 
norant, 
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ἀποαλλάσσω, 1 dismiss, with- 
draw; mid., I free myself, go 
away. 

ὡπαλύνω, I soften, effeminate. 

ἅπας -- πᾶς. 

ἐπατάω, I deceive. 

ἀπειϑέω,1 disobey. 

ἀπεελέω, I threaten, menace. 

ax-ecuce (gic), 1 go away. 

ἄποεεμε (elui), I am absent. 

ἄ-πειρος, 2, unskilled, inexperi- 
enced, 

εἐπ-ελαύνω, I drive away. 

anx-egyasouce, I form from, as a 
model ; I make. 

ἀπο-έρχομιαε, I go away, depart. 

ἀπ-έχω, I keep off, I am distant 
from; mid., I restrain myself 
from, abstain from. 

ἄ-πιστος, 2, distrustful, improba- 
ble. 

ἁπλοῦς, 7, οὔν, simple, candid, 
honest. 

axo-Baivw, I go from, disembark, 
alight from; ἀποβαίνει, it turns 
out, happens, results. . 

ἀπο-βάλλω, I cast off, lose. 

ὠπο-βλέπω, I look from, look 
upon. 

ἀπο-γεγνώσχω, I give up, despair 
of, w. ace. 

ἀπό-γονος, 2, descended from; ὁ 
—, the descendant. 

axo-yeegw, I copy, transcribe; 
mid., I give in my name. 

ἀπο-δείχνυμε, I show forth, ex- 
plain. 

axo-déxouce, I receive, approve. 

a@xo-didwuc, I surrender, make 
return of. 

ἀπο-ϑεωρέω, I view from an ele- 
vated situation, contemplate. 

ἐπο-ϑνήσχω,Τ die, fall in battle 
or by any unnatural death, 
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ax-oexia, ἡ, emigration, colony. 

ἀπο-χαϑείστημε, I put back (into 
a former situation), re-establish. 

ἀπο-χαίω, I burn up, destroy 
(either by jire or cold). 

ἀπο-καλέω, I call, name. 

ἀπο-χεέρω, I shear, cut off, de- 
spoil, diminish. 

ἀπο-κενδυνεύω, I risk. 

ἐπο-χενέω, I remove, displace. 

ἀπο-κόπτω, I cut off. 

ἀπο-χρίνω, 1 separate; mid., I 
answer. : 

ἀπο-κρύπτω, I conceal, 

ἀπο-χτείνω,1 kill. 

ἀπο-λαμβάνω, I take back, take 
from, receive from. 

ἀπό-λαυσις. EWS, ἡ, profit, enjoy- 
ment. 

ἀπο-λαύω,1 enjoy, derive advan- 
tage from (w. gen.). 

ἀπο-λείπω, I leave, forsake, Icave 
behind. 

anx-dAAvue, I destroy, ruin, lose. 

᾿Απόλλων, ὠνος, ὁ, Apollo. 

ἀπολογέα, ἡ, apology, defence. 

ἀπο-λύω, I loose, set free, acquit. 

ἀπο-μεμέομαιε, I imitate, copy 
after. 

ἀπο-μίμημα, τό, image, imita- 
tion. 

ἀποοξύνω, I sharpen. 

ἀπο-ξύω, I shave off, plane. 

ἀπο-πέμπω, I send away or back. 

ἀ-πορέω,1 hesitate, I am in want ; 
mid., I am perplexed, am bard 
pressed. 

ἄ-πορος, 2, impassable, needy, dif- 
ficult. 

ἀποῤφ-ῥοή, ἡ, a flowing from, ema- 
nation. 

ἀποῤ-δώξ, wyos, abrupt, broken, 
rough. . 

ἀπο-σβέννυμε, I extinguish. 
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ἀπο-σείω, I shake off. 

ἀπο-σήπομαε, 1 rot, wither; 2. 
perf., ἀπο-σέσηπα; ἀπο-σέσηπα 
τοὺς δαχτύίλους (τῶν ποδῶν), I 
have my toes frozen. 

ἀπο-σπάω,1 draw away. 

ἐπο-στέλλω, I send away. 

ἀπο-στεφανόω, I take off the 
crown or the wreath. 

ἐπο-στρέφω, I turn away, avert, 
turn aside. 

ἐπο-σώξω,1 bring away or back 
safely. 

ἀπο-τέμνω, I cut off. 

anxo-tiGnut, I lay by, store up, 
relinquish. 

ἀπο-τομάς, δος, cut off, re- 
trenched. 

ἀπο-τρέβω, I rub off, wear out, 
abolish. 

ἀπο-τυγχάνω, I fail to obtain, 
fall short of, τενός. 

ἀπο-φαΐένω, I make manifest, ex- 
pose to view, declare; mid., I de- 
clare my own opinion. 

ἀπο-φέρω, I carry or take away, 
transport. 

ἀ-πραγμόνως, adv., without exer- 
tion. 

ἀ-πτήν, νος, ὁ, ἡ, not winged, 
wing less, 

ὥπτω, I fasten, touch; mid, I 
touch, seize upon, τινός. 

εἐπ-ωϑέω, I push or drive away. 

aga, interrogative particle, whether, 
pray. 

ἄρα, therefore, then, indeed, cer- 
tainly, now. 

"AgaBic, ἡ, Arabia. 

ἀράχνιον, τό, ἃ small spider. 

“Agaw, Bog, ὁ, an Arabian, Arab. 

᾿Αργεῖος, ὁ, an Argive (Lelonging to 
Argos). 

᾿Δργοναύτης, ov, ὁ, an Argonaut. 
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Ἄργος, ους, τό, Argos, a city of 
Peloponnesus, 

aeyvestor, τό, silver ore; plur., 
silver mines, 

ἀργύρεον, TO, silver, Money. 

ἄργυρος, ὁ, silver. ; 

ἀργυροῦς, & οὔν, made of silver. 

ἀρόδεύω, I irrigate, sprinkle. 

“Agstos πάγος. ὁ, the hill of Ares 
(Mars); the Areopag, the chief 
criminal court of the Athenians, 

ἀρετή, ἡ, bravery, valor, virtue. 

"Ae@7s, Ewe, 6, Ares (Mars). 

᾿Δρεάδνη, ἡ, Ariadne. 

᾿Δριαῖος, ὁ, Ariseus. 

ἀρεϑιμέω, I number, count. 

ἀρειϑιμός, ὁ, number. 

ἀρεστάω, I breakfast. 

᾿ΔΑριστείδης, ov, ὁ, Aristides. 

a&eeotetoy, τό, reward of valor. 

ἀριστερός, 8, that is on the left 
side; ἡ ἀριστερά, the left hand. 

Aglorexxos, ὁ, Aristippus, a phi- 
losopher of Cyrene. 

‘Ageotoyeitwy, ovos, ὁ, Aristo- 
giton. 

᾿Δρειστόδημιος, ὁ, Aristodemus. 

ἀριστο-χρατία, ἡ, the govern- 
ment of the nobles, aristocracy. 

'Δριστομένης, ους, ὁ, Aristome- 
nes. 

Ἀρίστων, ὠνος, ὁ, Ariston. 

'Δρίων, ονος, 6, Arion. 

᾿Ἀρχάς. adoc, ὁ, an Arcadian. 

a&exéw, I am able, suffice, am sufli- 
cient, 

ἄρκτος, 6, ἡ, bear; the northern 
constellation called the Great Bear ; 
ἡ ἄρχτος and αἱ ἄρκτοι, the north. 

ἅρμα, τό, chariot. 

'Δρμιένεος, 8, Armenian. 

‘Aguddcos, 6, Harmodius, 

ἁρμονία, ἡ, adaptation, joining 
together, a jaint, 
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aevéouce, I deny, disown. 

ἁρπάξω, I rob, plunder. 

ἄῤῥην, εν, male, masculine. 

ἄῤφ-δητος, 2, not spoken of; not to 
be named, unspeakable. 

ἀῤ-ῥώστημια, τό, feebleness, ill- 
ness. 

᾿Αρσάκης, 6, Arsaces. 

Aerayégons, ὁ, Artagerses, a Per- 
sian general. 

᾿Αρταξέρξης, 6, Artaxerxes, a Per- 
sian king. 

Agtagéerys, ovs, 6, Artapher- 
nes, 

Ἄρτεμις, ἐδος, ἡ, Artemis (Di- 
ana), sister of Apollo. 

ἄρτε, just now, lately. 

ἄρτιος, 3, adapted, fitted, suitable. 

ἀρχαῖος, 8, ancient. 

ἀρχή. ἡ, a beginning; authority, 
government; plur., magistrates; 
ἀρχήν, from the beginning. 

Aexidauog, 6, Arclidamus, 

Aexzeundys, 6, Archimedes, a cele- 
brated mathematician of Syracuse. 

AQXl~TEXTWY, ονος, ὁ, architect. 

ἄρχω, I command, rule; mid., I 
commence. 

ἄρχων, οντος, ὁ, 124der, magis- 
trate, the Archon. 

‘AcdeovBac, a, 6, Hasdrubal. 

ἀ-σέβεεα, ἡ, impiety. 

ἄ-σηπτος, 2, not rotten, not sub- 
ject to putrefaction. 

ἀ-σϑενέω, I am feeble, am sick. 

ἀ-σϑενῆής, ἐς, feeble, weak. 

᾿Ασία, ἡ, Asia. 

ἄτσιτος, 2, without food, fasting. 

aoxéw, I exercise, take care of, ar- 
range. 

᾿Ασχληπεός, 6, Asclepius. 

ἀσπάξομιαι, I embrace, salute, 
treat with affection. 

ἐσπίς, idog, ἡ, shield, 
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᾿Ἀσσύρεος, ὁ, the Assyrian. 

ἀστράγαλος, ὁ, Vertcbra; slur., 
dice. | 

ἄστρον, TO, Constellation. 

ἀστρο-νομέα, 7, astronomy. 

ἄστυ, εος, τό, Citadel, city. 

Ἀστυάγης, 6, Astyages. 

ἀ-συν-ήϑης, 2, unaccustomed, 
unusual. 

ἀ-σφάλεεα, ἡ, security, safety. 

ἀ-σφαλής, 2, firm, secure, safe. 

ἀ-σφαλίξω, I strengthen, secure. 

ἄσφαλτος, ἡ, bitumen, asphaltum. 

&-taxtoc, 2, not arranged, disor- 
derly. 

ἀτάρ, but, but indeed. 

ἀτάσϑαλος, 2, wicked, arrogant. 

ἅτε (w. participle), as, because. 

ἀ-τελής, 2, not brought to an end, 
exempt from taxes, clear gain. 

ἄτερ, Without, besides, τινός. - 

ἄ-τεμος, 2, unhonored, despised. 

ἄ-τολμος, 2, without courage, 
timid. 

ἄ-τοπος, 2, out of place, strange ; 
wicked, absurd. 

᾿Ατοσσα, ἡ, Atossa, the mother of 
Xerxes. 

ἀτρεκέως, truly, certainly. 

"Attexn, ἡ, Attica, 

"Attexoc, 8, Attic. 

ἀ-τυχέω, I am unhappy. 

ἐ-τυχίέα, 7, misfortune. 

αὖ, again, anew. 

αὖϑις, back, hereafter, again. 

αὐλητής, ὁ, flute-player, piper. 

αὐλός, ὁ, flute. 

αὐξάνω, I cause to grow, augment : 
pass., 1 grow, increase. 

αὔρεον, to-morrow. 

αὐτόματος, 2 and 8, self-moving, 
self-acting, voluntary. 

αὐτο-μολέω,1 desert to the ene- 
my. 
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αὐχέω, I boast, brag. 

up-atgéw, I take away, despoil. 

ἀ-φανής, 2, obscure, unknown, ig- 
noble. 

ἀ-φανέξζω, I cause to disappear, 
destroy. 

ἀ-φελῶς, with simplicity, unaffect- 
edly. 

siep-nyéouae, I lead forth, conduct, 
relate. 

ἀφ-ηνεάξω,1 shake off the reins, 
shake off restraint. 

ἄ-φϑονος, 2, free from envy; lib- 
eral, abounding. 

ag-inut, I dismiss, release, dis- 
charge; I throw. 

ag-exvéeomuce, I arrive at, reach. 

ἀφ-ιππεύω, I ride away. 

ag-iotnut, 1 put away, separate, 
instigate to rebellion; intrans., I 
recede, leave, stop, revolt from. 

ἀφ-ορμή, ἡ, ἃ place to sally forth 
sols ; opportunity, means. 

ἐφρός, ὁ, foam. 

ἀ-φροσύνη, ἡ, want οἵ understand- 
ing, foolishness. 

ἄ-φρων, ov, destitute of under- 
standing, foolish. 

ἀ-φυής, 2, not adapted by nature, 
unskilled, indocile. 

"Axat0c, ὁ, an Achaian. 

ἀ-χείρωτος, 2, unsubdued. 

ἄχϑορμιαε, Iam distressed, am dis- 
satisfied, am angry. 

᾿ἈΑχιλλεύς, ἑως, 6, Achilles, 

ἀ-ψευδῆς, ἐς, not false, not deceit- 
ful. 

᾿Ἀψένϑεος, 6, an Absinthian (οἱ 44., 
a people of Thracia). 

"“Awvetos, 6, Absyrtus, 


B. 


Βαβυλών, ὥνος, ἡ, Babylon. 
Βαβυλωνία, ἡ, Babylonia. 


Βαβυλώνιος, 8, Babylonian. 

Βαγίστανον, τό, Bagistanon, a 
mountain of Media. 

Badia, I step, walk. 

βάϑος, ους, τό, depth. 

βαϑῦύς, εἴα, ὑ, deep. 

βαένω, go; perf, βέβηκα,Ι stand 
firm, am established. 

βακτηρία, 7, staff, stick. 

Baxtea, wy, ta, Bactra, the cazi- 
tal of Bactriana. 

Βακχτριανή, ἡ, Bactriana, one of 
the eastern provinces of the Persian 
empire. 

Baxxzoc, ὁ, Bacchus. 

βαλανεῖον, τό, bath. 

βάλλω, I throw, fling, cast. 

Baxtw, I dip, dye, wash. 

BagBagexoc, 8, barbaric, pertain- 
ing to foreigners. 

βάρβαρος, 0, a foreigner (a Per- 
sian). 

Βάρκας, α, ὁ, Barcas. 

βάρος, ους, τό, weight, burden, 
load ; trouble. 

βαρύνω, I load, weigh down; I 
trouble. 

βαρύς, εἴα, ὑ, heavy, strong, op- 
pressive. 

Bacavitw, I put to the touchstone ; 
I try, examine. 

βασίλεεα, ἡ, queen. 

βασιλεία, ἡ, kingdom. 

βασέλειος, 8, kingly, royal; τὶ 
᾿'βασίλεια, the royal palace. 

βασελεύς, Eos, ὃ, king. 
βασελεύω, I am a king; I rule, 
govern. 

βασελεκός, 8, kingly, royal. 

βασελές, ἰδος, and τ i, 
queen. 

βαστάξω, I carry, bear. 

βάτραχος, ὁ, frog. 

βαφή, ἡ, ἃ dipping, dyeing. 
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BéBacos, 3, steady, sure, firm. 

βεβαεόω, I strengthen, confirm. 

Βελίττας, ὁ, Belittas (a Scythian). 

Βελλεροφόντης, ov, ὁ, Bellero- 
phon. 

βέλος, ους, τό, dart, arrow. 

Βῆλος, ὁ, Belus (Baal, the name of 
a Babylonian god). 

βία, ἡ. Violence. 

BeaSouce, I use violence, over- 
power, force a passage. 

βίαιος, 8, violent. 

Βίας, αντος, ὁ, Bias. 

βίος, 6, life, livelihood. 

Budo), 1 live. 

Βίων, wvos, 6, Bion. 

βλαβερός, 8, hurtful, injurious. 

βλάβη, ἡ, damage, injury. 

βλάπτω,1 hurt, injure, w. acc. 

βλασφημέω, I rail at, slander, 
blaspheme. 

βλέπω, I look at, behold. 

Bodo», I cry, call out, roar. 

Bon, ἡ, ἃ shout, roaring. 

BonDéw, I come to the assistance 
of, w. dat. 

βοΐχός, 8, of or belonging to an ox 
or cow. 

Βοιωτία, ἡ, Boeotia. 

Βοιωτός, 6, ἃ Beotian. 

βολή, ἡ, ἃ throw, shot. 

Boge, ἡ, food, fodder. 

βοῤῥᾶς, & (and βορέας), 6, north 
wind. 

βότρυς, VOG, 6, a bunch of grapes, 
ἃ gTape. 

βούλευμια, τό, Accree, design, con- 
sultation. 

βουλεύω, I advise, plan, medi- 
tate; mid., I deliberate with 
others, resolve. | 

βουλή, ἡ, council; consultation, 
counsel, 

Bovdouae, Iam willing, I wish. 
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βοῦς, Bods, ὁ and ἡ, ox, cow. 
Beadvg, εἴα, v, slow, dull. 
Βρασίδας, ov, 6, Brasidas. 
βραχέων, ovos, ὁ, the arm. 
βραχύς, εἴα, v, short, small, lit- 
tle; ἐπὶ βραχύ, in a little while, 
in a little, not far. 
βρέφος, ovg, τό, infant, child. 
βροτός, ὁ, ἃ mortal, a man. 
βυϑός, ὁ, the bottom, abyss. 
βύρσα, 7, hide, skin. 
βωκίός, ὁ, altar. 


ΓΙ. 
Teyyns, 6, Ganges, a large river 
of India. | 
yata = γῆ. 
Γαῖος, ὁ, Caius. 
Γαλάτης, ὁ, ἃ Galatian; a Celt, a 
Gaul. = . 
γαμέω, τινά, I take a wife, mar- 
ry; mid., τινί I take a husband, 
marry. 

γάμος, ὦ, Marriage. 

γάρ; ἴοτ. 

γαστήρ, EGS, ἡ, belly, stomach. 

yé, indeed, at least. 

γείτων, OVOG, ὁ, Deighbor. 

γελάω, I laugh. 

Γέλων, wvoc, ὁ, Gelon. 

γέλως, WTOC, ὁ, laughter. 

γέμω, I am full, surfeited with, 
τινός. 

γενξά, ἡ, generation, race, age of 
man. | 

γενναῖος, 8, noble by birth, noble- 
minded. | 

yevvaw, I beget, bring forth. 

γένος, OVS, TO, race, kind, family, 
tribe. 

γεραεός, 8, aged, belonging to old 
age, 

γέρας, Wc, τό, reward of honor. 

γέρων, οντος, ὦ, Old man. 
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γεύω, I give to taste; mid., I taste, 
TLvos. 

γέφυρα, ἡ, bridge. 

YEWUETELA, %, geometry. 

γεωργέω,1 cultivate the ground, 
practise agriculture. 

γεωργία, 4, agriculture. 

yeweyds, ὁ, husbandman, farmer. 

y7, ἡ, the earth, 

γῆρας, ως, TO, Old age. 

ψέγας, avtos, ὁ, giant. 

ytyvoucae, I become, am born, hap- 
pen, arise, I arrive at; εὖ yeyo- 
νώς, of high birth, free-born; also 
used as εἰμί. 

γιγνώσχω, I know, understand, 
resolve. 

γλυκύς, εἴα, v, sweet. 

γλώσσα (-tra), ἡ, tongue. 

γνώμη, ἡ, Opinion, intelligence, 
knowledge. 

γνώρεμος, 2, well-known, familiar. 

γονεύς, EWS, ὁ, father; plur., par- 
ents. 

γόνυ, ατος, TO, knee; knot of a 
reed or straw. 

Γοργίας, ov, 0, Gorgias, a fa- 
mous orator. 

γοργός, 8, fierce, terrible. 

Γοργώ, οῦς, ἡ, Gorgo, the wife of 
Leonidas, 

Γόρδιον, to, Gordium. 

Γόρδιος, ὁ, Gordius. 

Γόρτυν, υνος, ἡ, Gortyn, a town 
of Crete. 

γοῦν, then, for example, at least. 

γράμμα, τό, letter; plur., letters, 
ἃ writing, writings, literature, 
learning. 

ΤΓράνικχος, ὁ, Granikus, a river of 
Mysia. . 
YQAPEVS, ἑως, ὁ, Writer; painter. 
γραφή, ἡ, description, document. 

γράφω,1 write; mid., 1 accuse. 


γραῦς, ads, ἡ, Old woman. 

Γρύλλος, ὁ, Gryllus. 

γυμνάξω, I exercise. 

γυμνάσιον, τό, ἃ place or school 
of exercise. 

γυμνός, 8, naked; destitute of, 
τινός. 

yvvatxetos, 8, belonging to wo- 
men; effeminate. 

γυναιχεστί, adv., womanishly, ef- 
feminately. 

γυνή, αικός, ἡ, Woman. 

γῦρος, ὦ, circle. 

γύψ, γυπός, ὁ, Vulture. 

γύψος, ἡ, White lime, plaster, 
chalk. 

γωνέα, 4, corner, angle. 


™ 


A. 


Δαέδαλος, ὁ, Dedalus. 

δαίμων, ονος, ὁ, ἃ god or god- 
dess; destiny, fate. 

δάχρυον, TO, ἃ tear. 

δαχρυ-χέω, I shed tears. 

δακρύω, I weep. 

δαχτύλεος, ὁ, ἃ Ting. 

δάχτυλος, 6, finger; ποδῶν δὅ., 
toe. 

Δάμων, wvoc, 6, Damon. 

Δαναός, ὁ, Danaus. 

δανεέξω,1 lend on interest; mid, 
I borrow on interest. 

δαπάνη, ἡ, expense, cost. 

δαρεικχός, 6, ἃ daric, a golden coin 
of Persia, equal to about $3.20. 

Δαρεῖος, 0, Darius, 

Δᾶτις, ἐδος, ὁ, Datis. 

dé, but; and, moreover. 

[δεέδω] perf. δέδοικα, 1 fear. 

δείκνυκμε, I show, point out. 

δεέλαεος, 8, unhappy, miserable. 

δειλός, 8, timid, cowardly. 

δεινός, 8, terrible, dreadful, pow- 
erful, vehement, 
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δειπνέω, I sup, take ἃ repast. 

δεῖπνον, to, meal, supper. 

δειπνο-ποιέομαε, I sup. 

δελφές, tvos, ὁ, dolphin. 

Δελφοέ, wy, οἱ, Delphi. 

δένδρον, τό, tree. 

δεξαμένη, ἡ, receptacle, reservoir. 

δεξιός, 8, right, on the right side ; 
ἡ δεξιά, the right hand; δεξιῶς, 
dexterously, ingeniously; ἐπὶ 
δεξιά, on the right. 

δέπας. HOG, TO, ἃ Cup, goblet. 

δέρμια, τό, skin, hide. 

δέσμη, ἡ, bundle, bunch. 

δεσμός, ὁ, bond, chain. 

δεσμωτήριον, TO, prison, jail. 

dédxotva, ἡ, wistress, queen. 

δεσπότης, ὁ, lord, master. 

δεῦρο, hither, to this place. 

δέχομαι, I receive; entertain; I 
follow after; I expect. 

δέω, I bind. 

δέω, I have need, lack; δεῖ, there 
is need or want of, τινός; it is 
necessary, it behooves; mid., I 
need, require; I pray, cntreat 
(tevdg τὸ. 

Oy, indeed ; forsooth; therefore; at 
length. 

Aniaverea, ἡ, Dejanira. 

δηλον-εότε, ado., clearly, plainly, 
certainly, | 

δῆλος, 3, clear, visible, apparent. 

Δῆλος, ἡ, Delus, one of the Cy- 
clades, 

δηλόω, I make evident, I make 
known, declare. 

Δημάδης, ὁ, Demades, an Athenian 

orator. : 
Δημήτηρ, Δήμητρος, ἡ, Deme- 
ter (Ceres). 

Δημήτριος, ὁ, Demetrius. 

δημεουργός, ὁ, artist ; mechanic, 
artificer. 


VOCABULARY. 


δημο-χρατία, ἡ, sovereignty of the 
people, democracy. 

δήμος, 6, people; commonwealth. 

Δημοσϑένης, ovs, ὁ, Demosthe- 
nes, 

δημόσιος, 8, public, relating to 
the commonwealth ; τὸ δημόσιον, 
the public treasury; δημοσίᾳ, at 
the public expense. 

δημοτεχός, 8, of or belonging to 
the people, courteous, 

διά, Ch. XV., διὰ πολλοῦ χρόνου, 
after a long interval. 

δια-βαένω, I pass through, cross 
over; I stand astride; διαβεβη- 
κὼς τοῖς ποσίν, with outstretched 
legs. ΄ 

διά-βασις, EWS, ἡ, ἃ passing over, 
a, ford, bridge. 

δια-βατός, 8, that may be crossed, 
fordable. 

δια-βολή, ἡ, slander, calumny. 

δι-αγγέλλω, 1 tell publicly, pub- 
lish abroad. _ ; 

δια-γεγνώσκχω, I know accurately. ᾿ 

διά-γνωσις, EWS, ἡ, ἃ judging, 
judgment. 

δια-γράφω, I describe, delineate. 

dt-ayw, I pass my time, live. 

δια-δίδωμε, I divide; I dissemi- 
nate. 

δια-ϑρύπτω, I break in pieces; I 
make effeminate. 

δι-αιρετός, ὃ, divided, scpurated ; 
that may be separated. 

δι-αερέω, I divide, disjoin. 

δίαετα, ἡ, mode of life; dwelling. 

Sta-xedevomcae, I exhort, ordcr, 
τινί. 

δια-κομέξω, I bring or carry over; 
I squander. 

δια-κόπτω, I cut asunder, cleave. 

δια-χοσμέω, I put in order, ar- 
range. - ἢ 


VOCABULARY. 


διεα-χρίνω, I separate thoroughly, 
distinguish. 

δια-λαμιβάνω, I take separately, 
divide into portions, distinguish 
by marks, enclose, comprehend. 

δια-λάμπω, I shine through; Iam 
illustrious. 

δεα-λέγω, I select; mid., I dis- 
course, converse. 

δεα-λεχτικχός, ὁ, expert in reason- 
ing, a logician. 

δι-αλλάσσω (-ttw), I exchange; 
mid., I become reconciled. 

dtca-Avw, I dissolve, unloose, lib- 
erate; I separate, break off; I 
put an end to. 

δι-αμαρτάνω, I miss my aim, am 
disappointed. . 

δια-μένω, I remain through, con- 
tinue. 

δια-μετρέω, I measure off, meas- 
ure out. 

δια-νέμω,1Ι divide, distribute. 

δια-νοέομαι, I consider, ponder ; 
I design. ᾿ 

διώςονοια, ἡ, thinking, intention, 
plan. 

δια-πέπτω, I fall through, escape ; 
I fail. 

δια-πλέω, I sail through or across. 

δια-πορεύομαε, I pass through, 
go over. 

δι-απορέω, I am embarrassed, am 
quite at a loss. 

δια-πορϑιμιεύω, I carry over, ferry 
over. 

δια-πράττω, I effect completely, 
accomplish. 

δια-πρεπῆής, 2, excellent. 

διαῤ-ῥέω, I flow through. 

δια-σχάπτω, I dig through, un- 
dermine. 

dic-oxaw, I tear in pieces; I sep- 
arate. 
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δια-σώξω, I save, preserve. 

διά-στημα, TOS, TO, interval, dis- 
tance. 

δια-τάσσω, I set in order, aor- 
range. 

δια-τείνω, I extend, reach to; I 
tend to, relate to. 

δια-τελέω, I finish, complete; 10. 
partic, it expresses the continuance 
of the action denoted by the partic., 

(69., μαχόμενοι διετέλεσαν, they 
- continued fighting; ἔχων διατελῶ, 
I constantly have. 

δια-τέϑημε, 1 dispose, place in 
order, arrange. 

δια-τομή, ἡ, incision, disscction. 

δια-τρέχω, I run thropgh, escape. 

δια-τριβή, ἢ, delay, amuscincnt, 
occupation. 

δια-τρέβω, I waste the time, loi- 
ter, remain; I apply myself to. 

δια-τυπόω, I form, shape; I de- 
scribe. 

Sta-pégw, 1 carry through or over; 
I differ (τινός, from; τινί, in); I 
excel. 

δια-φεύγω, I escape by flight. 

δια-φϑεέρω, I destroy, ruin, spoil, 
corrupt. | 

δια-φορά, ἡ, difference, diversity. 

διά-φορος, 2, different; excellent, 
eminent. 

δια-φυλάττω, I preserve careful- 
ly, guard. 

δια-φωνέω, I differ, disagree. 

δια-ψεύδομαι, I am deceived, 
disappointed, τινός. 

διδασχαλέα, ἡ, Aoctrine, instruc- 
tion. 

διδάσχαλος, ὁ, teacher. 

διδάσχω, I teach (τινά τὸ; mid, 
I cause to be taught. 

διδαχή, ἡ, teaching, instruction. 

δίδωμε, I give. 
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δι-ελαύνω, I ride through, pass 
through. 

δι-ἐξεεεμε (εἶμι), I pass through, 
state, enumerate. 

δι-εξεέρχομαε,) I pass through, 

δι-έρχομαε, ἱ go through; I 
relate, enumerate. 

διςέχω, I hold separate; I pene- 
trate; I am distant, give way. 

δι-εχνέομαε, I penetrate, pervade. 

δι-ίστημιι, 1 part, set asunder; 
intrans., I stand separate, am i- 
vided. 

δικάξω, I judge. 

δίχαεος, 8, just. 

διχαιοσύνη, ἡ, justice, righteous- 
ness. 

δικαιότης, ἡ, justice. 

διχαστής, O, judge. 

dixy, ἡ, Tight, law, justice; law- 
suit, punishment ; δίχας αἴρεσϑαι, 
see alow; dixag διδόναι or τίνειν, 
to give a compensation, suffer 
punishment; δίχην εἰπεῖν, to 
plead one’s right or one’s cause. 

Aixn, ἡ, Dike, the goddess of justice. 

διό, therefore, wherefore. 

Διογένης, ους, 6, Diogencs. 

Διόδωρος, ὁ, Diodorus. 

δι-οεχέω, I manage, conduct, reg- 
ulate. 

δι-οέκησις, EWS, ἡ, ee 
administration. 

Διονύσιος, ὁ, Dionysius, 

Διόνυσος, ὁ, Dionysus (Bacchus). 

διόπερ, wherefore. 

διοσημέα, ἡ, ἃ sign from heaven. 

Διόσχουροι, οἱ, sons of Jupiter, 
sc. Castor and Pollux. 

δί-πηχυς, v, of two cubits. 

διπλάσεος, 8, double, twice as 
great, twice as much, w. gen. 

δίςπλεϑρος, 2, measuring two 
plethra (200 paces). 


VOCABULARY. 


δι-πλοῦς, 7, οὖν, double, twice as 
much, 

διστάξω, I doubt, waver, hesitate. 

δισσός (-tt0¢), 8, double; two. 

δέφρος, ὁ, seat (tn a chariot), char- 
iot; chair. 

δίχα, adv., separately, apart; with- 
out, τινός. 

diwa, ἡ, thirst. 

δειψάω, I am thirsty. 

δίψος, ους, τό, thirst. 

διωγμός, ὁ, ῬΟΒΡΟ ΠΟ: 
flight. 

διώχω, I pursue. 

Δίων, wvog, ὁ, Dion. 

dtwov§, υχος, ἡ, ditch. 

δοχέω, I scem, believe: ἔδοξεν, it 
was clecreed. 

δοκχός, ἡ, beam, rafter. 

Δόλογχος. ὁ, plur. the Dolonces 
or Dolonci, ὦ people of Thrace. 

δόλος, ὁ, deceit, fraud, stratagem. 

δόξα, ἡ, opinion, fame, reputation. 

δοξό-σοφος, 2, seemingly wise, 
pretending to be wise. 

δορά, ἡ, skin, hide. 

δοφάτιον, τό, little pike, a dart. 

Δορίσχος, ἡ, Doriscus, a town ef 
Thrace. 7 

δόρυ, ατος, τό, handle of a spear, 
8 spear. | 

δορυ-φόρος, ὁ, spearman, life- 
guardsman. 

δουλεία, ἡ, servitude. 

δουλεύω, I am ἃ slave, serve as 8 
slave. 

δοῦλος, ὁ, slave. 

δουλόω, I enslave, subjugate. 

δράκων, OYTO, ὁ, Aragon, serpent, 

Δράχων, ovtog, 6, Draco, a law- 
giver of the Athenians. 

δρᾶμα, τό, action; drama. 

δραχμή. ἡ, ἃ Arachma, name of a 
coin of the value of about 16 cts. 


rapid 


VOCABULARY. 


Sedu, I do, act. 
δρομαῖος, 8, running, swift, 
quick. 


δοόμος, 6, running, race, course. 

δοῦς, δρυός. ἡ, oak. 

δύναμαι, I am able, am worth; 
δύναται, (it) imports. 

δύναμες, εως, 4, power, faculty, 
strength, influence; —, sing. and 
plur., army. 

δυνάστης, ov, ὁ, ruler, poten- 
tate. : 

δυνατός, 8, strong, able; possible. 

δύσεις, EWS, ἡ, going down, setting 
(of the sun), the west. 

δύσ-χολος. 2, discontented, ill- 
humored; troublesome. 

δυσ-πραξέία, ἡ, ill-fortune. 

δυσ-τυχέω, I am unfortunate. 

δυσ-τυχής, 2, unfortunate. 

Sweéouae, I give as a present; 1 
remuncrate. 

Δωρεεύς, ἑως, ὁ, ἃ Dorian. 

δῶρον, τό, gift, present. 


E. 


ἐών (Av, ἄν), if, w. subj. 

ἔαρ, ἔαρος, OF ἦφος, τό, spring. 

éaw, I suffer, permit. 

ἐγγέξω, I approach; I bring near. 

ἐγεγυητής, OV, ὁ, One who gives 
security, bondsman. 

ἔγεγυος, 2, giving security. 

ἐγγύς, near, w. gen. ; almost. 

ἐγεέρω, I awaken. 

éy-xadéw, I prosecute, accuse; I 
blame. 

ἔγεχκεεμαε, I liein or upon; I trou- 
ble, press. 

éy-xw uate, I praise, laud. 

ἐγ-χαράσσω, I engrave, carve. 

éy-xéo, I pour in. 

ἐγεχώρεος, 2, of the same coun- 
try; ὁ —, inhabitant. 
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ἔδαφος, OVS, τό, the ground. 

ἐδώδιμος, 2, eatable. 

ἐθέλω (θέλω), I wish, am willing. 

ἐθέξω,1 accustom; mid. and pass., 
I accustom myself. 

ἔϑνος, Ove, τό, tribe, nation. 

ἔϑος, Td, Custom, usage. 

[ξϑω] perf. εἴωϑα, I am accus- 

. tomed. 

el, if; in @ question, whetlier. 

εἴγε, if indeed. 

εἶδος, ους, τό, form, aspect, up- 
pearance. 

εἴδωλον, TO, likeness, image. 

ete, I wish, O that! 

εἰχάξω, I liken, compare. 

εἴχω, Lyield, retreat; I submit. | 

[etx] perf. ἔοικα, I am like; part., 
elxwg; ὡς εἰχός, a8 is probable; 
εἰχότως, ado., probably, naturally. 

εἰκών, ὄνος, ἡ, image; statue, 

εἱμαρμένη, 7, fate, destiny. 

εἰμί, I am; οὐχ ἔστιν, it is not 
possible, [TI] cannot. 

εἶμε, 1 shall go; I 50. 

εἶπον, I said. 

Εἶρα, ἡ, Eira. 

εἴργω, I shut up, imprison. 

etgyw, I hinder, keep from, pro- 
hibit. 

εἰρήνη, ἡ, peace. 

elonvexds, 8, peaceable, friend of 
peace, 

εἱρκτή, ἡ, prison. 

εἰσ-ανα-βαίνω, I mount, ascend. 

εἴσ-εεμε (εἶμι), I enter, come in. 

elo-égxouce, I come or go into. 

εἴσεοδος, ἡ, entrance. 

εἰσ-πλέω, I sail in or to. 

εἴσω, adv., into, to; within. 

εἶτα, then, thereupon. 

ette—ette, whether—or, sive—sive. 

éx, ἐξ, out of, from, w. gen. ; ἐκ πα- 
λαιτάτου, from the earliest time. 


. 
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ἑχάτερος, 8, cach one of the two, 
both, 

ἑκατέρωσε, to either or both sides. 

Ἑχάτη, ἡ, Hecate ; Ἑχάτης δεῖπνον, 
victuals offered to Hecate tn a place | & 
where three roads met (trivium), 
which were then gathered up by the 
poor. 

ἑχατόμβη, ἡ, hecatomb; a sac- 
rifice of a hundred oxen or beasts 
of the same kind. 

ἐχ-βάλλω, I throw out; I burst 
forth, flow out.. 

Ἐχβάτανα, wv, τώ, Ecbatana, the 
capital of Media. 

ἔχεγονος, 2, sprung from, descend- 
ed from; offspring, descendant. 

ἐχοδέρω, I flay, skin. 

ἐχ-δίδωμε, I give out; I let out 
for hire, lease out. 

éxet, there, in that place. 

ἐχοθρώσχω, I beat violently (as 
the heart); I spring from. 

ἐχεχαλύπτω, I uncover, disclose. 

ἐχ- κλέπτω, I steal, purloin. - 

éx-Aéyw, I choose from among, 
select. 

ἐχ-λείπω, I leave out; I forsake, 
desert. | 

ἐχ-μεσϑόω, I let out for hire. 

ἑχούσιος, 8, voluntary, free, spon- 
taneous. 

ἐχ-πέμπω, I send out or forth. 

ἐχ-πετάννυμε, I expand, spread 
out. 

ἐχεπέτομαι, I fly out or off. 

éx-xy daw, I leap out, sally forth. 

ἐχ-πίπτω, I fall out or from, am ex- 
pelled; I deviate from the course. 

ἐχ- πλέω, I sail out, set sail. 

ἐχ-πλήδσω (-ττω), I terrify ; pass., 
Tam struck with consternation, ri. 

ἔχοπληξες, EwWs, ἡ, amazement, 
terror. 
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éx-xvéw, I blow out from, exhale, 
expire. 
ἐχ-ποόδών, out of the way, out of 
sight. 
ἐχ-πονέω, I work out, accomplish, 
practise. 
ἐχ-πράττω (-cow), I execute, con- 
summate. 
ἐκ-πρεπῆς, 2, eee above 
others. 
ἐχοτίϑημε, I place or sct out, cast 
out, expose (an infant), 
ἐχτός, Without, out of, w. gen. 
ἐχ-τρέπω, I turn away from, avert; 
mid., I turn aside, go out of one’s 
way. ; 
ἐχετρέχω, I run out, run away 
from. 
ἐχοτυφλόω, I make blind, ey ΘΕΡΕΙ͂ΥΘ 
of sight. 
“Extw@, ορος, ὁ, Hector. 
ἐχοφέρω, I bring or carry out, 
bring forward; I propose, lead 
astray ; carry off. 
éx-pevya, I escape, w. ace. 
ἐχεχέω, I pour out. 
éx-ymoéw, I retire from, give 
place to. 
EXWY, οὔσα, OY, όντος, Willing, 
voluntary, intentionally. | 
ἐλαία (gia), ἡ, olive tree. 
ἔλαιον, τό, Olive oil. 
ἐλαύνω,1 drive; ἅρμα ἐλαύνω,1 
drive a chariot. 
ἔλαφος, ὁ, ἡ, stag, deer, hind. 
ἐλαφρός, 8, light, quick, nimble. 
ἐλέγχω,1 confute, refute, convict, 
‘blame. 
ἐλεέω, I pity, show mercy. 


Ἑλένη, ἡ, Helen. 


ἐλευϑερέα, ἡ, freedom. 

ἐλευϑέριος, 8, becoming a free 
man, generous. 

ἐλεύϑερος, 8, free. 


VOCABULARY. 


ἐλευϑερόω, I make free. 

ἐλέφας, αντος, ὁ, elephant ; ivory. 

ξλκχω,1 draw, pull; I weigh down. 

Ἑλλαᾶς, ados, ἡ, Greece. 

ἐλ-λείπω, I abandon, negiect, fail, 
am wanting. 

“Ἔλλη, ἡ, Helle. 

“Ἕλλην, ηνος, ὁ, ἃ Greek. 

Ἑλληνεχός, 8, of Greece, Grecian, 
Greek. 

Ἑλλησποντεαχός, 8, of or relating 
to the Hellespont. 

ἕλος, Ove, τό, ἃ marsh, morass, 

ἐλπίξω, I hope. 

ἐλπίς, idocg, ἡ, hope. » 

ἑλώδης, 2, marshy, swampy. 

éu-Baivw, I enter, go into; I 
march. 

ἐμ-βάλλω,1 throw into, break in, 
make an irruption into. 

ἐμ-βιόω, I live in, take root in. 

ἐμέω, I vomit. 

ἐμ-μελής, 2, harmonious, adapted 
to, fit. 

éu-nxegia, 7, experience, practical 
knowledge. 

ἔμ-πειερος, 2, experienced, skilled 
in, 

 ἐμ-πίμπρημε and ἐμ-πίπρημι, 1 
set on fire. 

ἐμ-πίπτω, I fall in or among. 

ἐμ-πλέκω,1 interweave, intermix, 
confound ; I implicate, embarrass, 

ἔμ-πλεως, ὧν, quite full. 

Eu-xvovg, 2, breathing, living, 
alive. 

ἐμ-ποδίξω, I entangle the feet, 
impede. 

ἐμι-ποεέω,1 introduce, create, oc- 
casion. 

ἐμ-ποριεκχός, 8, belonging to trade, 
commercial. 

ἐμ-πόριεον, td, market-place, em- 
porium ; depot. 
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ἐμ-φανίξω, I show plainly, de 
clare. ; 

ἔμεφρων, ον, intelligent, prudent, 
wise. 

ἐμ-τ-ῳφύω, I implant. 

ἔμ-ψυχος, 2, animated, living. 

ἐναντίος, 8, opposite to, contrary. 

év-avw, I light up, set on fire. 

ἐν-δεής, 2, needy, poor; comp., in- 
ferior. 

év-déw, I tie, involve. 

éy-didwume, I yield, give up; I re- 
lax. 

ἔνδον, adv., within, w. gen. ; comp. 
ἐνδοτέρω. 

ἔνδοξος, 2, glorious, illustrious, 
renowned. 

ἐν-δύνω and éy-diw, I put on, 
clothe. 

Ev-ecue, I am in or within. 

ἕνεκα, because of, w. gen. ; it is 
placed after the word to which it 
belongs. 

ἔνϑα, there, where. 

ἐν-ϑάπτω,.1 bury in. 

ἔν-ϑεος, 2, inspired by a divinity, 
inspired. 7 

ἐνιαυτός, Oy Year. - 

ἔνεοε, some. 

éviote, sometimes, 

év-iotnuc, I place in or ameng; 
intrans., I am present, am at 
hand; τὰ ἐνεστῶτα, things pres- 
ent. ; 

ἔγοενυχος, 2, in the night, by night. 

ἐν-οχλέω,1 disturb, annoy, molest. Ὁ 

ἐνταῦϑα, there, to that place. 

ἐν-τέλλω, usually mid., I give or- 
ders, command. 

ἐντεῦϑεν, hence, from hence. 

ἐν-τήκω, I melt into, infuse into. 

ἐντός, in, within, 2. gen. 

ἐν-τυγχάνω, I meet, encounter, 
τινί. 
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ἐν-υφαΐίνω,1 weave in, interweave. 

ἐξ-αερέω, I take from or out, se- 
lect, set apart; I expel. 

&§-aigyys, suddenly, unexpect- 
edly. 

&§-aAAomae, I spring up, leap from. 

ἐξ-αμαρτάνω, I err, sin, make a 
mistake. 

ἐξ-ανδραποδίξω, I reduce to 
slavery. 

€§-av9éw, I sprout or bud out, 
break out. 

ἐξ-αν-ίστημε, I cause to rise up 
from; intrans., I rise up from, 
proceed. 

ἐξ-απατάω, I deceive completely. 

é§-aexéw, I suffice, am sufficient. 

E§-eque (εἰμί), impers. ἔξεστι, it is 
lawful, in one’s power. 

ἔξ-ειμε (εἶμι), I go out, go away. 

&§-egevyouce, I belch out; flow 
out, burst out. 

ἐξ-ἐρχομαε, I go out or away, de- 
part. 

ἐξ-ετάξω, I examine carefully, re- 
view troops, make inquiry into. 

ἐξ-έτασις, εως, ἡ, examination, 
inquest. 

ἐξ-ευρίσχω, I find out, discover, 
invent. 

é§-cxvéiouat, I come to, arrive at, 
reach. 

€§-c66w, I make equal; mid., I am 
equal to. 

&§-od0c, ἡ, going out, departure 
from, conclusion, 

é§-ouaditw, I make smooth or 
even. 

ἐξ-ορχέξω, I bind by oath. 

ἐξ-οστρακχέξω, I banish by the os- 
tracism (by votes which were in- 
scribed upon shells). 

é§-ovoia, ἡ, power, liberty, fac- 
ulty. 


VOCABULARY. 


ἕξω, Out of, outside, without, 2. 
gen. 

ἔξωϑεν, from without. 

ἐξοωϑθέω, I push out, drive out. 

ἑορτή, 4, festival, solemn feast. 

éx-ayw, I lead to, bring on, lead 
against, strike against. 

éx-acvéw, I praise, approve. 

ἔπ-αενος, ὁ, praise. 

éx-aiew, I raise up, exalt, clate, 
puff up. 

ἐπ-αχολουϑέω,1 follow after. 

ἔπεαλξες, Ewe, ἡ, battlement, par- 
apet of a wall. 

Ἐπαμεινώνδας, ov, ὁ, Epami- 
nondas, 

éx-av-eezouce, I return, go up 
again, 

éx-av-099-6, I set upright again, 
re-establish, ameliorate. 

ἐπ-άντλησις, EWS, ἡ, Arawing up 
of water. 

ἐπ-άνω, above, upon, higher up. 

éx-aetaw, I hang over, suspend 
over, impend over. 

ἔπεαρχος, 6, prefect, governor of 
ὃ province. 

ἐπεάρχω, I command, rule over. 

Ex-avdts, EWS, ἡ, country-seat, 
cottage. 

éxei, after, since, because. 

éxeiyouce, I am pressed, make 
haste. 

ἐπειδάν, after, when, 2. subj. 

éxecdy = ἐπεί. 

ἔπεειμε (εἶμι), I go forth, come 
upon, invade, attack. 

Ex-ecue (elul), I am upon. 

ἔπειτα, afterwards, thereupon. 

ἐπ-εξ-ἐρχομιαε, I go out against, 
invade. 

ἐπ-έρχομαι, I come upon, go 
through, travel over. 

ἐποερωτάω, I ask, question. 


* 


VOCABULARY. 


éxi, Ch. XV.; w. gen. it denotes also 

᾿ motion; 6. g., ἐπὶ Κύπρου, to- 
wards Cyprus; with numerals it 
denotes “ deep”; 6. 9., ἐφ᾽ &xxal- 
dexa, sixteen men deep; cf. also 
ἐπὶ πλίνϑους εἴχοσιν; ἐπὶ πολὺ 
τῇς χώρας, to a distance in the 

7 epee 

ἔπε = ἔπεστι. 

ἐπι-θαίνω,1 go up, mount, come 
upon, τινός. 

ἐπι-βάτης, 6, mariner, soldier on 
board a vessel; passenger. 

ἐπι-βάλλω,1 throw upon; mid., I 
undertake, attempt. 

ἐπι-βιβάξω,1 place or seat upon, 
put on board. 

ἐπι-βοάω, I cry out aloud, call 
upon; mid., 1 call aloud for one’s 
aid. 

ἐπει-βολή, ἡ, ἃ layer or course (of 
bricks). 

ἐπι-βουλεύω, I plot against, lay a 
snare for. 

ἐπι-βουλή, ἡ, plot, snare. 

éxi-Bovdoe, 2, insidious, treacher- 
ous, cunning. 

ἐπι-γράφω, I write or inscribe 
upon. 

ἐπι-δείχνυμε, I exhibit, make 
manifest; md., I give a proof of, 
make an ostentatious display. 

ἐπι-δέχομαε, I receive, accept. 

éxt-dta-xeive, I give a final de- 
cision. 

€xt-didwut, I give besides, add to. 

ἐπι-δεώχω, I pursue closely. 

ἐπει-εεκής, 2, becoming, just, fair; 
respectable. 

ἐπι-ϑυμέω, I desire, long for. 

ἐπι-ϑυμία, ἡ, desire, longing 
after. 

ἐπί-χαιρος, 2, fit (as to time or 
placz), seasonable, advantageous, 
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ἐπι-χαλέω, I call for, impose a 
surname. 

ἐπί-χειμαε, I lie upon, press upon, 
urge. 

ἐπι-λαμβάνω, I take besides. 

ἐπι-λανϑάνομαε, I forget, τινός. 

ἐπι-λέγω, 1 choose, pick out. 

€xi-Lextoc, 2, chosen, selected. 

ἐπι-μαρτύρομαε, I call witnesses, 
call to witness, 

émt-médeta, ἡ, care. 

ἐπι-μελέομαε, I bestow care upon. 

ἐπι-μελητής, ὁ, superintendent; 
guardian. 

ἐπι-μελῶς, carefully. 

éxt-voéw, I have in the mind, 
meditate or intend something. 

ἐπι-πέτομαι, I fly towards, fly 
upon. 

ἐπί-πονος, 2, laborious, difficult, 
toilsome. 

ἐπί-προσϑεν, before; ἐπίπροσϑεν 
γίγνεσϑαι, to obstruct. 

ἐπίῤφ-ῥυτος, 2, irrigated. 

ἐπι-σημασία, ἡ, distinction (emi- 
nence). 

ἐπί-σημος, 2, distinguished, illus- 
trious. 

ἐπι-σχοπέω, I observe attentively, 
inspect closely. 

ἐπι-σχώπτω, I rally, jest at. 

ἐπίσταμαε, I know, understand. 

ἐπι-στήμη, ἡ, knowledge, science. 

ἐπι-στήμων, ον, knowing, under- 
standing. 

ἐπι-στολή, ἡ, ἃ letter. 

ἐπε-στρέφω, I tur; mid. and 
pass,, I turn myself. 

ἐπι-τάσσω (-ttw), I order, com- 
mand. 

ἐπι-τελέω, I accomplish. 

ἐπι-τήδεειος, 2, fitting, convenient ; 
τὰ ἐπιτήδεια, necessarics of life; 
supplies. 
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ἐπίέ-τηδες, adv., purposely. 

ἐπι-τίϑηκμε, I put or place upon; 
mid., I make an attack upon, τενί. 

ἐπι-τρέπω, I entrust to, give up 
to, permit. 

éxt-gaivw, I show; pass. I ap- 
pear. 

éxt-~avece, ἡ, surface; splendor. 

ἐπι-φέρω,1 bring upon, bring to; 
— πόλεμόν τινι I wage war 
against somebody. 

ἐπι-χειρέω,1 put hands to, make 
an attack; τειν I undertake, at- 
tempt. 

ἐπι-χέω, I pour out, pour upon. 

Exouce, I follow. 

ἔπος, OVG, τό, Word; plur. also, an 
epic poem. 

ἐράω, I love, τινός. 

éeyasouce, I labor, work; I fab- 
ricate, make; I gain, earn; I per- 
petrate; perf. has also passive sig- 
nification, to be wrought, done, 
performed. 

ἐργασία, ἡ, work, occupation, em- 
ployment. 

ἔργον, TO, Work. 

Ἐρέτρια, ἡ, Eretria, a city of Hubea. 

Ἐρεχϑεύς, ἕως, ὁ, Erechtheus, 
King of Attica. 

ἔρημος, 8 and 2, desert, uninhab- 
ited, empty, destitute, bereft. 

ἐρέξω, I strive, contend with, τινί. 

ἑρμηνεύς, ἕως, ὁ, interpreter. 

Ἑρμῆς, οὔ, 6, Hermes (Mercury) ; 
plur., οἱ —, the Herma, statues 
of Hermes, having the head on a 
square pillar. 

[ἔφομαε], aor. ἠρόμην, I ask, in- 
quire. 

ἑρπετόν, τό, a creeping thing, 
reptile. 

ἐῤῥωμένος, 
pass. of ῥδώγνυμι, 


Φ 


strong ; 


part. perf. 


VOCABULARY. 


ἐρυϑορός, 8, red, ruddy. 

ἔρχομιαε, I come, go. 

ἔρως, WTS, ὁ, love, desire. 

ἐρωτάω, I ask. ; | 

ἐσϑής, RTOS, ἡ, garment, clothing. 

ἐσϑίω,1 eat. 

ἐσϑιλός, 8, excellent, noble, virtu- 
ous, brave. 

ἑσπέρα, ἡ, evening. - 

Eoxegides, ai, the Hesperides, 
daughters of Hesperus. 

ἑστιάω, I entertain (as a guest) ; 
γάμους —, I give a nuptial feast ; 
pass., I feast, banquet. 

ἔσχατος, 8, last, extreme, utmost. 

ἔσωϑεν, from within, within. 

ἑταῖρος, ὁ, companion, comrade. 

ἕτερος, 3, the other (gf two); ὁ ἕτε- 
ρος--- ἕτερος, the one—the other. 

Exe, yet, still. 

ἑτοιμάξω, I make ready, prepare. 

ἕτοιμος, 8, ready, prepared. 

ἔτος, ους, τό, year. 

εὖ, well, rightly, happily. 

εὐ-άλωτος, 2, easily captured, 
easy to conquer. 

εὐ-γένεια, ἡ, dignity of birth, 
magnanimity. 

εὐ-γενής, 2, of noble birth, noble, 
generous. . | 

εὐ-δαιμονέα, ἡ, happiness. 

εὐ-δαίμων, 2, having. good for- 
tune, happy. 

εὐ-δοχεμέω, I enjoy a good name, 
am celebrated. 

εὐ-εξέα, ἡ, good state of health. 

εὐ-εργετέω, I do good, benefit. 

εὐ-εργέτης, ὁ, benefactor. 

εὐ-ϑαρσής, 2, bold, daring. 

εὐ-ϑύνω, I make straight, guide, 
direct. 

εὐθύς, 8, straight; εὐϑύς, adv, im- 
mediately; εὐθύ, adv., straight- 
forward. . 


VOCABULARY. 


€v-2xA&76, ἐς, renowned, glorious. 
εἴκλεεα, ἡ, fame, glory. 
εὐ-πρασία, ἡ, Zoodness of climate. 
εὔ-λογος, 2, plausible, well-found- 
ed. 
EV-MEYEDNS, EG, Very great, very 
large. 
εὐ-μενής, ἐς, kind, propitious. 
εὔ-νοια, ἡ, kindness, benevolence. 
εὐ-νομέομαε, I am governed by 
good laws. 
Evgecvog πόντος, ὁ, the Euxine 
or Black Sea. 
EU-0610¢, 2, odorous, fragrant, 
εὐ-πορέω, I have in abundance. 
εὔ-πορος, 2, that may be easily 
passed through ; rich, abounding. 
εὐ-πρεπῆς, 2, becoming, beautiful- 
ly adorned, ofa noble appearance. 
εὐ-πραγέα, 7, SUCCESS. 
εὐὑρετής, οὔ, ὦ, inventor. 
εὕρημα, τό, invention, discovery. 
Εὐριπίδης, ov, ὁ, Euripides. 
εὐρίσχω, I find, find out, invent. 
εὖρος, ους, τό, breadth, width. 
Εὐρυβιάδης, ov, ὁ, Eurybiades. 
Εὐρυμέδων, οντος, 6, Euryme- 
don, ὦ river in Pamphylia. 
εὐρύς, 8, broad, wide. 
Εὐρυσϑεύς, éws, 6, Eurystheus. 
Εὐρώπη, ἡ, Europa, daughter of 
Agenor ; Europe. | 
εὔ-ρωστος, 2, strong, vigorous, 
hardy. 
Εὐρώτας, «, ὁ, Eurotas, a river of 
Laconia. 
εὐ-σέβεεα, ἡ, piety. 
εὐ-τυχέω, I am fortunate, suc- 
ceed. 
εὐ-τυχῆς, ἔς, fortunate, successful. 
εὐ-φραίνω, I delight, cheer. 
Evgectys, ov, ὁ, Euphrates. 
εὐ-φροσύνη, ἡ, cheerfulness, glad- 
ness, gaicty. 
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εὐ-φυής, 2, well made, having a 
good natural disposition, 
εὔχομαε, I pray, wish. 
εὐωχέω, I entertain or feast well; 
pass., I am well entertained. 
ἐφ-έπομιαε, I follow after, follow. 
Ἔφεσος, ἡ, Ephesus, a city of Ionia. 
Ἐφέσιος, 8, Ephesian. 
ἐφ-ηήδομιαε, I rejoice, am glad at. 
ég-inut, I send to; I give way to, 
permit. 
ἐφ-ίστημιε, I place or set upon or 
over; I place or set to; intrans., 
I am standing over; I preside. 
ἔφ-οδος, ἡ, passage, access to; ap- 
proach, invasion. 
ἐφ-ορεΐα, ἡ, inspection, the office 
of the Ephori. 
ἔφεορος, ὦ, Overseer, @ certain 
magistrate at Sparta. 
ἐχϑαέρω, I hate. 
ἔχϑορα, 7, enmity, hatred. 
ἐχϑορός, 8, odious, hated; hostile, 
ἔχω, I have, hold; οὐχ ἔχω, w. 
infin. I cannot; w. adv. it is 
“translated like εἶναι w. an adj. ; 
6. J, εὖ ἔχω, I am well. 
€wo, I boil, cook. 
ἕως, w, ἡ, morning, dawn; πρὸς 
τὴν ἕω, towards the east. 
ἕως, until, so long as, whilst, until 
then, in the mean time. 


Z. 


Ζάλευχος, 6, Zaleucus, a laugive 
of the Locrians. | 


‘Sao, I live. 


ξεὔγμα, τό, yoke, bridge. 

Sevyvuut, I join, yoke, join by a 
bridge. 

ξεῦγος, ουὅς, to, a yoke, a pair . 
(of horses or oxen). 

Ζεύς, Διός, ὁ, Zeus (Jupiter). 

Snow, I emulate, admire. 
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ξηλωτός, 8, enviable, an object 
of envy. 

ξημέα, ἡ, damage, penalty, pun- 
ishment. 

ξημεόω, I damage, punish, fine. 

Ζήνων, ὠνος, 6, Zeno, a famous 
philosopher. 

ξητέω, I seek, inquire. 

ξοφερός, 8, dark, gloomy. 

Sw, ἡ, life, substance, wealth. 

ξώνη, ἡ, belt, girdle. 

ξῶον (ζῷον), τό, ἃ living creature, 
animal. 

Ζώπυρος. ὁ, Zopyrus, 


Η. 


7, than; ἤ---ἤ, either—or. 

ἡ. truly, indeed. 

78cw, I am in the prime of life. 

ἤβη, ἡ, youth, manhood. 

Ἥβη, ἡ, Hebe, the goddess of youth. 

Ὑἠβητικός, 8, relating to youth, 
juvenile. 

ἡγεμονία, ἡ, government, chief 
command, supremacy (over con- 
Jederate states). 

ἡγεμών, ὄνος, ὁ, leader, governor, 
commander. 

ἡγέομαε, I lead; I think, believe. 

ἤδη, already. 

ἤδομιαε, I am delighted, rejoice. 

ἡδονή, ἡ, pleasure, delight. 

ἡδύς, 8, sweet, pleasant, agreeable. 

1906, ους, τό, custom ; the (moral) 
character, temper. 

ἤπεστα, Very little, not at all. 

ἥκω, Iam come, am here; imperf,, 
I arrived. 

λεῖος, 6, an Elean, inhabitant of 
Lilis. 

᾿Πλέχτρα, ἡ, Electra. 

ἡ λεκέα, ἡ, age, time or period of 
life. ° 


VOCABULARY. 


ἡλεικεώτης, ὁ, of the same age, a 
contemporary, playmate. 

ἥλεος, ὁ, sun; Ἥλιος, the god of 
the sun. 

ἡμέρα, ἡ, day. 

ἡμεϑανής, 2, half dead. 

ἤν, see ἐάν. 

ἡνίοχος, ὁ, charioteer. 

ἧπαρ, ατος, TO, liver. 

ἤπειρος, ἡ, Mainland, continent. 

"Hea, 7, Hera (Juno). 

Ἡράκλειτος, ὁ, Heraclitus (Gre- 
cian pledosopher). 

Ἡρακλῆς, éovg, ὁ, Heracles (Her- 
cules). 

ἠρέμα, gently; by degrees. 

ἥρως, WO, ὁ, hero, demi-god. 

Ἡσίοδος, ὁ, Hesiod. 

ἡσυχία, ἡ. quiet, stillness ; ἡσυχίαν 
ἄγειν, to keep quiet. 

ἦτρον, τό, the lower belly. 

ἡττάομαε (-co-), I am overcome, 
am inferior, τινός. 

Ἥφαιστος, 6, Hephestus (Vul- 
can), 

4x éw, I sound, resound. 


0. 

ϑάλαμος, 6, bed-chamber; inner 
room. | 

ϑάλασσα (ττα), ἥ, sea. 

Θαλῆς, οὔ, ὁ, Thales, a a 
of Miletus. 

Θαμοῦς, οὔ, 6, Thamus, King of 
Thebes in Egypt. ἢ 

ϑάνατος, ὁ, death. 

ϑανατόω, I kill, put to death. 

9aatw, I bury. 

9a66éw (ϑαρσέω), I am bold, am 
confident. 

Θάσος, ἡ, Thasus, an island near 
Thrace, 

Θάσιος, ὁ, a Thasian, inhabitant 
of Thasus. 


VOCABULARY. 


ϑάτερον = τὸ ἕτερον. 

ϑαυμάξω, I wonder, admire. 

ϑαυμαστός, 8, wonderful, aston- 
ishing. 

ϑέα, ἡ, View, sight, spectacle. 

Deca, ἡ, goddess. 

ϑέαμα, τος, τό, sight, spectacle, 
a show. 

ϑεάομαε, I look at, see; I con- 
sider. | 

ϑεατρο-ειδῆής, 2, having the form 
of a theatre. 

ϑέατρον. τό, theatre. 

ϑεῖος, 8, divine, god-like; τὸ ϑεῖον, 
divinity, deity. 

DELO, 866 ἐϑέλω. 

ϑεμέλειον, τό, foundation, base; 
usually οἱ ϑεμέλιοι. 

ϑέμες, τος, ἡ, justice, right, 
law. 

Θεμιστοκλῆς, ἕους, ὁ, Themis- 
tocles. 

ϑεός, ὁ, Zod. 

ϑεράπαινα, ἡ, maid-ser- 

ϑεραπαινίς, δος, ἡ, ἱ vant. 

ϑεραπεύω,1 serve, wait upon; 1 
worship. 

ϑεράπων, ovtos, ὦ, attendant, 
servant. 

ϑερμαένω, 1 heat, warm. 

Θερμόπυλαε, ὧν. αἱ, Thermopy- 
le, a narrow pass between Thessaly 

and Loeris. 

ϑέρμος, 6, α kind of pulse, lupine. 

ϑερμός, 38, warm, hot. 

Θεσσαλία (-tt-), ἡ, Thessaly. 

Θεσσαλός (-tt-), ὁ, ἃ Thessalian. 

Θεύϑ, ὁ, Theut, an Hgyptian deity. 

ϑεωρέω, I view, see, contemplate. 

Θήβαε, ai, Thebes, a city of Hgypt ; 
Thebes, a city of Beotia. 

Θηβαῖος, ὁ. a Theban. 

ϑῆλυς, eta, v, female, feminine. 

ϑήρα, ἡ, hunting, chase. 
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Θηραμιένης, ους, ὁ, Theramenes, 
one of the thirty tyrants. 

ϑηράω, I hunt after, pursue. 

ϑηρεύω, I hunt (wild “animals), 
pursue, 

ϑηρίον, τό, wild animal. 

ϑησαυρός, ὁ, treasure. 

Θησεύς, Ews, ὁ, Theseus. 

ϑητεύω, I serve for hire. 

Θίβρων, 6, Thibron (Thimbron), 
a Spartan general. 

ϑνήσχω, I die. 

ϑνητός, 3, mortal. 

9otvn, 7, feast, banquet. 

90460, I make muddy, stain; I 
trouble. 

Θρᾷξ, axdc, ὁ, a Thracian. 

ϑράσος, ους, τό, boldness. 

Θρασύβουλος, ὁ, Thrasybulus, 

Θράσυλλος, ὁ, Thrasyllus. 

ϑρασύς, 3, bold, daring. 

ϑρῆνος, ὁ, lamentation, grief. 

ϑοίξ, τρεχός, ἡ, hair. 

ϑυγάτηρ, τρός, ἡ, daughter. 

ϑυγατριδοῦς, οὔ, ὁ, ἃ daugh- 
ter’s son, grandson. 

ϑυμιατήρεον, TO, & Censer. 

ϑυμεάω, I burn incense. 

ϑυμός, 6, wind, desire, courage, 
resentment. 

Θυνοέ, oi, the Thyni, a people in 
the northern part of Asia Minor. 
ϑύρα, ἡ, door, opening; plur., 

courtyard. 
ϑυσία, ἡ, sacrifice; victim. 
9a, I sacrifice, immolate. 
ϑωράκιον, τό, coat of mail; also, 
the tower borne by an elephant. 
ϑώραξ, axog, ὁ, breastplate, cui- 
rass. 


1. 
ἰάομαε, I heal, cure. 
Ἰάσων, OVOS, ὁ, Jason. 
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ἐατρός, 6, physician, surgeon. 


ἔβις, δος, ἡ, the ibis, a bird held 


sacred by the Egyptians. 

ἔδιος, 8, proper, peculiar; ἰδίᾳ, 
privately, separately ; hy one’s 
self. 

ἐδιώτης, 6, private person. 

Ἰδρεεύς, ἑως, ὁ, Idricus. 

ἑδρύω, I place, establish, build; 
pass., I am seated. 

ἱέραξ, axog, ὁ, hawk. 

ἱερεύς, ἕως, ὁ, priest. 

ἑερόν, τό, temple; plur. also, sac- 
rifice, victims. 

ἱερός, 8, holy, sacred. 

iego-dvdéw, I plunder a temple. 

Ἱέρων, wvog, ὁ, Hiero. 

inuc, I send, throw, shoot; mid., I 
hasten. ἡ 

T9-axn, ἡ, Ithaca. 

Ἰϑαχήσιος, ὁ, an inhabitant of 
ItHfaca. 

ixavdg, 8, suitable, fit, sufficient. 

ἱχέτης, ὁ, ἃ suppliant. 

ixetevw, I come as ἃ suppliant, 
supplicate, implore. | 

ἱλαρός, 8, cheerful, gay, merry. - 

Ἴλιον, τό, lium (Troy). 

ἑμάτιον, τό, garment, 
cloak. 

iva, 

ἔναπερ, 

ἴνδαλμα, τό, image, appearance. 

Ἰνδικός, 8, Indian; ἡ Ἰνδική 
(χὠροα), India, 

Ἰνόός, 6, an Indian; also, the river 
Indus. 

Ἰοβάτης, ὁ, Iobates. 

Ἰούλιος, ὁ, Julius. 

Ἵππαρχος, 6, Hipparchus. 

ἑἱππάσιμος, 2, where one may ride 
on horseback. 

ἱππεύς, ἑως, ὁ, horseman 

Ἱππίας, 6, Hippias. 


mantle, 


in order that. 


VOCABULARY. 


ἱππεκός, 8, of or belonging to a 
horse ; of or belonging to riding, 
to a horseman; ἱππιχὴ τάξις, a 
division or troop of horsemen 
(about 100 men). 

Ἱππόλυτος, ὁ, Hippolytus. 


ἔππος, 0, horse. 


Tot, dos, ἡ, Isis, an Egyptian 
goddess. 

"169-106, 8, belonging to the Isth- 
mus, dwelling in the Isthmus; τὰ 
“To 9c, the Isthmian games. 

Ἰσοχράτης, OVE, ὁ, Isocrates. 

ἔσος, 8, equal, like; just; ἐπ᾽ ἴσης, 
equally; in like manner. 

ἐἰσο-χεελής, ἐς, even to the edge, 
full to the brim. 

Ἰσσός, ἡ, and Ἰσσοί, Issus, a city 
of Cilicia, 

totnuct, I set or place, erect; in- 
trans., I am standing. 

loxvgss: 8, strong, firm, valid, 
brave. 

ἐσχύς, vog, ἡ, strength. 

Ἰταλία, ἡ, Italy. 

Ἰταλεχός, 8, Italian. | 

ἐχϑύς, ὕος, ὁ, fish. 

Ἰωλκχός, ἡ, Iolcus, a si of Thes- 
saly. 

Ἰωνία, ἡ, Tonia. 

Ἰωνεζχός, 8, Ionian. 


Κ. 


χκἀγαϑος = καὶ ἀγαϑός. 

Καόδμος, 6, Cadmus. 

Καδμεία, ἡ, Cadmea, the ciiadel 
of Thebes. 

“αϑαέρω, I purify, cleanse. 

καϑεάλλομαι, I leap down or 
into. 

καϑεάπερ, in like manner, 

καϑεαπερ-εξί, ἰ just as, 

καϑαρός, 8, clean, pure. 


VOCABULARY 


καϑ-εεύδω, I sleep. 

καϑεήχω, I reach, extend to, am 
near, pertain to. 

xc D-n ae, I am seated. 

xa9-iSw, I cause to sit down; I 
seat myself, sit down. 

χαϑοειχνέομαι, I arrive at; I 
touch, strike, w. gen. 

zeDP-iotnut, I settor put down, 
place; I appoint, arrange; I ef- 
fect, render; intrans., I become, 
am appointed, am instituted; I 
am; χαϑιστάναι εἰς ἀγῶνα, to 
draw into a contest, into ἃ law- 
suit; χαταστῆναι εἰς κινδύνους, 
to expose one’s self to danger. 

καϑεοδηγός, 6, one who leads or 
shows the way. 

καϑ-ότε, according as; since, be- 
cause. 

καϑοευλαχτέω, I bark at. 

xaéi, and; χαὶ γάρ, for then; xa 
δή, and now, and indeed; xat— 
καί, both—and; xal, before ad- 
verbs, even, very, yes; xa) μάλα, 
very certainly, yes truly. _ 


Keatadas, ov, ὁ, the Ceadas, a deep 


pit near Sparta. - 

xacves, 8, new. 

φαέπερ, although. 

xaiotoc, 3, timely, seasonable, op- 
portune. 

xoe@Os, 6, occasion, fit or proper 

time; time. 
Καῖσαρ, agog, 6, Cesar. 

καέτοε, and yet. 

καέΐω, I set on fire, burn. 

κάκχεϊζ = xal exer. 

καἀκχεῖνος == χαὶ ἐχεῖγος. 

κακία, ἡ, Wickedness, malice. 

κακο-δαέμεων, 2, unlucky, unfor- 
tunate. 

καπκο-πάϑεια, ἡ, vexation; suffer- 
ing of evil, calamity. 


1%3 


κακός, 8, bad, evil, base, wicked ; 
cowardly. 

κακότης, ἡ, Wickedness. 

κάλαμος, ὁ, recd, cane. 

καλέω, 1 call or send for; I call by 
name, 

κάλλος, OVS, τό, beauty. 

χαλός, 8, beautiful; honest, noble, 
good ; ἐν καλῷ (τόπῳ), in a se- 
cure or convenient place ; ἐν χαλῷ 
(yodvw), at a fitting time; hence 
ἐν χαλῷ ἐστιν, it is secure, fit, 
opportune; it is becoming. 

Καλυδών, ὥνος, ὁ, Calydon, 

καμάρα, ἡ, ἃ vaulted chamber. 

Καμβύσης, ov, 6, Cambyses. 

κάμηλος, ὁ, ἡ, Camel. 

κάμχμνω, I toil, labor, am fatigued. 

κάκμπτω, I bend, curve. 

κἄν = χαὶ ἐάν. 

κάπρος, ᾧ, ἃ wild boar. 

Kag, Καρός, ὁ, ἃ Carian. 

xaga-doxéw, I look about for;. I 
watch with the head erect. 

xagdtc, ἡ, heart; mind. 

Καρδοῦχοε, ot, the Carduchi, a 
people living in the country east of 
the river Tigris. 

χαρπός, ὁ, fruit; profit. 

χαρτερέω, 1 persevere, ΠΟ ΩΣ; 
bear patiently. 

Καρχηδόνιος, ὁ, ἃ Carthaginian. 

Καρχηδών, όνος, ἡ, Carthage; ἡ 
νέα K., New Carthage, a city of 
Spain (Carthagena). 

καρχήσιον, TO, Cup, goblet. 

Κάστωρ, ορος, ὁ, Castor. 

κατά, prep., 10. gen., down from; 
against; at, ¢9., τοξεύειν κατὰ 
σχοποῦ, to shoot at a mark; by, 
6. 9. xaY ἱερῶν τελείων ὀμόσαι, 

᾿ς to swear by a victim (putting the 
hand on tt); —w. acc., near; dur- 
ing; according to; xa9 ἕν &xa- 


. 
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στον, one by one, one after the 
other; χατὰ πολύ, considerably, 
to a great extent; χατὰ χρόνον 
ἕχαστος, everybody in his turn; 
κατὰ πᾶν, totally, in every re- 
spect. 

xata-Baive, I go or come down. 

κατα-βάλλω,1 throw down, cast 
down. 

κατά-βασις, εως, ἡ, coming down, 
descent. 

“ατα-βιβρώσκχω, I eat, consume. 

xata-yetos, 2, subterraneous. 

κατα-γελάω, I laugh at, τινός. 

κατα-γιγνώσχω, I observe close- 
ly, form an opinion; I decide 
against, judge, condemn, τί τινος. 

xat-ayyvuee, I break in pieces. 

κατα-γράφω,1 write down, regis- 
ter. 

xat-cyo, I lead down, bring back 
(esp. exiles to their country). 

«ατα-δεής, 2, deficient in anything, 
inferior. 

κατα-διχάξω, I pass sentence 
against, condemn. 

xata-dSv0w, 1 plunge in or under; 
3. aor. and pass., 1 dive, sink, go 
down, set. 

κατα-ϑοιενάω, I consume in feast- 
ing, consume. 

xat-aiom@, I take down, carry 
down; intrans., I arrive, arrive in 
harbor, land (said of ships). 

Κατοαισχύνω,Ι put to shame, dis. 
grace; mid., w. pass. aor., I feel 
quite ashamed. 

xato-xciw, I set on fire, burn up. 

ACT A-XEQTO MEW, I scold ; I deride. 

κατα-κλάω, I break in pieces. 

χατα-πλείω, I shut up, imprison. 

κατα-χλένω, I cause to lie down, 
bend down; pass., I recline, lie 
on a couch or bed. 
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κατα-κομίξω, I bring or carry 
down. 

κατα-χόπτω, I cut in pieces, 
wound, kill. 

κατα-χρύπτω, I hide, conceal. 

κατα-λαμβάνω, I seize, grasp, 
occupy. 

χατα-λείπω, I leave behind. 

κπατα-λύω, I dissolve, destroy. 

χατ-αναγχάξω, I force, constrain. 

κατα-νέμω, I distribute, divide. 

Κατάνη, ἧς Catana, ὦ city of Sicily. 

χατα-νοέω, I perceive, observe. 

xat-avtaa, I come down to, ar- 
rive at. 

χατα-παλαέω, I overcome 
wrestling, vanquish. 

κατα-πατέω, I tread on, trample 
on. 

κατα-παύω, I cause to cease, put 
an end to, put down. 7 

κατα-πέμπω, I send down. 

κατα-πέτομαι,1 fly down. 

κατα-πένω, I drink up, swallow 
down. 

κατα-πίπτω, I fall down. 

“ατα-πληκχτεζός, 8, causing terror 
or astonishment. | 

κατα-πλήξ, ἤγος, ὃ, ἡ, amazed, 
appalled, timid. 

κατα-πλήσσω (-ttw), I amaze, 
frighten; pass., I fear, am struck 
with terror; ti. 

κατα-πολεμέω, I reduce by war. 

κατ-άρατος, 2, accursed, wretch- 
ed. 

κατεαριϑμέω, I number, enu- 
merate. 

καταάῤ-ῥυτος, 2, watered, over- 
flowed. 

κατοαρτίξω, I put in order, put 
in readiness, prepare. 

κατα-σβέννυμιε, 1 quench ; I calm, 
appease. 


in 


VOCABULARY. 


“ατα-σχάπτω, I undermine, de- 


molish. 


κατα-σχευάξω, I build, make, 


establish. 


χατα-σχεύασμα, TOS, τό, build- 


ing, edifice. 


χκατα-σχευή, ἡ, building, struc- 


ture. 


χατα-σχοπή, ἡ, inspection, obser- 


vation. 
χατάε-σκχοπος. ὃ, Spy, scout. 
χατα-σπάω, I draw or pull down, 
draw out. 


χατα-σπείρω, I scatter abroad, 


sow, plant. 
κατα-στεγάξω, I cover over. 
κατα-στρατοπεδεύω, | encamp. 


κατα-στρέφω, I turn about, over- 


throw; mid., I subjugate. 


κατα-τέμνω,1 cut in pieces, mu- 


tilate; 2. aor., κατέτεμον. 


κατα-τίϑημε, I put down, de- 
posit; mid., I get, obtain ; I lay 


out, spend. 


κατα-τοξεύω, I pierce with an 


arrow or dart, transfix. 
κατα-φαίνω, I show clearly ; mid., 
I appear conspicuous. 
κατα-φέρω, | bring or carry down; 
- pass., I fall into; I am carried 
down. 
κατα-φορά, ἡ, ἃ falling down, 
blow; destruction; invective. 
κατα-φρονέω,1 despise, τινός. 
κατα-χέω,1 pour out, spread, τι- 
voc, before or over. 
᾿κατα-χρίω, I anoint, besmear. 
κάτεειμε (εἶμ, 1 come down, de- 
scend. 
χατοεσϑίω, I eat up, consume. 
xat-éxa, I keep, hold fast, occu- 
py; I check, restrain; —- τῆς xé- 
φαλῆς, I hold, take by the head. 
κατοήκοος, 2, obedient, τινός. 
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χατ-οιχέξω, I place in a habita- 
tion, build, colonize. 

κατεοονομάξω, I name. 

χατοόπισϑερ), from behind, after, 
hereafter. 

χατοοπτεύω, I look at, observe. 

κάτεοπτρον, TO, Mirror. 

xat-0990w, 1 erect, set up; 1 suc- 
ceed. 

χάτω and κάτωϑεν, from below, 
below, under. 

Κάτων, wvog, ὁ, Cato. 

Καύχασος, ὁ, the Caucasus, 

κέδρενος, 8, made of cedar. 

κεῖμαε, I lie. 

Κεῖος, 6, 2n inhabitant of the 
island Ceos. 

Kéxeow, οπος, ὁ, Cecrops. 

Κελαιναί, ov, ai, Celene, a city 
of Phrygia. 

χελεύω, I’ command, order, bid, 
40. ace. and inf. 

Κέλται, oy, οἱ, the Celts. 

κενός, 8, void, empty; vain, fruit- 
less. 

χενο-τάφιον, τό, empty sepul- 
chre, cenotaph. 

κεράννυμε, I mix. 

κέρας, ατος, τό, horn; the wing 

of an army. 

Κέρβερος, 6, Cerberus, the infer 

nal dog. 

κερδαίνω, I gain, earn. 

κέρδος, τό, gain, profit. 

Κέρκυρα, ἡ, Corcyra. 

κεφάλαιον, τό, the leading point, 

main subject. 

κεφαλή. ἡ» head; top. 

Κέφαλος, ὁ, Cephalus. 

κῆπος, 6, garden. 

κηρίον, TO, honeycomb. 


κήρυξ, κος, 6, public crier, herald. 
κηρύσσω, I publish, proclaim. 
κεϑάρα, ἡ» lyre, harp. | 
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“εϑαρ-ῳδός, 6, one who plays the | χολάξω,1 punish. 


lyre; harper. 

Κιλεκία, ἡ, Cilicia. 

Κίλεξ, κος, ὁ, ἃ Cilician. 

Κίμων, ὠνος, ὁ, Cimon. 

κινδυνεύω, I incur danger, run a 
risk, 

κίνδυνος, 6, danger. 

xevéw, I move, set in motion. 

κέων, ονος, ὦ, column, pillar, 

κλάδος, ὁ, ἃ twig. 

κλαίω, I weep. 

λεάνϑης, ove, 6, Cleanthes, 

Κλέαρχος, ὁ, Clearchus. 

κλείς, δός, ἡ, key. 

Κλείταρχος, ὁ, Clitarchus, 

Κλεῖτος, ὁ, Clitus. 

Κλεομένης, ους, 6, Cleomenes, 

xAEOS, ους, τό, glory, fame. 

κλέπτης, OV, ὁ, thief. 

xAéxto, I steal. 

Κλεώνυμιος, 6, Cleonymus, 

κληρόω, I cast lots, appoint by 
lot, choose or take by lot; mid., I 
‘obtain by lot. 

κλῖμαξ, axog, ἡ, stair, ladder. 

xAévy, ἡ, bed, couch, 

xdivw, I bend; pass., I lie down. 

Κλυταιμνήστρα, ἡ, Clytemnes- 
tra. . 

Κλωϑώ, obs, ἡ. Clotho, one of the 
three Parce or Fates, 

xv ls, tog, ἡ, ἃ covering for the 
legs, greaves of brass. 

Κνίδιος, 6, an inhabitant of Cni- 
dus. 

Κνίδος, ἡ, Cnidus, a city of Caria. 

Ἀνωσός, ἡ, Cnosus, a city of 
Crete. 

xOYXN, 4, ἃ mussel (shell-fish), 

κοῖλος, 8, hollow, concave. 

κοιμάω, I cause to sleep, put to 
rest; pass., I sleep. 

κοινός, 8, common; public, 


κολακεία, ἡ, flattery. 

κολακχεύω, I flatter. 

κόλαξ, ακος, ὁ, flatterer. 

κόλασις, EWS, ἡ, Chastisement. 

κολαστής, ὁ, one who punishes, 

Κολοφώνιος, ὁ, ἃ Colophonian, 
inhabitant of Colophon. 

Koizis, idog, ἡ, Colchis, a region 
tn Asia, on the eastern shore of the 
Husxine, 

Κόλχος, ὁ, a Colchian. 

ολωνός, 6, Colonos, an Athenian 
demos on a hill near Athens. 

κοριάω, I let the hair grow long. 
κόμη, ἡ, the hair. 

πομέξω, I bring, carry. 

Κόνων, wvoc, 6, Conon. 

κόπος, ὁ, fatigue, weakness, 

κόπτω, I strike, beat, cut. 

κόραξ, απος, ὦ, ἃ raven, crow. 

Κορίνϑιειος, 6, ἃ Corinthian. 

Κόρινϑος, ἡ, Corinth. 

κόρος, 6, satiety, loathing; haugh- 
tiness, 

Κορύβας, αντος, 6, priest of Cy- 
bele, 

ορωνίς, ἐδος, ἡ, Coronis, sister 
of Twion, ὁὉ 

κοσμέω,1 adorn; I am ἃ magis- 
trate, govern; I arrange. 

κόσμεος, 8, well arranged, orderly, 

‘modest. 

κόσμος, O, Order; ornament; the 
world. 

κοῦφος, 3, light, not heavy. 

κράξω, I scream, cry aloud. 

xeavioy, to, skull. 

κράνος, Ove, τὸ, helmet. 

xeatéw, I rule over, w. gen, 1 
conquer, 2. ace, . 

κρατήρ, ἦρος, 6, 1 bowl (in which 
the wine and water is mized); a 
crater. 
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XQatOS, OVE, τό, strength; com- 
mand; victory. 

xeatvvw, I make strong, strength- 
en. 

xQEAS, XQEWS, TO, flesh. 

xoeucavyvut, 1 suspend, hang; 
pass., κρέμαμαι, I am hanging, 
suspended, 

XQEUAOTOS, 3, verb. adj., suspend- 
ed, hanging. 

%QHMVOG, ὁ, precipice. 

xonnic, ἴδος, 7, foundation, an 
elevated shore or bank. 

xEnVYH, ἡ, spring, fountain. 

Κρής, Κρητός, ὁ, a Cretan. 

Κρήτη, ἡ, Crete. 

κρεϑή, ἡ, barley (generally used in 
the plur.). 

πρέϑιενος, 3, made of barley. 

xeivw, I distinguish, judge, de- 
cide; χρίνω τινά τινος; I charge 
somebody with something, try for. 

%QLOG, ὁ, Tam. 

κρέσις, εως, ἡ, judgment, trial; 
decision. 

XQLTIS, ὁ, judge. 

Κροῖσος, ὁ, Cresus. 


᾿ς φροκόδεελος, ὃ, crocodile. 


Κρόνος, 6, Cronos (Saturn), father 
of Zeus (Jupiter). 

Κροτωνιάτης, ὁ, an inhabitant 
of Croton. 

κρούω, I strike, knock. 

xQvato, I conceal. 

κρύφα, secretly, without the know- 
ledge of, w. gen. 

xtaouce, I gain, earn, acquire; 
perf., 1 possess, have. 

κτείνω, 1 kill. 

κτῆμα, τό, possession, property. 

“τῆνος, OVS, TO, property, esp. 
cattle. 

Κτησίας, ov, ὁ, Ctesias, a histo- 
rian, 
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κτῆσις, EWS, ἡ, Possession. 

κτέξω, I build, found. 

κτέσις, εως, ἡ, founding ; creation, 
formation. 

κτίσμα, TO, establishment, colony. 

κυβεία, ἡ, Playing at dice. 

Κυδωνία, ἡ, Cydonia, a city of 
Crete. 

κύκλος, ὁ, circle. 

κυκλοτερής, 2, round. 

Κύχλωψ, wxog, ὁ, a Cyclops. 

Κύλων, wvos, ὁ, Cylon. 

κὕμα, TO, ἃ Wave, surge. 

κυνηγέσιον, τό (plur.), hunting ; 
hunting apparatus. | 

“υνήγεον, TO, Chase. 

κυπαρίττενος, 8, made of cypress. 

Κύπριος, ὁ, ἃ Cyprian. 

Κύπρος, ov, ἡ, the island of Cy- 
prus. 

κύπτω, I stoop down. 

κυρεεύω, 1am master of; ἐχυρίευ- 
σα, I became master of, τινός. 

κύριος, 8, having authority, being 
master of; valid; ὁ χύριος, mas- 
ter. 

Κῦρος, ὁ, Cyrus. 

Κύψελος, ὁ, Cypselus. 

κύων, χυνός, ὁ, ἡ, dog. 

κωλύω, I hinder, obstruct. 

κωμαάξω, I revel. 

κωμ-άρχης, OV, ὁ, Chief magis- 
trate of a village. 

καύμη, ἡ, Village, small town. 

xwu-mdia, ἡ, comedy. 

κώνειον, τό, hemlock, poison. 

κώπη, ἡ. OBF. 


A. 


λαβύρενϑος, ὃ, labyrinth. 

λαγώς. ὦ, ὁ, hare. 

Λακεδαιμόνιος, 6, ἃ Lacedemo 
nian. 


eieeletee eI ἃς 
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Aaxedaiuwy, ονος, ἡ, Lacede- 
mon. 

Aaxwvtxdc, 8, Lacedsemonian ; la- 
conic, 

λαλέω, I talk much, prate. 

λαμβάνω, I take, seize, obtain. 

Aapnas, adoc, ἡ, torch. 

λαμπρός, 8, brilliant, luminous, 
shining. 

Acuwaxos, ἡ, Lampsacus, a city 
near the Hellespont. 

λανϑάνω, I am concealed; w. ὦ 
participle, I do something secretly 
or privately; λανϑάνω τινὰ ποιή- 
σας, I do something without 
somebody’s noticing it; mid., I 
forget. 

Δαομέδων, οντος, ὦ, Laomedon, 
a King of Troy. 

ΔΛαύριον, τό, a mountain in Attica. 

λάφυρον, τό, spoil, booty. 

λέγω, I say, call; I collect, gather. 

Asia, ἡ, prey, booty. 

λεεμιών, ὥὦνος, 6, Meadow. 

λείπω, I leave, quit, abandon; λεί- 
πομαί τινος, 1 am left behind by, 
am inferior to; — τινί, I am 
wanting. 

λεοντῆ, ἡ, ἃ lion's skin, 

λεπτός, 8, thin, slender. 

Λέσβιος, ὁ, ἃ Lesbian. 

Λέσβος, 7, Lesbos. 

λεσχάξω, I prate, babble. 

λευχός, 8, white; shining, clear. 

«Δεὔχτρα, wy, ta, Leuctra. 

λέων, οντος, ὁ, lion. 

Λεωνίδας, ov, 6, Leonidas, 

Anya, I cease, leave off. 

Anda, ἡ, Leda. 

λήϑη, ἡ, forgetfulness, loss of mem- 
ory. 

AniSouce, I obtain booty, plunder. 

λῃστῆς, οὔ, ὁ, robber. 

Antw, οὔς, ἡ, Leto (Latona). 
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diay, very much, greatly; vehe- 
mently. 

Λιβύη, ἡ, Libya; Africa. 

Λίβυς, vog, ὁ, ἃ Libyan, African. 

λεγυρός, 3, shrill, sharp. 

λέϑενος, 3, of stone, made of stone. 

λεϑο-.-χόλλητος, 2, inlaid or set 
with stones. 

λέϑος, ὁ, stone, rock. 

λεμήν, évog, ὦ, harbor. 

λέμνη, ἡ, pond, lake. 

λεμός, 6, hunger, famine. 

λεκιώττω (-cow), I am hungry. 

Aivos, 6, Linus, @ poet and singer 
of Thebes. 

λενοῦς, %, οὖν, made of flax, linen. 

λεπαρής, 2, assiduous, persever- 
ing; urgently praying. 

Aoyifouae, I reckon, make a 
charge; I reason, argue. 

λόγιον, τό, oracle. 

λογεσμός, 6, reckoning; reason- 
ing, reflection. 

λόγος, 6, speech, word; reason. 

λόγχη, ἡ, the head of a lance; 
lance, spear. 

λοιεδορέω,1 abuse, rail ‘at, insult ; 
mid., τινί. 

λοιμός, ὁ, plague, pestilence. 

λοιπός, 8, remaining, the rest; τοῦ 
λοιποῦ (χρόνου), henceforth, for 
the future. 

Aoxeoé, ὧν, οἱ, the Locri or Lo- 
crians; Locri, ὦ town of Italy. 

Aovw, I wash; mid., I bathe (myself.) 

Avdia, ἡ, Lydia. 

Δυδός, ὁ, ἃ Lydian. 

ΔΛύχιος, ὁ, ἃ Lycian. 

λύχος, ὁ, wolf, 

Δυχοῦργος, ὁ, Lycurgus. 

λυμαένομαε, I lay waste, injure, 
corrupt. 

λύπη, ἡ, grief, sorrow. 

λυπηρός, 3, troublesome. 


VOCABULARY. 


λύρα, ἡ, lyre. 

Δύσανδρος, ὁ, Lysander. 

“Δυσιτανός, ὁ, ἃ Lusitanian. 

λυσιετελέω, I am useful, am profit- 
able. 

λυσιτελής, 2, useful, profitable. 

Awa, I loose, set free. 


M. 


Meayvyoic, ἡ, Magnesia, a city of 
Caria. 

μιαϑητῆής, 6, scholar, pupil. 

ειἰάϑηκμα, τό, knowledge; instruc- 
tion; science. 

μάϑησις, EWS, ἡ, learning, study ; 
knowledge. 

Μαίανδρος, ὁ, Meander, a river 
of Phrygia. - 

μαινάς, ἄδος, ἡ, ἃ furious or fran- 
tic woman. 

jaivouce, 1 am furious, am mad. 

μάκαρ, ρος, blessed, happy. 

κ“ακαρίξω, I declare happy. 

Μακεδονία, ἡ, Macedonia. 

Μακχεδονιεχός, 8, Macedonian. 

Μακεδών, ὄνος, 6, ἃ Macedonian. 

μακρός, 8, long, of great extent. 

Maxowves, oi, the Macrones, a 
people living near Trapezus. 

μάλα, μᾶλλον, μάλεστα, great- 
ly, much; more, rather; very 
greatly, to the highest degree; 
ἐν τοῖς μάλιστα, among the first 
or most. 

pavdaveos, I learn. 

pavic, ἡ, madness. 

μιαντεῖον, TO, oracle. 

μαντεκός, 8, prophetical; ἡ μαν- 
τική (τέχνη), divination, the art 
of soothsaying. 

Μαντένεια, ἡ, Mantinea, a city of 
Arcadia. 

μιάντες, εως, ὁ, prophet, sooth- 
sayer, 
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ΜΜαραϑών, ὦνος, 6 and ἡ, Mara- 
thon. 

μαρφαένω,1 destroy; I obliterate. 

Μαρδόνιος, 6, Mardonius. 

Μάρκιος, ὁ, Marcius. 

αρσύας, ov, ὦ, Marsyas, a flutc- 
player ; Marsyas, ὦ river in Phry- 
gia. 

μαρτυρέω, I am a witness, bear 
witness. 

μάρτυς, VEOG, ὦ, Witness. 

μαστεγο-φόρος, 6, One who Car- 
ries the lash. 

αστιεγόω, I scourge, chastise. 

μάτην, in vain, uselessly; rashly. 

μάχαερα, 7, knife, dagger. 

μαχαίριον, τό, knife, poniard. 

Maxzawy, 6, Machaon, the son of 
Asclepius, a skillful physician at 
the time of the siege of Troy. 

μάχη, 7, battle. 

μάχιμος, 8, fit for the combat, 
brave. 
Bayona, I fight, contend with. 
μεγαλεεπέεβολος, 2, undertaking 
or prosecuting great enterprises. 
μεγαλο-ςπρεπής, 2, magnificent, 
liberal. 

μέγας, -GAN, μέγα, great, large. 

μέγεϑος, OVG, τό, greatness, mag- 
nitude. 

μέϑη, ἡ, intoxication, drunken- . 
ness. 

μεϑείημιε, I let go, release, dis- 
miss, 

μεϑεέστηκιε, | transfer, transpose, 
change; intrans., I change place, 
remove. 

μεϑύσχω, 
drunk. 

μεϑύω, Tam drunk. 

μελαγ-εχολάω, I am mad. 

Μελάνιππος, ὁ, Melanippus. 

Μελέαγρος, ὁ, Meleager. 


I intoxicate, make 


a 
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μέλει, it concerns, is the care of, 
τινί τινος. | 

MéEAEtaw, I take care of; I prac- 
tise (arts, ete.). 

μελετή, ἡ, Care; diligence; prac- 
tice. 

MédA@, Iam about to do, intend, 
40. inf. (esp. of the fut.); τὰ μέλ- 
Aorta, the future. 

μέν, indeed, truly. 

Μενέδημος, ὁ, Menedemus. 

_ Mevexgarys, ovg, ὁ, Menecra- 
tes. 

ἹΜενέλαος, ὁ, Menclaus. 

Μένιππος, 6, Menippus. 

“évtot, however, yet. 

μένω, T remain; I wait for. 

μέρος, OVS, TO, part, portion. 

μεσ-οημβρία, ἡ, noon, mid-day ; 
south. 

Meoo-xorauia, ἡ, Mesopotamia, 

μέσος, 8, middle, in the middle. 

Μεσσήνη, ἡ, Messene. 

Meoonvi«, ἡ, Messenia. 

Μεσσήνιος, ὦ, ἃ Messenian. — 

ειετα-βάλλω, I alter, change; 
mid., I become changed. 

μετα-βολή, ἡ, change. 

μετ-άγω, I transport, carry ; I con- 
vey after. 

μετα-λαμιβάνω, I share, partici- 
pate, τινός. 

μετ-αλλάσσω,1 exchange; I die 
(βίον understood). 

μεταξύ, among, between; while, 

wo. gen. 3 w. part., while; 6. 9., με- 
ταξὺ δειπνοῦντα, — him while 
supping. 

μετα-πέμπομαε, I send for, sum- 

"mon. | 

μετα-στρέφω, I turn back, turn 
to another side. 

- μεταςτέϑημε, I transpose, remove, 

change, 
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μετα-φέρω, I transfer, transpose, 
change. 

μετέωρος, 2, high, aloft, elevated. 

Met Qéw, I measure. 

μέτρον, TO, ἃ Measure. 

μέχρε(ς), until, as long as; as far 
as; μέχρις ὅτου, ov, until. 

Hn, not, ado. ; lest, = ne ; in prohi- 
bitions μή is used instead of οὐ 
(μηδείς instead of οὐδείς, ete.), 
and is construed w. the pres. imp. 
or w. the aor. subj. 

“ηδαμιοῦ, nowhere. 

μηδαμῶς, in nO manner, in no re- 
spect. 

(ηδέ, and not, nor, nor indeed; | 
not at all, | 

Mydeca, ἡ, Medea. 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν, DO One; 
nobody; nothing. 

μηδέποτε, at no time. 

μηδέπω, not as yet. 

Mydia, ἡ, Media. 

Mydtxos, ὃ, Median; τὰ Mydixc, 
the Persian wars. 

Μῆδος, ὁ, a Mede. 

My9vuvaiog, 6, ἃ. Methymnean, 
inhabitant of Methymna (a city of 
the island of Lesbos). 

μηκχέτε, no longer, no more, 

μῆκος, ους, TO, length, extension. 

μῆλον, tO, apple. 

any, yes certainly, truly; yet; οὐ 
μήν, no certainly, no indeed, 

μήν, νός, ὁ, month. 

μηνύω, I indicate, point out. 

μήποτε, never. 

[unetor] μηρέα, ta, the thigh 
bone. 

μήτε--κήτε, neither—nor. 

μήτηρ, τρός, ἡ, mother. 

μητρῷος, 3, maternal, motherly. 
μηχανάομαι, 1 effect by skill, 
machinate, plan. 
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“ηχανή, ἡ, machine, apparatus; 
engine; plot, stratagem. 

fcaivw, 1 stain. 

j410Q0¢, 8, stained, abominable. 

κιέγνυκμι, 1 mix. 

“επρός, 8, little, small, trifling. 

- μιχρό-τψυχος, 2, pusillanimous, 
mean-spirited. 

Μίλητος, ἡ, Miletus. 

Μιλήσιος, 8, Milesian, of Miletus; 
6 —, inhabitant of Miletus, 

ἹΠιλτεάδης, ov, ὁ, Miltiades. 

Miiwy, ὠνος, ὃ, Milo. 

κ“ἰμέοκμαε, 1 imitate. 

“ιμνήσκω, I remind; μέμνημαι, 
I am mindful of. 

Μίνως, wog and w, ὁ, Minos, 
King of Crete. 

ἹΜινώ-ταυρος, ὁ, Minotaurus, 

μεσέω, I hate. 

μισϑός, ὁ, Teward; pay, wages, 
salary. 

μεσϑο-φορία, 7, service for hire. 

μεσϑο-φόρος, ὁ, one that does 
anything for hire, a mercenary. 

μισϑόω,1 let out for hire; mid., 
I hire for myself. 

Mitea, ἡ, Mitra, a surname of 
Aphrodite. 

εινῶ, ἅς, ἡ, ἃ mina, a coin equivalent 
toa hundred drachme ; originally 
the mina was worth about $20, af- 
terwards less, 

f“uvyuc, τό, Memorial, monument. 

μνημεῖον, τό, memorial. 

vn μή, ἢ, Memory, remembrance. 

μὐνημονιχός, 8, having a good 
memory. 

μνηστήρ,ῆρος, ὁ, suitor, woocr. 

μοῖρα, ἡ, part, share, portion. 

ModAvBdevog, 8, made of lead, 
leaden. 

μολυβόδίς, ἐδος, ἡ, ἃ ball of lead. 

μόλυβδος, ὁ, lead. 
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μόνος, 8, alone; adv., μόνον, yet; 
only; but. 

Mocovvorexot, oi, the Mossyneci, 
a people living in the northern re- 
gion of Asia Minor. 

Μοῦσα, ἡ, Muse. 

μουσική, ἡ. music. 

μοχϑέω, I labor, toil. 

μοχλός, 6, bar; lever; bolt. 

“vse, I suck. 

“ὐυϑο-λογέω, I relate fictions; I 
relate, describe. 

469-06, 6, speech, word, discourse.. 

Μιυκχάλη, ἡ, Mycale, a promontory 
and town of’ Ionia. 

Μύλεττα, ἡ, Mylitta (generally not 
declined, as it is a barbarous word), 
surname of Aphrodite. 

Mvote, οὔντος, ἡ, Myus, α city 
of Caria. 

μυριεᾶς, ἄδος, ἡ, a myriad (10,000). 

fvecoe, ten thousand. 

μυρίος, 8, infinite, numberless, 

μύρων, wvog, 6, Myron, a sculp- 
tor. 

Μὰυτιληναῖος, 6, an inhabitant 
of Mytilene. 

Μυτιλήνη, ἡ, Mytilene, a city of 
the island of Lesbos. 

μωρός, 8, foolish, stupid. 


NV. 
vaé, yes, truly. 
γᾶμα, τό, stream, spring, fountain. 
Ne&cog, ὁ, inhabitant of Naxos. 
Νάξος, ἡ, the island of Naxos, one 
of the Cyclades, in the Afgean Sca. 
Navxeates, εως, ἡ, Naucratis, a 
city of Egypt. . 
γαυμαχία, ἡ, sea-fight, naval bat- 
tle. 
γαυ-πηγός, ὁ, shipwright. 
γαῦς, νεώς, ἡ, ship. 
ναύτης, OV, ὦ, Mariner, sailor, 
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γναυτικχός, 8, relating to the ficet. 

VEVTLXOY, TO, flect. 

γναυτίλλομιαε, I go or sail in a ship. 

VEGVLAS, ὁ, ἃ youth. 

νεανέσχος, O, ® youth, young man. 

Νεῖλος, ὁ, Nile. 

γεχρός, ὁ, ἃ dead person. 

γέχταρ, ἀρος, τό, nectar. 

Νεμέα, ἡ, Nemea, a town of Argolis. 

γνέμω,1 distribute; I pasture. 

vé0G, 8, young. 

νεότης, ητος, ἡ, youth. 

νεοττός (-σσος), ὁ, the young of 
any animal. 

Νέσσος, ὁ, Nessus, a Centaur, 

Νέστωρ, ορος, ὁ, Nestor. 

γευρά, 7, also νεῦρον, τό, sinew, 
string. 

vevw, I nod; I incline towards. 

νεφέλη, ἡ, Cloud. ἷ 

γεωλκχέω, I haul up a vessel on 
shore. 

VEWS, ὦ, ὦ, temple. 

γεωστίέ, newly, recently. 

vn, @ particle denoting swearing or 
asseveration ; νὴ tov Πλούτωνα, 
yes, by Pluto. 

νῆσος, ἡ, island. 

γνιζχάω, I conquer. 

vixen, ἡ, Victory. 

Nexiag, ov, ὁ, Nicias. 

Nivog, ov, 6, Ninus; ἡ —, Ninive, 
the city of Ninus, and capital of 
Assyria. 

Nevvac, ov, 6, Ninyas. 

voéw, I perceive, conceive; I mean 
or signify. 

νομιάς, ἄδος, 6, ἡ, living in pas- 
tures, wandering; οἱ Νομάδες, 
the Nomads. 

νομή, ἡ, pasture. 

γνομέξω, I think, deem. 

γνόμεμος, 8, conformable to the 
laws, legal, just. 
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νόμεσμα, TO, Coined money. 

γνομοϑέτης, OV, ὁ, legislator, law- 
giver. 

γόμος, ὁ, law; custom. 

vooew, 1 am sick, 

γόσος, ἡ, disease. 

γνοτίς, doc, ἡ, moisture. 

γνουϑετέω, I admonish. 

Νουμᾶς, &, ὁ, Numa.: 

γοῦς (νόος), 6, understanding, 
mind. 

γνύχτωρ, Add., by night. 

vuugeos, ὁ, bridegroom, hushand. 

VOY, NOW; μέχρι τοῦ νῦν, until the 
present time. 

VVE, νυχτός, ἡ, night. 

VUTOG, ὁ, and νῶτον, τό, the back. 


“- 
pos 


δένεος, 3, hospitable; τὰ ξένια, a 
present made to a guest. 

ξενιτεύω,1 dwell or travel abroad. 

δένος, 8, foreign, strange; ἐπὶ ξένης 
(χώρας), in a foreign country ; 
ὁ ξένος, stranger, guest, host. 

Ξενοφῶν, wvtos, ὁ, Xenophon, a 
well-known Greek philosopher and 
historian. 

HéoSys, ov, 6, Xerxes. 

δηρός, 3, dry. | 

§igos, Ovg, τό, sword. 

δυλεύυομαε, I provide or get wood. 

§vAcvoc, 8, wooden, made of wood. 

δύλον, τό, wood, . 

δύμμαχος, ὁ, = σύμμαχος. 

Suv = σύν. 


O. 
ὁ, ἡ, τό, articles ὁ μέν---ὁ 
one—the other. 
ὀβελέσχος, 6, Obelisk. 
ὀβολός, 6, obolus (about 8 cts.). 
ὁδεύω, I make a journey, travel. 
ὁδοι-πόρος, 6, traveler. 


dé, the 
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ὁδός, ἡ, WAY. 

ὀδούς, ὄντος, ὁ, tooth. 

ὀδύρομαι, I lament bitterly, wail. 

Ὀδυσσεύς, éws, 6, Odysseus 
(Ulysses). 

ῦὅϑεν, whence. 

οἶδα, I know. 

Οἰδίπους, odog, ὁ, Edipus. 

οἴχαδε, to the house, homeward. 

oixetoc, 8, belonging to the house; 
belonging to, own; peculiar; 
suitable. 

οἰκέτης, ὁ, 
slave. 

οἰκέτις, edocs, ἡ, female servant or 
slave, 

otxéw, I dwell; I manage, admin- 
ister. 

οἴχησις, εως, ἡ. dwelling, habita- 
tion. 

oixic, ἡ, house. 

olxéSw, I build, found, establish. 

οἰχο-δομέω, I build a house. 

οἰχο-δόμημα, τος, τό, edifice, 
building. 

oixo-domica, ἡ, building of houses; 
a building. 

. οἴχοϑεν, from a house, from home. 

οἶχος, 6, house. 

οἰχουμένη (γῆ), the habitable 
earth. 

οἰκτείρω, I pity, commiserate. 

οἰχτρός, ὃ, wretched, pitiable. 

Ol mce, 866 οἴομαι. 

. οἰμώξω, I lament, bewail. 

. οἶνος, ὁ, Wine. 

οἴομιαε (οἶμαι), I think, believe. 

οἷος, 8, such as; οἷόν τέ ἐστιν, it 
is possible; οἷός τ᾽ εἰμί, 1am able. 

οἷός περ, such as, just such as. 

οἷς, olds, ὁ, ἡ, sheep. 

ὀϊστός, ὃ, artow, dart. 

Οἴτη, ἡ, Eta, a range of mountains 
in Thessaly. 


domestic, servant, 
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οἴχομαε, I depart; I am gone. 

ὀκέλλω, I sail to; I run upon 
shoals. 

Ὀχταβιανός, ὁ, Octavianus. 

ὄλβιος, 8, happy; rich. 

ὄλβος, ὁ, wealth; happiness. 

ὀλεγεαρχέα, ἡ, the government of 
few, oligarchy. 

ὀλέγος, 8, little, few; xat’ ὀλίγον, 
gradually, little by little; wer 
ὀλίγον, in or after a short time, 
soon after. 

ὄλλυμιε, I ruin, destroy, lose; mid. 
and 2. perf. (ὑλωλα), I perish. 

ὅλος, 8, whole, entire; τοῖς ὕλοις 
(supply πράγμασιν), wholly, to- 
tally, entirely; τὸ ὅλον, through- 
out, in general. 

ὁλοσχερῶς. altogether, wholly. 

Ὀλυμιπέα, ἡ, Olympia. 

Odvuncaxos, 8, Olympian, Olym 
pic. 7 

ὀλυμπεάς, δος, ἡ, an Olympiad 
(a period of four years). 

Ὀλύμπιος, 8, Olympic; Ὀλύμπια 
γιχᾶν, 1 obtain a victory in the 
Olympic games (Ὀλύμπια δρα- 
μεῖν στάδιον); τὰ Ὀλύμπια, the 
Olympic games, 

Ὄλυμιπος, ὁ, Olympus. 

Ὀλύνϑεος, 6, an Olynthian, inhad- 
itant of Olynthus, a city of Mace- 
donia. 

Ὅμηρος, 6, Homer. 

ὁμελητῆς, οὔ, 6, Companion, dis- 
ciple. 

ὁμελέα, ἡ, intercourse, familiar 
conversation. 

ὀμματόω, I furnish eyes. 

ὄμνυμι, I swear, take an oath. 

ὅμοιος, 8, like, similar, 

ὁμολογέω, I acknowledge, con- 
fess; I am of the same opinion 


with. 
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ὁμοφρονέω, I have the same in- 
tentions or opinions, ayree with. 

ougas, κος, ἡ, an unripe grape. 

ὁμώνυμος, 2, having the same 
name. 

ὄμως, notwithstanding, neverthe- 
less; however. 


ὄναρ, τό, indecl., dream; ὄναρ, 


adv., in a dream; ὄναρ εἶδε, he 


dreamed. 
ὀνειδίξω, I reproach, blame, re- 
prove. 


ὄνειδος, ους, τό, reproach; dis- 


grace. 
ὀνίνημε, I aid, benefit; 
derive advantage. 
ὄνομια, TO, Dame; acc., by name. 
ὀνομάξω, I name, call by name. 
ὀνομαστός, 8, celebrated, 
nowned. 


Ὀξυδράκχαε, οἱ, the Oxydracn, a 


people of India. 


ὀξύς, 8, sharp ; bitter; acute; iras- 


cible. 
ὀξύτης, ητος, ἡ, sharpness; point, 
edge; celerity. 
Oxy, whither ; in which manner. 
ὀπίσω, backwards, behind. 
ὁπλέτης, 6, ἃ heavy-armed soldier. 
ὁπλετικός, 8, heavy-armed. 
ὅπλον, τό, Weapon; plur., arms, 
ὅποι, whither, 
ὁποῖος, 8, of what sort (qualis). 
ὁπόσος, 8, how great, how much 
(quantus). 
ὁπότε, When; whenever; while, 
ὁπότερος, 8, which of the two. 
ὅπου, Where. — 
ὀπτός, 8, roasted, broiled ; ὀπτὴ 
πλίνϑος, ἃ baked brick. 
ὀπώρα, 2, autumn; 
fruits. 
ὅπως, in order that, 
ὁράω, I see. 


autumnal 


mid., I 


re- 
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ὄργανον, τό, instrument, engine, 
tool. 

ὀργή, ἡ, anger. 

ὀργέξομιαε, I am angry. 

Oeyved, ἄς, ἡ, fathom; cubit. 

ὀρειενός, 8, mountainous, 

Ὀρέστης, ov, 6, Orestes. 

ὀρϑός, 3, upright; straight; right, 
just. 

ὀρϑόω, I set upright, elevate. 

ὁρέξω, I separate by a boundary 
line, define, determine; στήλας 
woloavto, they marked their 
boundary by pillars. 

ὀρικός, 8, relating to mules, drawn 
by mules, 

ὄρκχος, ὁ, oath. 

ὁρμάω, I set in motion; intrans. 
and mid., I set out, depart. 

ὁρμή, 7, impulse; impetuosity ; 
attack. | 

ὁρμίέξω, I bring ships to anchor. 

ὄρνεον, τό, bird. 

ὄρνις, ϑος, ὁ, ἡ, bird; cock, hen. 

ὄρος, ους, τό, mouitain: 

0Q0¢, 6, boundary, limit. 

ὀροφή, ἡ, top. 

ὀρόφωμια, τό, roof, ceiling. 

ὀρυχτός, 8, dug, dug up. 

Ὀρφφεύῦς, éwe, 6, Orpheus. 

ὀρχέομαε, I dance. 

ὅσιος, 8, holy, just, pious. 

ὁσεότης, ἡ, holiness, purity. 

ὀσμή, 4, Smell; scent, 

ὅσος, 3, a8 much as, as great as, 

ὅσοόσπερ, 88 much (indeed) as. 

ὁστεσοῦν, whosoever. 

ὅταν, when; whenever, 2. subj. 

Ove, when. 

ὅτε, because, wherefore; that; at 
the beginning of a direct discourse, 
sometimes it cannot be translated, 


οὐ, OVX, οὐχ, Not. 
= 
| ov, where. 


VOCABULARY. 


οὐδαμοῦ, nowhere. 
οὐδαμῶς, in no manner, not at 
all. 
οὐδέ, and not, not even, nor. 
οὐδείς, Euia, ἐν, πο one, noth- 
ing. 
οὐδέποτε, never, at no time. 
οὐδέπω, not yet. 
OUxETL, NO more, no ronger 
again, 
οὔκουν, not certainly, no indeed. 
οὐχοῦν, therefore, wherefore. 
ody, therefore, then. 
οὔποτε, never. 
Οὐρανία, ἡ, Urania, one of the 
Muses. 
οὐράνεος, 3, heavenly, celestial. 
οὐρανός, 6, heaven; the sky. 
οὖς, ὠτός, τό, car. 
οὔτε---οὔτε, neither—nor. 
οὔτες, nobody; Οὔτις, a feigned 
name assumed by Ulysses. 
οὔτοι, certainly not, no indeed. 
ovt(c), 80, thus. 
οὐχέ, not. 
ὄφελος, τό, Utility, use. 
OG9-almds, ὁ, eye. 
ὄφις, εως, ὁ, serpent. 
ὀχέω,1 carry; mid., 1 am carried, 
ride, am conveyed in ἃ carriage, 
etc. 
ὄχϑη, ἡ, ἃ rising bank, bank of a 
river. 
ὄχλος, 6, mob, crowd; 
mon people. 
ὀχυρότης, ητος, ἡ, fortified state, 
fastness. 
ὀχυρόω, I fortify, make strong. 
ὀψέ, late. 
ὄψεος, 8, late. 
ὄψις, εως, ἡ, sight, face; ἜΝ 
view. 
ὄψον, τό, anything eaten with bread, 
as fish, vegetables, frutt, ete. 


not 


the com- 


I. 


xaos, ove, τό, suffering, calam- 
ity; passion. 

παιάν, ἄνος, ὁ, the pza 
song. 

παιδοαγωγός, ὁ, 
pedagogue; tutor. 

παιδάριον, τό, little boy. 

παιδεία, ἡ, education, erudition, 
learning. 

παιδεύω, I educate, instruct. 

παιδίον, τό, infant, young child. 

παιδος-νόμιος, 6, ἃ Magistrate who 
superintends the education of 
youth. 

παίξω, I play, jest. 

παῖς, παιδός, ὁ, child, son; a 
slave; ἡ παῖς, girl. 

παίω, I smite, strike, wound. 

πάλαε, formerly, long ago. 

παλαιός, 8, ancient. 

παλαίστρα, 7, ἃ place for wres- 
tling, palestra. 

Παλαμηήδης, ove, 6, Palamedes, 

πάλιν, again, 

παμεμεγέϑης, 2, 
huge. 

πάμεπολυς, παμπόλλη, πάμιπο- 
Av, Very many, ἃ great many; 
ἐπὶ πάμπολυ, to a very wide ex- 
tent. 

Πάν, νός, 6, Pan, the god of shep- 
herds. τ ἢ 

Παν-αϑηναΐχός, 8, pertaining to 
or customary at the Panathenean 
festival at Athens. 

πανήγυρες, EMS, τὴ. assembly for 
a festive purpose, a festive meet- 
ing. 

Παν-εώνιεον, to, the Panionium, 
@ sacred grove near Mycale; τὰ 
Πανιώνια, a festival celebrated in 
the Panionium, by all the Ionians, 


n, war- 


schoolmaster, 


very great, 
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πανεοπλία, 7, complete armor. 

πανεοῦργος, 2, capable of doing 
everything, cunning, villainous; 
ὁ —, villain, knave. 

παντά-πασιν, altogether, entirely. 

πανταχῇ» everywhere, in all 

eet places, 

πανταχόϑεν, from all sides, from 
every part. 

πάντῃ. every where. 

παντοδαπός, 8, of every sort, of 
all kinds, 

παντοῖος, 3, of evcry sort, of every 
kind. 

πάντως, wholly, entirely. 

πάνυ, altogether, quite. 

παρα-βαίνω, I pass over, trans- 
gress, 

παρα-βάλλω, I throw or cast to 
the side, throw before. 

παρει-γέγνομας, I arrive, 
proach, come into. 

παρ-άγω,1 conduct; mislead. 

παρα-δειγμα, TOS, TO, example, 
model, pattern. 

παράδεισος, ὁ, pleasure-garden ; 
a park in which wild animals are 
kept. 

παρα-δίδωμε, 1 give over to, 
commit. 

παρά-δοξος, 2, unexpected, aston- 
ishing. 

παρα-ϑαλάττιος (-σσ-), 2, mari- 
time, near the sea. 

παρ-αινέω, I advise; I exhort. 

Παραιταχηνή, ἡ, Paretacene, a 
region in the northern part of 
Persia. 

παρ-αιτέομαε, I ask from, entreat 
for. 

παρα-καλέω, I call to, invoke, 
ask, entreat. 

waoa-xeeuae, 1 am adjacent, lie 
near, 


ap- 
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παρα-χλέίνω, I place beside, bend 
aside; pass., I lie by or next to. 

παρα-χομέίξω, I carry beyond, 
transport. 

παρα-λαμβάνω, I receive from 
another, succeed to. 

παρα-μένω, I remain beside; I 
persevere, 

παρα-μυϑέομιαε, I console, soothe. 

παρα-μυϑία, 7, solace, consola- 
tion. 

παρα-πλέω, I sail by or beyond, 
40. Ae, 

παρα-πλήσιος, 8, akin to, similar. 

παρα-ποτάμεος, 2 and 8, situated 
near the banks of a river. 

παραῤ-ῥέω, I flow by. 

παρά-σιτος, O, parasite, flatterer. 

παρα-σχευάξω, I prepare, make 
ready, arrange. 

παρα-ἀκχευνῆ, ἡ, preparation ; arm- 
ament. 

xaga-dogifouae, I impose on, 
outwit. 

παρα-στάτις, LOS, ἡ, assistant, 
helpmate. 

παρά-ταξις, Ewes, ἡ, the arranging 
of an army; an army in battle 
array. 

παρα-τεένω, I,stretch out, extend, 

παρα-τήρησις, EWS, ἡ, Observa- 
tion. 

παρα-τέϑημε, I put beside, set 
before, provide. 

παρα-τρέχω, I run by or past, 
τινά. 

παρ-αυτέκα, immediately, forth- 
with. 

παρα-χρῆμα, immediately, at the 
present moment. 

πάρδαλις, EWS, ἡ, panther. 

πάρ-“εεμιε (εἰμ, 1 am present; τὰ 
παρόντα, present circumstances, 
the present, 
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πάρ-εεμιε (εἶμι), I go by or near. 

παρ-εκετεέίνω, I extend alongside. 

παρ-εμ-βάλλω, I throw in beside, 
intermix; I interpolate; I en- 
camp. 

παρφ-εμ-βολή, ἡ, interpolation; a 
camp. 

παρ-ἔρχομιαε, I come to; 1 go by; 
I come forward as a speaker, speak 
in public. 

παρ-έχω, I offer, grant, exhibit, 
render, produce. 

παρ-ήκω, I reach, extend to. 

παρϑένος, OV, ἡ, Virgin, maiden. 

παρ-ἕημε, I let pass, loosen, relax ; 
mid. and pass., 1 am languid, en- 
feebled. 

Πάρις, edog, ὁ, Paris, the son of 
Priamus. 

παρ-ἔστημιε, 1 place beside, dem- 
onstrate, prove; intrans., I stand 
by, assist; I am near. 

Παρμενίδης, ov, 6, Parmenides, 
a philosopher. 

Παρμενίων, wvos, 6, Parmenio, 

one of Alexander's generals. 
πάρ-οδος, ἡ», passing by; the en- 
trance of the chorus in ὦ tragedy. 

παρ-οινέω, I speak or act under 
the influence of wine; I riot. 

παροεοράω, I overlook, neglect. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, every, the whole, 
all. 

Tlacagyadat, αἱ, Pasargade, a 
city of Persia. 

πάσχω, I suffer, feel. 

πατάσσω, I strike, wound. 

πατέω, 1 trample upon; I tread. 

πατήρ, τρός, ὁ, father. 

πάτρεος, 8, national, transmitted 
from a father or from ancestors; 
hereditary. 

πατρίς, idos, ἡ, country, native 
land. 
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πατρῷος, 8, paternal, hereditary. 

Παυσανίας, ov, ὁ, Pausanias, ὦ 
Spartan, 

παύω, I cause to cease; pass. and 
mid,, I cease, desist, 10. gen. or w. 
part. ; πόλιν δυστυχοῦσαν παῦσαι, 
to put an end to the misfortunes 
of the city. 

Hagicayovia, ἡ, Paphlagonia, ὦ 
country of Asia Minor. 

πάχος, OVE, TO, thickness, breadth. 

πέδη. ἡ, fetter. 

πεδίον, τό, o plain, open country. 

πεζός, 8, traveling on foot; ὁ —, 
foot-soldier. 

πεζῇ, on foot. 

πείϑω, I convince; I persuade; 
pass.,I yield to, obey; πέποιϑα, 
I trust to, confide in; πείϑεσθϑαϊ 
τι, 1 am convinced of, believe. 

πειϑώ, οὖς, ἡ, persuasion, obe- 
dience. 

Ilecgacevc, ἐως, ὁ, Pireeus, a har- 
bor near Athens. 

πειράω (commonly mid.), I try, 
make trial of, attempt, attempt 
to seduce, τινός. 

Πεισίστρατος, ὁ, Pisistratus. 

πέλαγος, OVS, TO, Sea. 

πέλας, Near, 10. gen. 

πέλεκυς, EWS, ὁ, AD axe. 

Πελίας, ov, ὁ, Pelias, King of 
Thessaly. 

Πελοποννησιαζός, 8, of or he- 
longing to the Peloponnesus. 

Πελοποννήσιος, 6, ἃ Peloponne- 
sian, 

Πελοπόννησος, ov, ἡ, Pelopon- 
nesus. 

Πέλοψ, oxog, 6, Pelops. 

πέμπω, I send. 

πένης, NTOG, poor. 

πενέα, ἡ, poverty. 

NENELQOG, 8, ripe, mellow. 
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πέραν and πέρα, beyond, w. gen. 

πέρας, TOS, TO, the end, limit. 

περάω, I pass or cross over. 

Περδίκκας, ov, ὁ, Perdiccas. 

Περίανδρος, ὁ, Periander, a tyrant 
(King) of Corinth. 

περι-βαλλω,1 throw round, sur- 
round, enclose (τεῖχος); mid., I 
suround myself with (τάφρον) I 
put on. 

περέ-βλεπτος, 2, conspicuous; il- 
lustrious, ἢ 

περι-βλέπω, I look around; I ad- 
mire. 

HlegiBore, ἡ, Periboea. 

περέ-βολος, ὁ, circuit, circuit of a 
wall, 

περι-γέγνομαε, I remain over and 
above; I am superior to, over- 
come, τινός. 

περι-εελέω,1 wind or wrap about. 

mwegi-etue (εἶμι), I go round, go 
about. 

UEQL-EQXOMce, I go round, come to. 

περι-ἔχω, I surround, enclose. 

wege-iotyut, I place round, sur- 
round ; intrans., to stand round. 

Περικλῆς, ἐους, ὁ, Pericles. 

περι-χόπτω, I cut off, mutilate. 

περι-“λαμβάνω, I embrace, encir- 
cle, comprehend. 

περι-μένω, I wait for, await. 

περί-μετρος, ἡ, circumference, 
circuit, 

περί-οδος, ἡ, ἃ round, circuit, cir- 
cumference, 

περι-οιἰχοδομέω, I build round, 
enclose, 

περιςοοσφραίνομεαε, I smell round 
about. 

περε-πείρω, I pierce on all sides, 
transfix, 


περε-πίπτω, I fall into or among; | 


I meet. 
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περί-πλους, O, Sailing or voyage 
round. 

περεῤ-ῥέω,1 flow round; I flow or 
trickle down, slide down. 

περεσσός (-ττός), 8, exceeding in 
number or magnitude, redundant, 
superfluous, ᾿ 

περι-σταυρόω, I surround with 
palisaces. ; 

περεστερά, ἡ, dove, pigeon. 

περι-σωώξω, I save. 

περι-τέϑημκιε, I place round. 

περι-τυγχάνω, I fall in with; I 
meet accidentally, τινί. 


περι-φανῶς, openly, publicly, 
plainly. 

περι-φέρεια, ἡ, circumference, 
roundness. 


περιε-φερῆς, 2, round, circular. 

περι-φέρω, I carry round about; 
pass., 1 am carried about. 

Περσεφόνη, ἡ, Persephone (Pros- 
erpind). 

Πέρσης, ov, ὁ, a Persian. 

Περσίς, ἰδος, ἡ, Persis, a province 
of Persia. 

πέρυσιᾳ), last year. 

πέτρα, ἡ, TOCK. 

πεττεέα (-σσ-), ἡ, ἃ game played 
on a table or board. 

πηγή. ἡ». spring, fountain. 

πήγνυμιε, I fasten; I cause to 
freeze, congeal. ᾿ 

Πηλεύς, éwe, ὁ, Peleus. 

Πηνειός, 6, Peneios, a river of 
Thessaly. 

πήρα, ἡ, Wallet, bag. 

πηρόω, I mutilate; I blind. 

πήρωσις, EWS, ἡ, deprivation of a 
limb, loss of a sense. 

πῆχυς, εως, ὁ, elbow; cubit. 

πεέξω, I press hard; I distress. 

Πεερέα, ἡ, Pieria, a region of Thes- 
saly. 
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1. Ὁ 


πίέϑος, O, cask, a large earthen ves- | πλήσσω (-trw), I strike, wound; 


- gel for holding wine. 

πεκρός, 3, sharp, bitter. 

Ilivdagos, 6, Pindar. 

πένω, I drink. 

πέπετω, Ἐ fall. 

Πῖσα, ἡ, Pisa, a city of Elis, 

Πισάτης, ov, 6, an inhabitant of 
Pisa. 

πιστεύω, I believe, trust, confide 
in ; pass., 1am trusted, confided in. 

πέστες, EWS, ἡ, belief, confidence. 

ut6tOG, 8, worthy of belief, faith- 
ful; τὰ πιστά, pledges. 

Πιτταχός, ὁ, Pittacus, 
(King) of Mytilene. 

xiwy, πῖον, fat; fertile. 

πλάγεος, 8, oblique, transverse. 

πλανάομιαε, I wander about, go 
astray. 

πλάνη, ἡ, wandering about; error. 

πλάσσω (-ttw), I form, make. 

πλάστης, ὁ, sculptor. 

Tlharacai, ὧν, ai, Plates. 

πλάτος, OVS, TO, breadth, width. 

Πλάτων, wvos, ὁ, Plato. 

πλέϑορον, τό, o plethrum (100 fect). 

πλεονεχτέω, I have more; I am 
covetous, avaricious. ᾿ 

πλευρᾶ, 7, side. 

πλέω, I sail. 

πληγή, ἡ, blow, wound. 

πλῆϑος, OVS, TO, multitude, great 
number; populace; ὡς ἐπὶ td 
πλῆϑος, a8 for the most part. 

πλήν, besides; except, w. gen. ; 
πλὴν ἀλλά, but however; πλὴν 
ὅτι, except that, except so far as. 

πλήρης, 2, Ove, full, satisfied with. 

πληρόω, I fill, fill up. 

πλησίον, adv, near; 6 πλησίον, 
subst. and adj., neighbor, the near- 
est. 

πλησμονή, 7, saticty, surfeit. 


tyrant 


3. perf., πέπληγα, occurs alw ina 
pass. signif, 

πλένϑος, ἡ, brick, tile. 

πλοῖον, τό, vessel, boat. 

πλοῦς (πλόος), OD, ὦ, Navixation, 
voyage. 

πλούσιος, 8, rich. 

πλοῦτος, ὁ, riches. 

Πλούτων, wvog, d, Pluto, the 
King of the lower work, 

πνεῦμα, τό, breath, blast of win, 
wind. 

πνέω,1 breathe, blow, 

πνέγω, I suffocate, choke, 

Ποδαλείριος, ὁ, Poduleirion, the 
brother of Machaon, 

ποδωχης, 2, swift of foot, rapid. 

πόϑεν, whence ? 

xoDéw, I desire, long for, 

ποῖ, whither? 

ποιέω, I make, do; εὖ ποιίω, I 
treat well, do good; περὶ πολλοὺ 
ποιοῦμαι, I esteem of grent im- 
portance. 

ποέημα, τό, Work; poom. 

ποίησις, εως, H, pocsy, the poctic 
art. 

ποιητής, ὁ, poet. 

ποικελέα, ἡ, varicty; embroidory, 

woextios, 3, of various colors, va- 
negated. 

ποέμνεον, to, herd, 

πολεμέω,1 wage war. 

πολεμικός, 8, warlike, military. 

πολέμεος, 8, hostile; ὁ —, the 
enemy. 

πόλεμος, ὁ, War. 

πολεορκέω, I besicge a city. 

πολεός, 3, hoary, grey. 

πόλες, EWS, ἡ; city. 

πολιτεία, ἡ, state; form of goy- 
ernment. 

παλέτης, ὁ, Citizen, 


190 


πολετεκός, 8, rclating to the city 
or state; political, civil. 

πολλάκις, often. 

πολλα-πλασεάξω, I render mani- 
fold, multiply. 

πολλαχοῦ, in many places, fre- 
quently. 

πολυ-γνώμων, ovos, knowing 
much, very intelligent. — 

Πολύγνωτος, ὁ, Polygnotus, a fa- 
mous painter. 

πολυ-δάκρυτος, 2, much lament- 
ed, very deplorable. 

Πολυδεύχης, ov, 6, Polydeukes 
(Polluz). 

πολυ-ήχοος, 2, who has heard 
much, acquainted with much. 

Πολύχλεειτος, 6, Polycletus, ὦ 
sculptor. 

πολυ-μαϑῆής, 2, very learned. 

πολυ-πράγμων, 2, Very busy. 

πολύς, πολλή, πολύ, much, many. 

πολυ-τέλεεα, ἢ, Wealth, pomp, 
magnificence. 

πολυ-τελῆς, 2, lavish, costly ; mag- 
nificent. 

Πολύφημος, 0, Polyphemus. 

πολυ-χρόνεος, 2, οὗ long continu- 
ance, lasting. 

πόμα, τό, drink, draught. 

πομιπή, ἡ, procession, triumphal 
parade. 

πονέω, I labor, toil; I am sick. 

πονηρία, ἡ, baseness, wickedness, 
malice. 

πονηρός, 3, wicked. 

πόνος, 6, work, labor; pain, trou- 
ble. 

πόντος, ὁ, SCA. 

πορεία, ἡ, journey, march, route. 

xogevouce, I travel, journey. 

πορϑμεῖον, τό, ferry-boat. 

πορϑμίον, τό, fare, price (of a 
passage). 
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πορέξω, I provide for, furnish; 
mid., I obtain, acquire. 

πόρος, ὁ, passage, ford. 

πόῤῥδω, farther on, forwards, 10. 
gen. ; πόῤῥω τῆς ἡμέρας, well ad- 
vanced in the day. 

πόῤῥωθεν, from afar. 

πορφυροῦς (-E0¢), 3, purple. 

ποταμός, ὁ, Fiver. 

ποτάμεος, 8, of or belonging to a 
river. 

ποτέ, once, formerly; ποτὲ μέν--- 
ποτὲ δέ, at one time—at another. 

πότερος, 8, which of two; πότε- 
ρον, interrogative particle, wheth- 
er; in double questions πότερον---- 
ἤ = utrum—an. 

Ποτίδαεα, ἡ, Potidea, a city of 
Macedonia. 

ποῦ, where ? 

πούς, ποδός, ὁ, foot; ἔξω τινὸς 
τὸν πόδα ἔχω, I am free from- 
something, have escaped some- 
thing. 

πρᾶγμα, τό, thing, affair, busi- 
ness; πράγματα ἔχω, I have busi- 
ness or trouble; πράγματα παρ- 
ἔχω, give business or trouble. 

πρᾶος, aeta, cov, mild, gentle. 

πρᾶξις, Es, ἡ, action, deed. 

πράττω (-cow), I do, act; χαλῶς 
z., 1am prosperous, am in flour- 
ishing circumstances; χαχῶς 7., 
I am unfortunate. 

πραῦνω, I soften, appease, calm. 

πρέπεε, it is becoming. 

πρεσβεῖον, τό, an honorary pres- 
ent. — 

πρέσβυς, Old; of πρέσβεις, am- 
bassadors. 

πρέν, before, before that. 

προ-άγω, I lead forward, impel; 
intrans., I go before; I advance. 

προ-αδικέω, I do an injury first. 
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προ-απο-στέλλω, I send forward | πρό-νοεα, ἡ, provident care, pro- 


before. 

πρόβατον, τό, sheep. 

προ-βοσχίς, ἐδος, 0, trunk or 
proboscis (of an elephant or of in- 
sects). 

προ-γέγνομαε, I am before, pre- 
cede. 

1e0-didwue, I betray. 

eo-dt-Egzxouae, I go through 
before. 

Πρόδικος, ὁ, Prodicus, a sophist. 

προδοσία, 7, treachery, treason. 

προδότης, ὁ, betrayer, traitor. 

πρό-εεμε (εἶμι), I precede, go be- 
fore. 

προ-εῖπον, I told or announced 
beforehand. 

xeo-éegxouce, I go forward, ad- 
vance; I come forth, proceed, 
τινός. 

προ-έχω,1 have before or first ; I 
have the advantage of; I project; 
I excel, zivdc. 

weo-nyéouce, I go . before, lead 
the way. . 

προ-ϑέω, I run before. 

πρό-ϑυμος, 2, willing, desirous ; 
well-inclined. 

προῖχα, ade., gratis, gratuitously. 

προ-έστημιε, I place or set before ; 
intrans., I stand before, am at the 
head of, 

προ-χαλέω, I call forth; mid., I 
challenge, summon to trial. 

προ-καλύπτω, I conceal, mask. 

προ-κατεάρχομαε, I begin be- 
fore; I anticipate. 

προ-χατα-σχευάξω, I prepare 
beforehand. 

Προκλῆς, éovg, ὁ, Procles. 

προ-κρένω, I prefer, τενός. 

πρό-μαντις, EWS, 7, prophetess, 

HoounDeve, ἕως, ὁ, Prometheus. 


vidence. 

πρό-ξδενος, ὦ, ἃ person appointed 
by the state to perform the duties 
of hospitality towards ambassa- 
dors. 

xe0-0ida, I know beforehand. 

προ-πέτεια, ἡ, petulance, rash- 
ness, 

προσ-αγορεύω, I accost; I call, 
surname, 

xQ00-ayw, I bring to, bring for- 
ward. 

προσ-ανα-βαίνω, I ascend to- 
wards, 

xeo00d-avadioxw, I spend besides. 

προσ-βαίνω, I go to or towards. 

προσ-βάλλω,1 throw to, add to, 
attack, rush upon. 

πρόσοβασις, εως, ἡ), entrance, ap- 
proach. : 

προσ-βοηϑέω,1 run to afford as- 
sistance. 

xeo0-yiyvouce, I come to, ap- 
proach; I grow to. 

xQ00-déouce, I need besides; I 
ask, require, τινός. 

προσ-εϑίέξω, I accustom a person 
to something. 

πρόσ-εεμε (Eiuc), I go near, ap- 
proach. 

προσ-έρχομαε, I come to, ap- 
proach ; 1 go to (80 as to address 
or to have communication with). 

%Q006-éte, besides, moreover. 

προσ-ευρίσχω, I find out besides, 

προσ-έχω, I hold to, apply ; προσ- 
éyw τὸν νοῦν τινι, I apply my 
mind or attention to somethirg. 

προσο-ηγορέα, ἡ, an addressing, 
salutation, appellation. 

προσοήκεε, it becomes. 

προσ-ηλόω,1 nail to, fasten with 
ἃ nail. 
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πρόσϑεν, before, formerly. 

xeoo0-inut, I send to; mid., I 
admit. 

xooo-tanxevw, I ride to or to- 
wards, 

προσ-χαλέω, I call upon; mid., I 
send for, summon. 

προσο-χαρτερέω, I persist in, per- 
severe. 

πρόσ-κειμαε, 1 am situated near ; 
I solicit earnestly. 

προσ-κυγνέω,1 salute (by prostra- 
tion), adore. 

xQ00-AauBavew, I take or receive 
besides. 

᾿ προσ-μένω, I continue with, per- 
severe. 

προσ-οράω, I bebold, look at. 

NQOGO-OWLS, EWS, ἡ, View of, sight, 
appearance. 

προσ-πέπτω, I fall upon, happen, 
occur. 

προσ-ποιέω, I add to, annex; 
mid., I pretend, feign. 


πρόσοταγμα, τος, TO, Command. 


προ-στασία, ἢ, authority, pre- 
fecture. 

προσ-τάσσω (-ttw), I command, 
give directions. 

xeod-tidnuc, I place or put to, 
add, subjoin; mid., I join my- 
self to. 

προσ-τρέχω, I run to or towards. 

προσεφέρω,1 bring or carry to; 
I produce, yield fruit; — βίαν, I 
use violence. 

πρόσω, forwards, beyond, far, w. 
gen. 

πρόσο-ωπον, TO, face, countenance, 

προ-τελευτάω, I die before. 

προτέρημα, TOG, TO, precedency ; 
privilege, advantage. 

πρότερος, 8, the first, he who is 
before, prior. 


VOCABULARY. 


πρότερον, adv., before; rather. 


προ-τέϑημιε, I set or place before. 

προ-τιμάω,1 prefer; I honor, es- 
teem. 

προ-τρέπω, I impel, urge, exhort. 

προ-τρέχω, I run befure, precede, 
w. gen. 

προ-ὕπ-ἄρχω, I exist before. 

πρό-φασις. EWS, ἡ, pretence, pre- 
text. 

xewtos, 8, early, early in the 
morning. 

Πρωταγόρας, ov, ὁ, Protago- 
ras, 

πρῶτος, 3, the first, principal ; 
πρῶτον and τὰ πρῶτα, first, at 
first. 

πτέρυξ, γος, ἡ, wing; also, the 
lower part of the cuirass or corslet 
(ala lorica). 

Πτολεμαῖος, ὁ, Ptolemeus. 

πτύρω,,1 terrify, scare; pass., I am 
in terror, am scared. 

πυγμή, ἡ, fist ; boxing, pugilism. 

Πυϑαγόρας, ὁ, Pythagoras. 

Πυϑαγόρειος, 6, Pythagorcan, a 
disciple of Pythagoras, 

πυκνός, 8, dense, close, crowded; 
frequent. 

πύκτης, OV, ὁ, pugilist, boxer. 

πύλη, ἡ, gate, door. 

Πύλιος, ὁ, an inhabitant of Pylos. 

Πύλος, ἡ, Pylos, a town in Pelo- 
ponnesus, 

πυνϑάνομαιε, I inquire; I ascer- 
tain, learn. 

πῦρ, πυρός, TO, fire. 

πυρά, ἡ, fireplace; funeral pile. 

πύργος, ὁ, tower; turret. 

πυρόω, I burn. 

Πύόῤδῥος, 6, Pyrrhus. 

πῶμα, TO, cover, lid. 

πώποτε, at any time, ever. 

πῶς, how? 


VOCABULARY. 


πῶς (enclitic), in some way, in a 
certain degree; generally joined 
with other adverbs ; 6. g., τεχνιχῶς 
πως, quite elaborately. 


P. 


eaBdos, ἡ, staff, rod. 

Ῥαδάμανϑυς, voc, ὁ, Rhadaman- 
thus, one of the judges of Hell. 

@adtos, 3, easy; prompt, ready. 

eadcoveyéw, I act heedlessly or 
foolishly. 

@a-9vuew, Tam indolent, am care- 
less. 

eaive, I sprinkle. 

Ca, G&ydc, x, berry, grape. 

Ῥέα, ἡ, Rhea, the mother of Jupiter. 

ῥεῖϑορον, τό, stream, current. 

ῥεύμα, τό, stream, torrent. 

ῥέξω, I flow. | 

Pyyeov, τό, Rhegium, ὦ city of 
Bruttium. 

ῥήτωρ, ορος, ὁ, orator. 

isa, ἡ, root. 

@ixtw, I throw. 

Ῥύδιος, ὁ, ἃ Rhodian, inhaditant 
of the island of Rhodes. 

Ῥόδος, ἡ, Rhodes. 

ῥόπαλον, TO, club. 

ὁδοπή, ἡ, an inclination, the sinking 
of one side of a balance, the case 
on which an event depends. 

ῥύγχος, Ove, τό, beak; snout. 

OVGLG, εως, ἡ, flowing, current. 

‘Pwuctog, 6, ἃ Roman. 

ῥώμη, ἡ, strength, vigor. 

Ρώμη, ἡ, the city of Rome. 

‘Paaviog, 6, Romulus. 

ῥῥώννυμιε, 1 strengthen; pass, 1 
am strong. 


Σ. 


Σαβῖνος, ὁ, a Sabine 
σιίγμα, to, harness, pack-saddle. 
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σακχκίον, to, sack, bag. 

σαλαμάνδρα, ἡ, salamander. 

Σαλακμές, tvos, ἡ, Salamis. 

Σαλμωνεύς, EWS, 6, Salmoneus, 
King of Elis. 

σάλπιγξ, ἐγγος, ἡ, trumpet. 

Σάμεος, ὧ, ἃ Samian, inhabitant 
of the island of Samos. 

Σάμος, ἡ, Samos. 

σανές, ἐδος, ἡ, plank, board. 

Σαπφώ, οὖς, ἡ, Sappho. 

Σαρδανάπαλος, 6, Sardanapalus. 

Σάρδεες, εων, αἱ, Saries, the capi- 
tal of Lydia. 

Σαρδώ, ovs, ἡ, the island of Sar- 
dinia. 


6aE§, πός, ἡ, flesh. 


Σαρπηδών, ὄνος, ὁ, Sarpedon. 

σατραπεέα, ἡ, the office of a satrap 
or governor of a province. 

σατράπης, OV, ὁ, satrap, governor 
of α province in Persia. 

Σάτυρος, ὁ, Satyr. 

σέβομαε, I worship, revere. 

Σεερήν, HVOG, ἡ, siren. 

σελήνη, ἡ, Moon. 

Σελενοῦς, οὔντος, ὁ, Selinus, the 
name of several rivers and towns. 

Σεμέραμες, eos, ἡ), Semiramis. 

σεμνός, 8, venerable; solemn, 
pompous; haughty. 

σεμνύνω (esp. mid.), I give my- 
self airs of importance, am proud. 

Σέσωστοις, Los, ὁ, Scsostris, 

Σεύϑης, ὁ, Seuthes. 

σημαίνω, I give a sign, indicate; 
I order. 

Onuacia, ἡ, signal; command. 

σήμερον, to-day. 

σήπω, I cause to rot or decay ; pass, 
and 2, perf., I become putrid, rot, 
decay. 

Σηστός, ἡ, Sestus, a town of 
Thrace, on the Hellespont. 
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Σϑένελος, ὁ, Sthenclus. 

σιγάω, I am silent, keep silence. 

σιγή, ἡ, silence, quiet. 

σίδηρος, ὁ, iron. 

σιδηροῦς (-εος), 3, of iron. 

Σικχανοΐ, oi, the Sicanians, a peo- 
ple who emigrated from Spain and 
settled in Sicily before the Trojan 
war. 

Σικχελέα, ἡ, Sicily. 

Σιχελεώτης, OV, O, ἃ Sicilian (Si- 
cilian Greek). 

Σικελός, ὁ, ἃ Sicilian (Siculus), 
native 8. 

Σινώπη, ἡ, Sinope, a town of Paph- 
lagonia, on the Black Sea. 

Σινωπεύς, ὁ, an inhabitant of Si- 
nope. 

Σιτάλκης, ὁ, Sitalces, King of 
Thrace; ἄδων τ. &., singing a 
hymn in honor of Sitalces, 

σιτο-δεία, 7, scarcity of provi- 
sions, famine. 

σῖτος, ὁ, corn, bread; flour, meal. 

δσεωπάω, I am silent. 

σιωπή, 7, silence, taciturnity. 

Σχάμανδρος, ὁ, Scamander, a 
river in Troas, 

OXAPOS, ους, TO, skiff, canoe. 

σχευή, ἡ, preparation, equipment, 
armor, dress. 

σκηνή, ἡ, tent, pavilion; stage. 

σχῆπτρον, TO, Sceptre, staff. 

σκιά, ἡ. shade, shadow. 

σκληρός, 8, hard, rough. 

oxozéw, I behold, observe, exam- 
ine; I consider. . 

σχοπός, 6, ἃ Spy, scout; a mark 
or aim. 

LxvI-Ns, 6, ἃ Scythian. 

Σχυλαξ, 6, Scylax, a geographer. 

δσχυλεύω, 1 strip, plunder. 

δσκύτενος, 8, made of leather, 
leathern. 


VOCABULARY 


σμῆνος, TO, ἃ Swarm: of bees. 

σμικρός = μιχρός. 

Σόλων, ὠνος, ὁ, Solon. 

δοφίέα, ἡ, wisdom; art. 

σοφιστής, 6, one who teaches wis- 
dom; a sophist. 

Σοφοκλῆς, ἐους, ὁ, i a 

σοφός, 3, wise, 

ὅπανις, EWS, ἡ, Deed, scarcity. 

Σπάρτη, ἡ, Sparta. 

Σπαρτιάτης, ὁ, ἃ Spartan. 


ὅπάρτον, τό. rope, cable. 


oxeiga, I scatter, sow ; I dissemi- 
nate. 

σπεύδω, I hasten; I use diligence. 

σπήλαιον. TO, Cave, grotto. 

σπουδάξω, I hasten, am zealous ; 
I strive earnestly. 

σπουδαῖος, 8, zealous, diligent. 

σπουδή, ἡ, zeal, diligence, study. 

Σταβροβάτης, ὁ, Stabrobates. 

σιάδιον, to, frace-ground; ὦ 
measure of ground containing 165 
paces, or 625 feet ; about ΤῈ made 


a Roman mile ; plur. also, ot στά-- 
διοι. 

σταϑιιός, 06, stall; balance; 
weight. 


στασιάξω, I revelt, am at vari- 
ance. 

στάσις, εως, ἡ, Aiscord, faction, 
sedition. 

σταυρός, ὁ, palisade. 

σταφυλή, ἢ. grape. 

στέγη, ἡ, roof, covering. 

στέλεχος, Ove, τό, trunk (of a 
tree), stem. 

στέλλω, I send. 

στενάξω, I sigh. 

στενός, 3, DAaITOW. 

στενωπός, ὁ, ἃ narrow passage or 
road; strait. 

στέφανος, 6, crown, wreath. 

στεφανόω, I crown. 


VOCABULARY. 


Otégw,I crown; I adorn with a 
wreath. 

στῆϑος, OVS, TO, breast. 

στήλη. ἡ, column, pillar. 

στολή, ἡ, robe, vestment. 

στόλος, 6, equipment; expedi- 
tion ; flect. 

στόμα, to, mouth; 
mouth of a river. 

στρατεία, 7, warfare, military ex- 
pedition. 

στράτευμια, TO, arMy. — 

στρατεύω, I make an expedition ; 
mid., I march out to war, serve 
as a soldier. 

στρατηγός, ὁ, general, 

στρατία, ἡ), army. 

στρατιώτης, ὁ, soldier. 

στρατο-πεδεία, ἡ. encampment; 
camp. 
στρατο-πεδεύω, I make an en- 

τς campment, 

στρατό-πεδον, TO, CAMP; army. 

στρέφω, I turn. 

Στρυμιών, ὄνος, ὁ, Strymon, a 
river in Thrace. . 

ὄτυγέω, I hate. 

Ovy-yevys, 2, kindred; allied. 

Gvy-ytyvouce 1 am_ together, 
come together. 

συγο-γραφεύῦς, Ewes, ὁ, historian. 

δσυγ-γυμναστής, ὁ, companion in 
gymnastic exercises. 

Gvy-xadéw, I call together. 

Ovy-xata-oxevata, I co-operate 
with, assist in preparing. 

συγ-κλεέω,. I shut up, close; τῆς 
ὥρας συγχλειούίσης, a8 the time 
was drawing to a close. 

Guy-xeive, I compare. 

συγ-χέω, I pour together, mix to- 
gether, throw into confusion. 

Gvy-%weéw, I concede, agree 
upon. 


entrance ; 
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Συέννεσις, 6, Syennesis, name of 
the Kings of Cilicia. 

σύκον, τό, fig. 

συλάω, I rob, plunder. 

δσυλ-λαμιβάνω, I take or seize with 
the hands, 

συλ-λέγω, I summon 07") assem- 
ble. 

Ovu-Baiva, 1 come together, agree 
together; συμβαίνει, it happens, 
turns out (2. ace. and inf.). 

συμ-βάλλω, I throw together, 
join or mix; I fight, engage with, 
τινί. 

δσυμι-βουλεύω, I advise. 

σύμεβουλος, ὁ, adviser. 

συμ-μανϑάνω, I learn with an- 
other; I become accustomed to, 

συμ-μαχέα, ἡ, alliance, aid. 

σύμ-μαχος, 6, ally; fellow com- 
batant. 

συμ-μέγνυμεε, 1 mix together, in- 
termingle. 

συμι-πάρ-εεμε (εἰμῦ, 1 am present 
at with. 

συμι-πατέω, I trample under foot, 
stamp on with both feet. 

συμ-πόσιον, τό, banquet. 

συμ-πράσσω, I co-operate with, 
assist; χαχῶς —, I am in a bad 
condition with. 

Ovu-géew, I carry along with; I 
bring together; I contribute; I 
am useful; συμφέρει, it is useful, 
profitable. 

Ovu-gevyw, Laccompany in flight. 

Ovu-gtdo-tiuéouce, I vie with 
some one in seeking honor. 

Ove-~goea, ἧς; accident, casualty. 

σύμεφορος, 2, useful, expedient. 

Ovu-goeovéw, I am of the same 
opinion. 

δσυν-αγείρω, I collect or assem- 
ble. 
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δσυν-άγω, I collect, bring ἰο- 
gether. 

Gvv-a9-eoisw, I assemble or col- 
lect. 

συν-αχολουϑέω, I 
gether, accompany. 

συν-χκούω, I hear or listen with 
another, 10. gen. 

συν-άρχων, ὁ, colleague in com- 
mand. 

ovr-déw, I tie together. 

συν-δι-ημερεύω, I spend the day 
with another. 

σύν-εγγυς, ade. near together; 
quite near. 

ovy-eixe, I yield. 

σύν-ειμιε (eiud), I am with, live 
with. 

Ovy-ex-néunxod, I send out with. 

Guv-t§-eeue (εἶμι), 1 go out with, 
accompany. 

συν-εξ-ἐσόω, I make equal. 

συν-επι-λαμβάνομιαε, I aid, con- 
tribute my aid. 

συν-ερεέδω, I press against, com- 
press strongly. 

ovy-eoticouce, I feast with an- 
other. 

συν-ετός, 2, sensible, intelligent. 

συν-εχής, 2, continual, connected, 
without interruption. 

συν-έχω, I hold together, hold 
fast; pass., δίψει συνέχομαι, I 
am seized with (tormented with) 
thirst. | 

ovy-ydouce, I rejoice with some 
one. 

συνοήϑης, 2, accustomed to. 

Gvv-inut, I perceive, understand, 
know. 

συν-ίστημι, I place or bring to- 
gether; I institute, establish; zn- 
trans., to stand together (for 
aid); I am, exist. 


follow to- 


VOCABULARY. 


δσυν-οδοεπορέω, I travel or jour- 
ney with another. 

σύνοοιδα, 1 know with; σύνοιδα 
ἐμοί τι, 1 am conscious of. 

συν-οεχέω,1 live with; νόσῳ συν- 
οιἰχέω, 1 am suffering from dis- 
ease, 

συγν-οιχέξω, I cause to live to- 
gether, settle a colony, found. 

συν-οεχο-δομέω, I build with. 

Gvv-0gaw, I perceive. 

Gtv-0A06, 2, the whole, entire; τὸ 
σύνολον, wholly, entirely. 

συν-ουσία, ἡ, society, intercourse. 

σύν-ταξις, EWS, ἡ, arranging, or- 
der of battle. 


Ovv-tagaddow (-rrw), I disturb, 


put into disorder. 

συν-τεένω, I draw tight, strain; 
pass., I tend to an object; per- 
tain to, regard. 

συν-τέλεια, ἡ, end, consumma- 
tion. 

Cvy-tidnut, I put together, join, 
unite; τοὺς μύϑους —, I com- 
pose, invent. 

σύνετομος, 2, brief, concise, short. 

συν-τρέφω, I bring up together. 

συν-τρέχω, I run with, run to the 
same point. 

δυν-τυγχάνω, I meet with; I 
happen. 

συν-τυχία, 7, meeting, encounter, 
event. | 

Lveaxoveae, at, Syracuse. 

Συρακούσιος, ὁ, inhabitant of 
Syracuse. 

Συρία, ἡ, Syria. 

σῦριγξ, ἐγγος, ἡ» pipe, reed ; nave; 
cave. 

Σύριος. 8, Syrian. 

Σύρος. ὁ, ἃ Syrian. 

συῤ-ῥάπτω, I sew together. 

συῤ-ῥέω,1 flow together. 


VOCABULARY. 


ove, I drag or draw along. 

Ov-oxNVvOS, 6, One who lodges in 
the same tent, comrade. 

συ-σχηνόω, I lodge in the same 
tent with. 

συχνός, 3, dense, crowded, nu- 
merous. 

σφαγεάξω, I sacrifice victims. 

σφαιρο-ειδής, 2, like a ball, glob- 
ular, spherical. 

σφάλλω, I cause to fall; I de- 
ceive, injure; pass., I am injured, 
fail of my object, am unfortunate ; 
1 am deceived, fail, τινός. 

σφάττω, I kill, slay, slaughter. 

σφενδονάω, I sling, whirl. 

σφενδόνη, ἡ, sling (for throwing 
stones). 

σφόδρα, very, exceedingly, vehe- 
mently. 

Σφοδρίας, ov, ὁ, Sphodrias. 

σφοδρότης, ητος, ἡ, Vvehemence, 
impetuousness. 

σφυρ-ήλατος, 2, wrought or beat 
out with the hammer; solid, 
massive. 

oxedia, ἡ. raft. 

σχεδόν. nearly, almost. 

σχῆμια, τος, τό, figure, form ; de- 
portment, external appearance ; 
dignity. 

σχολή, ἡ, leisure; idleness. 

σώξω, I save, preserve. 

Σωκράτης, ους, ὁ, Socrates. 

σώμα, τό, body. 

σωρεύω, I heap together, pile up. 

σωτήρ, ἦρος, ὁ, preserver. 

σωτηρία, ἡ, preservation. 

σωφρονέω, I am of a sound mind, 
am chaste. 

σωφροσύνη, 7, modesty, conti- 
nence, soundness of mind, 

σώφρων, ov, of sound mind or 
judgment. 
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T. 


Ταίναρον, to, Tenarum. 

ταλαι-πωρέω (-ouc), 1 suffer 
from toil, undergo suffering. 

τάλαντον, τό, talent (as a denom- 
ination of money, a talent consisted 
of 60 mine, $1200); ἃ weight (the 
Attic talent weighed about 56 lbs. ; 
the Alexandrian, 125 lbs.). 

ταμιεῖον, to, treasury, 
zine. 

Τάναγφα, ἡ, Tanagra, a city of 
Beotia, on the Asopus. 

τάξις, εως, 7, order, rank; battle 
array. 

ταπεινός, 8, low; humble. 

Τάρας, αντος, ὁ, Tarentum. 

ταράσσω (-ttw), I trouble, dis- 
turb, put in disorder. 

ταραχώδης, 2, full of disorder, 
tumultuous. 

Τάρταρος, ὁ, Tartarus, the lowest 
part of the infernal regions. 

τάσσω (-ttw), I put in order, ar- 
range, appoint. 

ταῦρος, ὁ, bull. 

ταύτῃ (dat. sing. f. g. of οὗτος), τῇ 
this way, on this side, here. 

ταφή, 7, burial; grave. 

τάφος, 6, tomb, sepulchre. 

τάφρος, ἡ, ditch, trench. 

τάχος, OVS, TO, quickness. 

ταχύς, 8, quick, swift. 

ταώς, ὦ, 6, peacock. 

τέ, and; té—xai, both—and. 

τειχέξω, I build a wall, cnclose 
with a wall. 

τεῖχος, OVS, TO, Wall. 

τεκμήρεον, τό, mark, sign; proof, 
evidence. 

τέχνον, τό, child. 

Τελαμών, ὥνος, ὁ, Telamon, fa- 
ther of Aiaz. 


maga- 
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τελευταῖος, 3, last; τὸ τελευταῖον, 
finally, lastly. 

tedevtaw, | finish ; I die. 

τελευτῇ, ἡ, end, death. 

τελέω,1 finish, accomplish. 

τέλος, OVS, TO, end; ace., lastly, 
finally. 

τέμνω, I cut. | 

Téiuxn, ὦν, τά, Tempe, ὦ valley in 
Thessaly, situated between Mount 
Olympus and Ossa. 

τέναγος, OVG, TO, ἃ wet place, 
shallow. 

τέρας, ατος, TO, Wonder. 

Τέρπανδρος, ὃ, Terpander. 

τέρψις, EWS, ἡ, delight, pleasure. 

τετράγωνος, 2, quadrangular, 
square. 

τετρά-πηχύυς, V, εος, four cubits 
long or high. 

τέχνη. ἡ, art. ᾿ 

τεχνιεχός, 8, artificial; artful; in- 
genious. 

τεχνίτης, ὁ, artist. 

Τεῦχρος, ὁ, Teucer. 

τέως, 88 long as; in the mean time. 

Τήλεκλος, 6, Teleclus, King of 
Sparta. 

τηλιχοῦτος, 3, Of such an age, of 
such size, so large, so great. 

τηνέχα, then, at that time. 

τηνεχαῦτα, then, at that time. 

τηρέω, I watch over, preserve. 

Τηρίβαζος, ὁ, Teribazus. 

Τιβέρεος, ὁ, Tiberius. 

Τίγρης, ητος, and Tiyges, ἐδος, 
ὁ, the river Tigris. 

τίϑηριε, I put, place; μέτρον τί- 
ϑεμαι (mid.), I prescribe to my- 
self (@ measure), assume as a 
measure; I define for or deter- 
mine with myself; I limit myself. 

tixtw, I bring forth, produce; I 
beget. 


VOCABULARY. 


tec, I honor. 

tun, ἡ, honor; dignity, station. 

tiuicos, 3, honored, honorable. 

Τιμόϑεος, ὁ, Timotheus. 

τεμωρέω, I help, assist, w. dat. ; 
mid., | avenge myself, punish, ww. 
ace. 

τιμωρία, 7%, punishment, ven- 
geance. 

tivw, I pay; δίχην tivo, I give a 
compensation, suffer punishment. 

τίσις, Eas, ἡ. Tevenge, retribution. 

Τισσαφέρνης, ovcg, ὁ, Tissa- 
phernes. 

τιτρώσχω, I wound, burt. 

toé, truly, indeed. 

τοίνυν, hence, therefore. 

τοιόσδε, 8, of such a kind, such. 

τοιοῦτος, BVTH, ODTO, such, of 
this kind. 

τοῖχος, ὁ, wall. 

τόλμα, ἡ. boldness, courage. 

τολμάω, I dare, undertake. 

τόξευμα, TO, alTow, dart. 

to§evw, I shoot with a bow, throw. 

τόδον, τό, bow; arrow. 

τοξότης, od, archer. 

τόπος, 6, place; space, room. 

TOQMOG, ὁ, nave; pivot. 

τοσόσδε, 8, 80 much, to such an 
extent, 

τοσοῦτος, αὕτη, οὔτο, 80 great, 
so many, so much. 

tote, then, at that time. 

τοὐναντίον = τὸ ἐναντίον, the 
contrary ; on the contrary, on the 
other hand. 

τράπεξα, ἡ, table. 

Τραπεζοῦς, οὔντος, ὁ and ἡ, 
Trapezus, ὦ city in Pontus, 

TeaneCovrteoe, the inhabitants 
of Trapezus, 

τραῦμα, τό, wound. 

τραχύς, ὃ, rough; harsh; fierce. 
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. τραχύτης, NOS, ἦν Toughness; 
rudeness. 

τρέπω, I turn, cause to turn; mid., 
I put to flight. 

τρέφω, I nourish, bring up. 

τρέχω, I run. 

τρίβων, wVvoG, ὁ,ἃ worn-out Cloak. 

τρεήρης; OVS, ἡ, trireme. 

toi-odos, ἡ, ἃ place where three 
roads meet. 

τρί-πηχυς, V, εος, three cubits 
long or high. . 

Τριπτόλεμος, ὁ, Triptolemus. 

τρισσός, 8, threefold, triple. 

Τροία, 7, Troy. 

Τροιζήν, Hvos, ἡ, Troezen, ὦ city 
in Argolis. 

Τροιξήνιος, 6, inhabitant of 
Troezen. 

τρόπαιον, τό, ἃ Monument consist- 
ing of arms found on the battle- 
Jield, trophy. 

τρόπος, 6, Way, manner, custom. 

τροφή, 7, nourishment ; education. 

τρυφή, y, luxury. 

Temas, ἄδος, ἡ, Troas, a territory 

of Asia Minor. 

Τρωΐχός, 8, Trojan; τὰ Τρωϊχά, 
the Trojan war. 

Teas, wdc, ὁ, a Trojan. 

τυγχάνω, I obtain; I hit, τινός ; I 
happen ; i¢ is often construed with 
the part. of another verb, agreeing 
with the subject; 6. g., τυγχάνω 
ἔχων, I happen to have. 

Τυδεύς, ἑως, ὁ, Tydeus, the father 
of Diomedes. 

Τυνδάρεως, ὦ, ὦ, Tyndareos. 

τύπος, ὁ, model; figure, form. 

τύπτω,1 beat, pound. 

τυραννίς, idos, 7, tyranny, su- 
preme power. 

τύραννος, ὁ, an absolute sovereign 
(tyrant). 
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τυφλός, 8, blind. 

τυφλόω, I make blind. 

τύφος, ὁ, vanity, arrogance, osten- 
tation. ' 

Τυφῶώῶν, vos, ὁ, Typhon, ὦ giant. 

τύχη, ἡ, fortune, chance; plur., 
calamities, misfortunes. 

τυχεκχῶς, fortuitously, fortunately. 


Υ. 


ὑβρίξω, I am haughty, maltreat, 
insult. 

ὕβρις, EWS, 7, insolence, haughti- 
ness. 

ὑβρεστῆς, οὔ, ὁ, an insolent man ; 
rake. 

ὑγέεεα, ἡ, health. 

ὑγεειγός, 8, healthy, salubrious. 

ὑγεής, 2, healthy, sound ; prudent. 

ὑγρός, 8, moist, wet. 

ὕδωρ, ὕδατος, TO, water. 

υἱός, ὁ, son. 

“γλας, αἱ, 6, Hylas. 

ὕλη, ἡ, wood, forest, timber. 

ὑλώδης, 2, having trees or woods, 
woody. 

ὑμνέω, I celebrate (in verse), 
praise. 

ὑπιαίϑορειος, 2 and 3, in the open 
air. 

ix-av-iotnut, mid., I rise from re- 
spect to one, tevi. 

ὕπεαρχος, ὁ, prefect, governor. 

ὑπ-άρχω, I am at hand; I am; 
mid., I commence. 

ὑπ-εχ-τίϑηκμε, I put forth or re- 
move privately, convey away in 
safety. 

ὑπεναντίος, 2, opposed to, con- 
trary, opposing. 

ὑποεξ-έρχομαιει, I go out privately. 

ὑπερ-αέρω, I surpass, excel. 

ὑπερ-απο-ϑνήσχω, I die for or 
in behalf of, τενός. 
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ὑπερ-ασπάξομαε, I love tenderly. | dad-uvyua, τό, reminding of, 


ὑπερ-βαίνω,1 go over, cross over. 

ὑπερ-βάλλω, I excel, surpass, ex- 
ceed. 

ὑπερ-βολή, ἡ, eXCess; exaggera- 
tion; χαϑ᾽ ὑπερβολήν, to a very 
great extent, excessively. 

ὑπερ-εχεπλήσσω (-ttw), I aston- 
ish beyond measure. 

vneg-ex-tivw, I pay or suffer for 
another. 

ὑπερ-έχω, I am superior to, excel, 
τινός. 

ὑπερ-ήδομιαι, I am greatly de- 
lighted. 

ὑπερ-μεγέϑης, 2, Very large, im- 
mense, enormous, 

ὑπερ-οράω, I look over; over- 
look, despise, neglect, 2. acc. and 
10. gen. 

ὑπερ-οχή, ἡ, prominence, eleva- 
tion, summit. 

ὑπερ-τέϑημε, I set or place over; 
mid., 1 surpass. 

ὑπέρ.φρων, 2, 
haughty. 

ὑπερ-χαέρω, I rejoice greatly. 

ὑποήκοος, 2, subject, obedient. 

ὑποηρεσία, ἡ, service of rowers, 
personal service. 

ὑπο.ηρετέω, I serve, minister. 

ὕπνος, ὁ, sleep. 

ὑπο-δέχομιαε, I receive; I accept. 

ὑπό-δημια, TO, sandal; slipper. 

ὑπο-ξύγιον, τό, beast of burden. 

ὑπο-ϑήχη, ἡ, principle, instruc- 
tion; security, mortgage. 

ὑπο-λαμιβάνω, I take up; I be- 
lieve; I answer. 

on0-Aeinxa, Ileave behind; pass., I 
am left behind or I remain behind. 

ὑπο-μειδεάω, I smile gently. 

ὑπο-μένω, I await, endure, τί. 

ὑπο-μεμνήσπκω, I remind, 


high-minded ; 


monument. 

ὑπό-μνησις, εως, ἡ), the act of re- 
minding, admonition. 

ὑποςπίπτω, I fall under, 

ὑποοπτεύω, I suspect; I conjec- 
ture. 

ὑπό-σπονόδος, 2, under a treaty or 
agreement; ὑπόσπονδον ἀφιέναι 
τινά, to let go, to discharge, to 
release as by treaty or agreement. 

ὑπο-στρώννυμεε,1 strew or spread 
under or below. 

vxo-tiFnut, I put under, place 
underneath ; I supply. 

ὑπο-χείρεος, 2, in one’s power, 
liable to, subject to. 

ὑποεόψιος, 2, suspected, suspicious. 

UG, ὑός, ὁ and ἡ, boar, sow. 

ὕστερος, 8, later; inferior (in point 
of rank), 

ὕστερον, adv., after, afterwards. 

ὕφασμα, TO, Woven work; a web. 

vg-iornut, I place below or un- 
der; I oppose; intrans., I await - 
an attack, receive the onset or 
shock, do not give way. 

ὑψηλός, 8, high; lofty. 

ὕψος, ove, τό, height. 


Φ. 


«αέϑων, οντος, 6, Phacthon, the 
son of Helios. 

φαένω, I show; pass., 1 am shown, 
am brought or presented to view ; 
mid., I show myself; znérans., I 
appear; φαίνομαι, 10. a part., I 
appear evidently to be or to do. 

φάλαγξ, yyos, ἢ, phalanx, the 
line of an army in battle array. 

φανερός, 3, apparent, clear, con- 
spicuous, illustrious; ἐν τῷ φα- 
γερῷ, publicly, in public. 
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φαντασία, ἡ, appearance; imagi- 


nation. 


φάραγξ, yyos, τ, chasm, ravine, 


narrow defile. 

φάρμακον, τό, remedy, poison, 
drug. 

Φαρνάβαζξος, ὁ, Pharnabazus. 


Dao, ἐδος, 6, Phasis, ὦ river in 


Colchis. 
φαῦλος, 8, bad, evil. 


Φειδίας, ov, ὁ, Phidias, a famous 


φείδομιαε, I spare, τινός. 

géeu, I carry, bear, bring; I bear, 
endure; ἡ ὁδὸς φέρει εἰς, the 
road leads to; I tend towards; 
pass, am borne; I am hurried 
along or towards, rush; εὖ pége- 
σϑαι, to do well, to be fortunate. 

φεῦ, alas! ah! 

φεύγω, I flee, go into exile, am 
banished. 

φευκτός, 8, to be avoided or 
shunned. 

φήμη, ἡν fame, renown; report, 
rumor. 

φημ, 1 say, assert, assure ; οὔ φήμι, 
I deny. 

φϑάνω,1 anticipate, get the start 
of; with the part. of a verb, it must 
often be rendered by I am prior 
or sooner; about οὐ φϑάνω, see 
p. 65, Rem. 2. 

φϑαρτός, 8, perishable, mortal. 

φϑείρω,.1 destroy ; I corrupt. 

φϑονερός, 8, envious, grudging. 

φϑονέω, Lenvy, w. dat. of the per- 
son and gen. of the thing. 

φϑόνος, ὁ, envy. 

φϑορά, %, corruption, destruction, 
ruin. 


φελ-εργός, 2, diligent, industrious. 


φιλέω, I love; I am accustomed, 
am wont. 


201 


φελέα, 7, friendship. 

φέλεος, 8, friendly, benevolent. 

Φέλιπποει, οἱ, Philippi, @ city of 
Macedonia. 

Φέλιππος, ὁ, Philippus. 

φελο-μαϑηής, 2, desirous to learn, 
studious. 

φιλο-πάτωρ, ορος, loving his 
father; Philopator. 

φελο-πονία, ἡ, industry, diligence. 

φελό-πονος, 2, industrious, dili- 
gent. 

φέλος, 38, dear, beloved; ὁ —, 
friend. 

φελο-σοφέω, I discuss or treat on 
philosophical subjects. 

φελο-σοφέα, 7, philosophy. 

φελό-σοφος, ὦ, philosopher. 

φελο-τεχνέω, I work or perform 
with art; I apply art to. 

φιελο-τεχνία, ἡ, love of art; work 
of art, art. - 33 

φελό-τεχνος, 2, loving art; skill- 
ful, artful. 

φελο-τεμέομιαε, 1 am ambitious, 
strive ambitiously. 

getio-timic, ἡ, ambition, emula- 
tion; rivalry. 

φελό-τεμος, 2, ambitious, eagerly 
desirous of. 

φιλό-φρων, 2, friendly, polite, 
kind. 

Φιντέας, ov, ὁ, Phintias. 

φοβερός, 3, terrible, dreadful. 

φοβέω,1 terrify ; pass., 1 am afraid, 

dread. 

φόβος, ὁ, fear. 

Φοῖβος, 6, Phebus. 

Φοινέκη, 7, Phoenicia. 

φοινικές, ἐδος, ἡ, ἃ τοῦ garment 
or uniform (worn by the Spartan 
soldiers). 

φοινικοῦς (-£0¢), ὃ, purple. 

Φοίνιξ, κος, 6, Pheenician. 
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goive§, 6, palm-tree, purple color. 
᾿φοιτάω, I go and come frequently. 
φονεῦς, ἕως, 6, murderer. 
φονεύω, I kill, slay. 

φονικός, 38, relating to murder. 

φόνος, 6, murder, homicide. 

φορέω, I carry. 

φόρος, ὁ, tribute. 

φορτίον, to, burden, load, mer- 
chandise. 

φραγμιός, 6, hedge, fence, 

. φράξω, I say, relate; I advise. 
φράσσω,1 hedge in; I fortify. 
φρέαρ, φρέατος, tO, Well; cis- 
tern. 

«Φοέδος, ὁ, Phrixus, 

φρήν, ενός, ηἧ, mind, sense, heart. 

φφέσσω, I bristle up; 2. perf. also, 
I shudder at, have a horror of. 

φρονέω, I think, meditate. 
φρόνημια, TO, sense, intelligence, 
thought. 

φρόνησις, EWS, ἡ, prudence, good 
sense, 

φρόνεμος, 8, prudent, 

φροντέξω, I meditate, care for, 
take care of, 

φροντίς, δος, ἡ, thought, care. 

φροῦυραᾶ, y, guard; garrison. 

φρουρέω,1 guard; I watch. 

Φρυγέα, ἡ, Phrygia. 

Φρουξ, ὕγός, 6, a Phrygian. 

φυγαδεύω, I banish, drive into 
exile. 

φυγάς, édog, ὁ, fugitive, exile. 

φυγή, ἡ, flight; banishment or 
exile. | 

φυλακή, 4, guard, watch, garri- 
s0N; prison. 

φύλαξ, axoc, ὁ, guard. 

φυλάσσω, I guard, preserve, 
keep. 

φῦλον, τό, tribe, race. 

gvew, I mix or confound, 


φύσις, εως, ἡ, nature; stature, 
appearance, figure; παρὰ φύσιν, 
contrary to nature. 

φυτεύω, I plant. 

φυτούργεον, TO, garden. 

gv, I bring forth; perf. act., Τ am 
so constituted by nature, 

Φωκεύς, Ewes, ὁ, α Phocian. 

Φοωχίές, δος, ἡ, Phocis. 

1 φωνή, ἡ, Voice, sound; barking. 

φῶς, φωτός, τό, light. 


X. 

χαέρω, I rejoice. 

Χαιρώνεεα, τη), Cheronea, a city 
of Beotia. 

Χαλδαῖος, 6, a Chaldean; οἱ Χαλ- 
δαῖοι, the Babylonian priests, who 
were noted for their skill in astron- 
omy and astrology. 

χαλεπός, 8, troublesome; difficult, 

χαλενός, ὁ, bridle. 

“Χαλκίς, δος, ἡ, ἐν, a city of 
Hubea. 

X&LAxXOC, 6, brass. 

χαλποῦς is £0¢), 3, brazen. 

Χάλος, ὁ, Chalus, ue name of a 
river, 

XGAUBEG, οἱ, Chalybes, a people of 
Armenia. 

Χάρης, ητος, 6, Chares. 

χαρέεις, ἐεσσα, tev, graceful. 

χαρίέξομαε, I gratify, reward, be- 
stow. 

χάρις, etOG, ἡ, gratitude, thanks; 
favor, kindness ; joy, delight; χά- 
θεν, on account of, for the sake of. 

Χάρων, wvoc, 6, Charon. 

Χαρώνδας, ov, 6, Charondas, the 

. name of a lawgiver. - 

Χαύων, ovog, ἡ, Chauon, a city 
of Media, : 

χεῖλος, ους, τό, lip; margin, brim. 

χειμών, vos, ὁ, winter; storm. 
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χείρ, eds, ἡ, hand; ἐκ χειρός, 
near, closely, in fight. 

χειρο-πληϑής, 2, filling the hand. 

χειρόω, 1 handle roughly; mid., I 
conquer, subjugate. 

Χείρων, ὠνος, ὁ, Chiron. 

χελεδών, ὄνος, ἡ» Swallow. 

«Χεῤῥονησέτης, Ov, 6, an inhabi- 
tant of the Thracian Chersonesus, 

Χεῤῥόνησος, ἡ, the (Thracian) 
Chersonesus. 

χερσεύω, I am uncultivated. 

χήρα, ἡ, Widow. 

χϑές, yesterday. 

χϑών, ονός, ἡ, earth ; ground. 

χελός, ὁ, fodder, green provender. 

Χίλων, ὠνος, ὁ, Chilon. 

Χίμαερα, ἡ, the Chimera, a mon- 
ster. | 

χιτών, ὥνος, 6, woolen shirt or 
jacket, tunic; coat of mail. 

χεών, ὄνος. ἡ» SNOW. 

χλεαένω, 1 warm, make tepid; I 
melt. 

Χοάσπης, ov, ὁ, the Choaspes, @ 
river of Susiana. 

χορεύω, I dance. 

χορηγία, ἡ, the defraying of the 
necessary expenses of a company 
of singers or dancers; expense of 
any kind for the support of the gov- 
ernment. 

χόρτος, ὁ, hay, grass. 

χράω, I give an oracle; mid., I 
consult an oracle; I use, have; I 
am intimate with some one, tivi. 

χρεία, ἡ. need; use, utility, enjoy- 
ment, occupation. 

χρεών, necessary ; participle of 

χρή. it is necessary. 

χφῆμα, τό, thing, property ; plur., 
money. 

zxonucaticoucas, I do pusinense Ι 
make money. 
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χρήσιμος, 3, useful. 

χρῆσις. εως, 7, the use or enjoy- 
ing of something. 

χρησμός, 6, response of an oracle. 

χρηστήριον, τό, the place where 
oracles were delivered; oracle. 

χρηστός, 8, useful, worthy, good, 
honest. | 

χρηστότης, ητος, ἡ, usefulness. 

χρέσμα, τό, ointment; unction. 

χρίέω, I anoint, besmear. 

χροεά, 4, color. 

χρόνος, ὁ, time; χρόνῳ, at length, 
finally. 

χρυσίον, τό, picce of gold, money ν᾽ 
plur., golden ornaments, 

χρυσό-μαλλος, 2, having a gold- 
en fleece. 

χρυσός, ὁ, gold. 

χρυσοῦς (-εος), 8, golden, made 
of gold. 

χρώμια, TO, color. 

χωλός, 3, lame. 

χῶμα, τό, anything heaped up; 
mound, tomb. 

youvyvyue, I heap up, raise a mound. 

χώρα, ἡ, country, region, district. 

χωρέω,1 give place; I go. 

χωρέξω, I separate; pass., 1 am 
different, τινός. 

χωρίον, τό, place, region, farm, 
dwelling-place. — 

χωρίς, apart from; besides; ex- 
cept, 10. gen.; apart, separately ; 
singly. - 

χῶρος, ὁ, place, district. 


Ψ, 


ψαλίς, δος, ἡ. ἃ pair of shears or 
pincers; vault, arch. 

ψαύω, I touch. 

ψέγω, I blame. 

ψευδῆς, 2, fe alee lying, deceitful. 
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wevdouce, I deceive, tell a lie; I | wyadc, 8, crude, raw; eae savage, 


am mistaken. 

ψεῦδος, OVS, TO, lie. 

ψηφέξομαιε, I vote, decree by vote. 

ψῆφος, ἡ, little stone; a pebble 
used in voting; the vote. 

ψελός, 8, naked, not covered; οἱ 
ψιλοί, the light-armed troops, 

woyos, ὁ, blame, reproach. 

ψυχεαγωγέω, I attract the mind, 
entertain, delight. 

wey-aywyla, the delighting, 
charming, pleasing of the mind. 

ψυχή, ἡ, soul, the principle of life, 
life. 

ψῦχος, OVG, τό, cold, cold weather. 

ψυχρός, 8, cold. 


2. 
ὦδε, thus, so, in this way or man- 
ner. 
PIN, ἡ, song. 
W{L0G, ὁ, shoulder. 


cruel, 

ὠόν. TO, CEE. 

ὥρα, ἡ, ἃ space of time, period of 
time; season (a8 spring, etc.). 

«wc, ado., as, in the same manner as; 
before a superlative it expresses the 
highest degree possible; 6. g., ὡς 
τάχιστα, as quickly as possible ; 
before numerals it denotes about ; 
€. g.. ὡς dwdexa; before partici- 
ples it expresses as, since, because, 
inasmuch as, for—as if, as though ; 
before a fut. part., in order that ; 
as a conj. it denotes as, when, after, 
that, since, in order that; before 
an inf., 80 that. 

ὠσμός, ὁ, ἃ pushing, a push. 

ὥσπερ, as, just as. 

ὥστε, so that. 

ὠφέλεεα, ἡ, advantage. 

ὠφελέω, I benefit, am useful to. 

ὠφέλεμος. 8, useful. 
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